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No. 1465

SWEDEN
and

AUSTRIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna,
on 2 December 1949

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 23 October 1951.

SUIRDE
et

AUTRICHE

Accord relatif aux transports a~riens (avec annexe). Signe
Vienne, le 2 d'cembre 1949

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 23 octobre 1951.
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No. 1465. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED AT VIENNA, ON
2 DECEMBER 1949

The Governments of Sweden and Austria, desiring to stimulate civil air
transportation between Sweden and Austria, hereby conclude the following
Agreement, covering the scheduled airline services between their respective
territories, which shall be governed by the following provisions:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishment
of the air services therein referred to (hereinafter referred to as the " agreed
services "). The agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II

(a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights specified in the annex have been granted
has designated an airline or airlines to operate the specified routes, and the
contracting party granting the rights has given the appropriate operating per-
mission to the airline or airlines concerned (which, subject to the provisions
of paragraph (b) of this article and of Article VI, it shall do without undue delay).

(b) The airline or airlines designated by one of the contracting parties
may be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other
contracting party that they are qualified to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by these authorities to the
operations of commercial airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, it is agreed that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed

just and reasonable charges for the use of airports, and other facilities.

1 Came into force on 15 January 1950, the date determined through an exchange of notes,
in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1465. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AU-
TRICHE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A VIENNE, LE 2 DECEMBRE 1949

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement autrichien, d~sireux de
d6velopper les transports a~riens civils entre la Suede et l'Autriche, ont conclu
l'Accord ci-apris relatif aux services de transports a6riens r6guliers entre leurs
territoires respectifs. Ces services seront regis par les dispositions suivantes

Article premier

Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits
6noncfs dans l'annexe du pr6sent Accord en vue d'6tablir les services a6riens
mentionn~s dans ladite annexe (ci-apr~s d~nommfs i les services convenus #).
Les services convenus pourront tre inaugurfs imm6diatement ou h une date
ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante hi laquelle les droits sont accord6s.

Article H

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que
la Partie Contractante A laquelle les droits 6noncfs dans l'annexe sont accord6s
aura d~sign6 Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter
les routes indiqufes, et que la Partie contractante qui accorde les droits aura
donn6 la permission d'exploitation voulue 5 l'entreprise et aux entreprises
int6ressfes (ce qu'elle devra faire dans un d~lai raisonnable, sous r~serve des
dispositions du paragraphe b du present article et de l'article VI).

b) L'entreprise ou les entreprises dfsign~es par l'une des Parties contrac-
tantes pourront 6tre tenues de fournir aux autoritfs a~ronautiques comptentes
de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par les-
dites autoritfs a l'exploitation des entreprises commerciales de transports a~riens.

Article III

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, il est convenu ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour 'utilisation des

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1950, date fix~e par un 6change de notes, conform6inent A
l'article XI.
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Each of the contracting parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of a contracting party by the other contracting
party or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such
other contracting party shall be accorded with respect to customs
duties, inspection fees or other national duties or charges imposed by
the former contracting party, treatment not less favourable than that
granted to national or other foreign airlines engaged in international
air transport.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on
board civil aircraft of the airlines of the contracting parties authorized
to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be
exempt from customs duties, inspection fees or similar duties or charges,
even though such supply be used or consumed by such aircraft on
flight in that territory.

(d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other contracting party. These goods,
which are to be re-exported, shall be kept until re-exportation under
customs supervision.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the
other contracting party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each contracting party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of a contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall be applied to the aircraft of the other contracting party without distinction
as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of that party.

No. 1465
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a6roports et autres installations et services. Chacune des Parties con-
tractantes convient toutefois que ces taxes ne devront pas 6tre plus
6lev6es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports,
installations et services par ses a6ronefs nationaux employ6s A des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris * bord des a6ronefs
sur ce territoire par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et
destin6s uniquement l'usage des a6ronefs de cette autre Partie, b6n6-
ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
entreprises nationales ou h d'autres entreprises 6trang~res assurant des
transports a6riens internationaux.

c) Les a6ronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes et de pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord demeurant bord des a6ronefs civils des entreprises des Parties
contractantes autoris6es i exploiter les routes et services d6finis dans
l'annexe seront, A l'entr6e et A la sortie du territoire de l'autre Partie
contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres
droits similaires, meme au cas oix ces approvisionnements seraient
utilis6s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exempt6es ne pourront etre d~charg6es qu'avec
'assentiment des autorit6s douani6res de l'autre Partie contractante.

Elles devront etre r6export6es et gard~es, jusqu' r6exportation, sous le
contr6le des douanes.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services d6finis

dans l'annexe. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne
pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article V

a) Les lois et rbglements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e sur son
territoire, ou la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect6s i la navigation
a6rienne internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront,
sans distinction de nationalit6, aux a6ronefs de l'autre Partie contractante et
lesdits a6ronefs devront s'y conformer l'arriv6e, au d6part et pendant leur
pr6sence dans les limites du territoire de la premi~re Partie contractante.

No 1465
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(b) The laws and regulations of a contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew and cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew
and cargo of the designated airline or airlines of the other contracting party
while within the territory of the former party.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex-to this Agreement by an airline designated
by the other contracting party in any case where it is not satisfied, that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the contracting
party designating the airline or in nationals of the contracting party designating
the airline, or in case of failure of such an airline to comply with the laws as
described in Article V hereof or to perform its obligations under this Agreement.

Article VII

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization set up by the Convention
on International Civil Aviation.1

Article VIII

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

Article IX

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization, unless
the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or to some
other person or body. The contracting parties undertake to comply with the
decision given.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.

No. 1465
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b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises bord des
a6ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et *de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages et marchandises A bord des a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante, pendant leur presence
dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article VI

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer h
une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits
6nonc6s dans l'annexe du pr6sent Accord, dans tous les cas oia elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise ou de ressortissants de cette Partie, ou lorsque l'entreprise ne se conformera
pas aux lois et r~glements d6finis a 'article V ci-dessus, ou si elle ne remplit
pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article VII

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale institute par la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale1 .

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs dispositions de l'annexe du present Accord, la modification envisag~e
pourra intervenir par voie d'accord direct entre les autorit6s a6ronautiques
comptentes des Parties contractantes.

Article IX

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant a l'interpr6tation ou
'application du present Accord, ou de son annexe, sera port6 aux fins de

d~cision devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale,
A moins que les Parties contractantes ne soient convenues de le soumettre a
un tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou A la d6cision d'une autre
personne ou d'un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent A se
conformer A la d6cision rendue.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.

N• 1465
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Article X

This Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
by one contracting party from the other contracting party of notice to terminate,,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization. In the absence of acknowledgement of
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XI

The coming into force of this Agreement will be determined through an
exchange of notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE this 2nd day of December 1949 in duplicate at Vienna in the English
language.

For the For the
Royal Swedish Government: Austrian Federal Government:

(Signed) G. HEDENGREN (Signed) GRUBER

ANNEX

Section I

It is agreed between the contracting parties:

A. That the designated airlines of the two contracting parties operating on the
routes described in this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for the operation
of the said routes.

B. That the air transport capacity offered by the designated airlines of both
countries shall bear a close relationship to traffic requirements.

C. That in the operation of common sections of trunk routes, described in the
present Annex, the designated airlines of the contracting parties shall take into account
their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective services.

D. That the services provided by a designated airline under this Agreement and
its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate
to the traffic demands between the country of which such airline is a national and the
country of ultimate destination of the traffic.

No. 1465
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Article X

Le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date i laquelle l'une des
Parties contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une notification
de d~nonciation, moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant
1'expiration de ce d4lai. La notification devra re communiqu~e simultan~ment
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence
d'accus6 de reception, la notification sera r~put6e avoir 6t6 revue quatorze jours
apr~s la date de sa r~ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XI

La date d'entr6e en vigueur du present Accord sera fix6e par voie d'6change
de notes.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT Vienne, en double exemplaire, le 2 d6cembre 1949, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement f6d~ral
de Suede : d'Autriche :

(Signd) G. HEDENGREN (Signd) GRUBER

ANNEXE

Section I

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

A. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par les deux Parties contractantes
auront la facult d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur
les routes indiqu~es dans la pr~sente annexe.

B. La capacit6 de transport arien offerte par les entreprises d~sign~es par les
deux pays devra 6tre adapt~e de pr~s aux besoins du trafic.

C. En exploitant des sections communes de services long-courriers indiqu6s dans
la pr~sente annexe, les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes tiendront
compte de leurs intrts mutuels, afin que leurs services respectifs ne soient pas indfiment
affect~s.

D. Les services assures par une entreprise d~sign~e en vertu du present Accord et
de son annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
i la demande de trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays
de derni~re destination du trafic.

N- 1465
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E. That the right to embark and to disembark at points in the territory of the
other country international traffic destined for or coming from third countries at a
point or points specified in this Annex, shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both Governments subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity shall be related:

1. To traffic requirements between the country of origin and the countries of

destination;

2. To the requirements of through airline operation; and

3. To the traffic requirements of the area through which the designated airline
passes after taking account of local and regional services.

F. That the appropriate aeronautical authorities of each of the contracting parties
will consult from time to time, or at the request of one of the parties, to determine
the extent to which the principles set forth in paragraphs A to E inclusive of this section,
are being followed by the airlines designated by the contracting parties. When these
authorities agree on further measures necessary to give these principles practical applica-
tion, the executive authorities of each of the contracting parties will use their best efforts
under the powers available to them to put such measures into effect.

Section II

1. Airlines designated by the Government of Sweden are accorded rights of transit
and non-traffic stops as well as the right to pick up and set down international traffic
of passengers, mail and cargo at places in Austrian territory open to international air
traffic on the following routes in both directions:

Points in Sweden, via intermediate points, if desired, to points in Austria
and points beyond, if desired.

2. Airlines designated by the Government of Austria are accorded rights of
transit and non-traffic stops as well as the right to pick up and set down international
traffic of passengers, mail and cargo at places in Swedish territory open to international
air traffic on the following routes in both directions:

Points in Austria, via intermediate points, if desired, to points in Sweden and
points beyond, if desired.

No. 1465
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E. Le droit de charger et de d~charger, en trafic international, en un ou plusieurs
des points du territoire de l'autre pays, indiqu~s dans la pr~sente annexe, des passagers,
des marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6
conformment aux principes g~n~raux de d~veloppement mthodique approuv~s par
les deux Gouvernements et sera soumis au principe g~n~ral selon lequel la capacit6
doit ftre en rapport avec :

1. Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2. Les exigences de l'exploitation des services long-courriers; et

3. Les exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise d6sign6e, compte
d(iment tenu des services locaux et r~gionaux.

F. Les autorit~s a~ronautiques comptentes de chacune des Parties contractantes
se consulteront priodiquement, ou la demande de l'une d'elles, afin de d~terminer
dans queUe mesure les entreprises d~sign~es par les Parties se conforment aux principes
6nonc~s aux paragraphes A h E inclus de la pr~sente section. Lorsque ces autorit~s
conviendront de nouvelles mesures ncessaires pour assurer l'application desdits prin-
cipes, les autorit6s executives de chacune des Parties contractantes s'efforceront de donner
effet I ces mesures en utilisant les pouvoirs dont elles sont investies.

Section II

1. Les entreprises d~sign6es par le Gouvernement su6dois b~n~ficieront, dans les
deux sens, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit de charger
et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
aux points du territoire autrichien ouverts au trafic a6rien international, sur les routes
suivantes :

De points situfs en Suede, via des points interm~diaires facultatifs, 4 destination
de points situ~s en Autriche et de points facultatifs au-delk.

2. Les entreprises d~signes par le Gouvernement autrichien b6n~ficieront dans
les deux sens du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit de charger
et de dcharger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
aux points du territoire su~dois ouverts au trafic arien international, sur les routes
suivantes :

De points situ~s en Autriche, via des points interm~diaires facultatifs, I desti-
nation de points situ~s en Su~de et de points facultatifs au-delh.

No 1465
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No. 1466. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON
12 DECEMBER 1949

The Government of Sweden and the Government of Egypt hereinafter
described as the contracting parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 1944 (hereinafter referred
to as the " Convention "),

Considering that it is desirable to organize international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field,

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a
means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and
securing the many indirect benefits of this form of transportation to the common
welfare of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiairies for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows:-

Article I

1. Each contracting party grants to the other contracting party the right to
operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this Agreement, such services may be inaugurated
in all or in part, immediately or at a later date, at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

I Came into force on 1 April 1951, by notification of the ratification given to the Government

of Sweden by the Government of Egypt, in accordance with article XIX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 1466. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES OCH
EGYPTENS REGERINGAR RORANDE REGELBUNDEN
LUFTTRAFIK MELLAN OCH BORTOM DE BADA
LANDERNAS RESPEKTIVE TERRITORIER

Sveriges och Egyptens regeringar, hdr nedan kallade de avtalsslutande
parterna,

vilka anslutit sig till Konventionen angAende Internationell Civil Luftfart,
6ppnad for undertecknande i Chicago den 7 december 1944, (har nedan kallad
konventionen),

vilka anse det 6nskvart att pa ett tillforlitligt och iindamAlsenligt sdtt ordna
de internationella flygforbindelserna och att i st6rsta m6jliga utstrackning be-
fordra utvecklingen av det internationella samarbetet pA detta omr~de,

vilka ivenledes anse det 6nskvdrt att framja internationell lufttrafik till
lhgsta taxor med hansyn till sunda ekonomiska principer sAsom ett medel att
befordra vAnskapliga f6rbindelser och en god anda mellan folken och forsakra
sig om detta transportmedels mAnga indirekta fordelar f6r de bAda landernas
gemensamma basta,

och vilka 6nska avsluta en Overenskommelse i syfte att uppratta yrkesmdssig
regelbunden lufttrafik mellan och bortom sina respektive territorier

hava for detta dndamAl utsett undertecknade ombud, vilka ddrtill veder-
borligen befullmaktigade av sina respektive regeringar, overenskommit om
foljande:

Artikel I

1. Envar av de avtalsslutande parterna beviljar den andra parten rittighet
att bedriva den lufttrafik, som angivits i bilagan till denna 6verenskommelse
(hr nedan kallad "Overenskommen lufttrafik") pA de flygstrickor, som angivits
i nimnda bilaga (har nedan kallade "Overenskomna flygstrackor").

2. I enlighet med bestimmelserna i f6revarande 6verenskommelse mA dylik
trafik heit eller delvis pAborjas omedelbart eller vid en senare tidpunkt efter
gottfinnande av den avtalsslutande part som beviljats rittigheterna.
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Article H

1. Each contracting party shall designate in writing to the other contracting
party one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the present
Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject to
the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one contracting party, before granting
operating permission to an airline designated by the other contracting party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply to
the operation of scheduled air services, provided that such laws, rules and regula-
tions do not conflict with the provisions of the Convention or of the present
Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the specified air services.

Article III

1. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified
in Article V of the present Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the contracting party designating the airline or in nationals of the
contracting party designating the airline.

2. Each contracting party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and regula-
tions of the contracting party granting these rights or otherwise to operate in
accordance with the conditions prescribed in the present Agreement. Such
unilateral action, however, shall not take place before the intention to do so is
notified to the other contracting party and consultation between the aeronautical
authorities of both contracting parties has not led to mutual agreement within
a period of 28 days from the date of said notification.

No. 1466
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Artikel H

1. Envar av de avtalsslutande parterna skall genom skriftligt meddelande
till den andra avtalsslutande parten utse ett eller flera lufttrafikf6retag, som
skola vara beh6riga att i kraft av f6revarande 6verenskommelse ut6va den
6verenskomna lufttrafiken.

2. DA meddelandet om utseende av lufttrafikf6retag erhillits skall den andra
avtalsslutande parten i enlighet med f6reskrifterna i punkt 3 i denna artikel
saint Artikel III i denna 6verenskommelse utan on6digt dr6jsml ldimna de
utsedda lufttrafikf6retagen vederb6rligt trafiktillst~ind.

3. Vardera partens luftfartsmyndighet kan innan den beviljar rattigheterna
till ett av den andra avtalsslutande parten utsett lufttrafikf6retag lagga luft-
trafikf6retaget att styrka sig ha uppfyllt de villkor, som f6reskrivas i de lagar
och bestarmmelser som den regelmassigt tillimpar betriffande ut6vandet av
yrkesmiissig regelbunden lufttrafik, f6rutsatt att sAdana lagar och bestimmelser
icke strida mot f6reskrifterna i konventionen eller f6revarande 6verenskommelse.

4. Vid vilken tidpunkt sor helst efter det bestammelserna i denna artikels
punkter I och 2 ha uppfyllts, mA ett sAlunda utsett och vederb6rligen godkdnt
lufttrafikf6retag pAb6rja den 6verenskomnna lufttrafiken.

Artikel III

1. Envar av de avtalsslutande parterna skall ha ratt att vagra att godkiinna
utseendet av ett lufttrafikf6retag saint att f6rviigra eller Aterkalla de rattigheter,
sor angivits i Artikel V i f6revarande 6verenskommelse eller att Alagga sadana
villkor, sor den mA anse n6dviindiga f6r ett lufttrafikf6retags ut6vande av
dessa rattigheter, diirest den icke finner det tillfredsstiillande styrkt att en vasent-
lig del av aganderatten till och den verkliga kontrollen 6ver lufttrafikf6retaget
innehaves av den avtalsslutande part, som utsett lufttrafikf6retaget, eller dess
medborgare.

2. Envar av de avtalsslutande parterna skall ha ratt att temporart f6rbjuda
ett lufttrafikf6retag att ut6va de riittigheter, sor angivits i Artikel V i f6revarande
6verenskommelse eller att Aigga sAdana villkor, som den mA anse n6dviindiga
f6r lufttrafikf6retagets ut6vande av dessa riittigheter, ddrest namnda lufttrafik-
f6retag underlAter att stalla sig till efterrfittelse den avtalsslutande partens lagar
och bestarmmelser eller i 6vrigt underliter att ut6va rattigheterna i 6verens-
stammelse med villkoren i f6revarande 6verenskommelse. SAdan ensidig Atgard
skall emellertid icke flretagas f6rrain den andra avtalsslutande parten under-
rattats om dylik avsikt, och samrAd mellan de bAda avtalsslutande parternas
beh6riga luftfartsmyndigheter icke lett till 6msesidig 6verenskommelse inom
28 dagar frAn dagen f6r denna underriittelse.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one contracting party, especially those
relating to entry into or departure from its territory, of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the
other contracting party.

2. The laws, rules and regulations of one contracting party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew, or
cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable
to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of
the other contracting party, while in the territory of the former contracting party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each contracting party grants
the designated airlines of the other contracting party, subject to the provisions
of Articles VI and VII, the right of putting down and taking on in the territory
of one contracting party, international traffic originating in or destined for the
territory of the other contracting party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the airlines
of one contracting party the right to take up, in the territory of the other con-
tracting party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other contracting party,
whatever the origin or the ultimate destination of such traffic.

3. Both contracting parties being parties of the International Air Services
Transit Agreement,' and as long as they remain parties to that agreement,
recognize that in virtue of the said agreement they grant each other the right

(a) to fly across their territories without landing.
(b) to land in their territories for non-traffic purposes.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
each contracting party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. The air services provided by the designated airlines of either contracting
party shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
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Artikel IV

1. Avtalsslutande parts lagar och bestammelser, i synnerhet sadana vilka avse
ankomst till och avfard frAn saint fiird 6ver dess territorium av luftfartyg i
internationell lufttrafik, skola aga tilhimpning pA luftfartyg, som tillh6ra luft-
trafikf6retag utsedda av den andra avtalsslutande parten.

2. Avtalsslutande parts lagar och bestiimmelser, i synnerhet sadana avseende
ankomst till eller avfdrd frAn dess territorium av passagerare, besttning och
gods A luftfartyg (sAsom bestiimmelser angAende in- och utresa, immigration,
pass, tull, karantin och valuta) skola vara tillampliga i vad avser passagerare,
besttning och gods A luftfartyg tillh6rande lufttrafikf6retag, som utsetts av den
andra avtalsslutande parten under uppehAll pA den f6rst namnda partens terri-
torium.

Artikel V

1. Vid bedrivandet av den 6verenskomna lufttrafiken beviljar envar avtals-
slutande part den andra avtalsslutande partens lufttrafikf6retag rdttighet att
under iakttagande av bestiimmelser i artiklarna VI och VII A sitt territorium i
internationell trafik avlimna och taga ombord passagerare, gods och post till
eller frAn den andra avtalsslutande parten eller ett tredje land.

2. Punkt I i denna artikel skall icke innebdra att lufttrafikf6retag, sorn utsetts
av en av de avtalsslutande parterna, beviljas rattighet att pA den andra avtals-
slutande partens territorium taga ombord passagerare, post och gods, som
transporteras mot ersdttning eller hyra, destinerade till en annan plats i samma
avtalsslutande parts territorium, oberoende av denna trafiks ursprungsort
eller slutliga destination.

3. BAda avtalsslutande parterna, vilka dro anslutna till Transitoverenskommelsen
angAende Internationella Luftfartslinjer, erkanna, att, sa hinge de f6rbliva
anslutna till denna 6verenskommelse, de medgiva varandra i kraft av ndimnda
6verenskommelse, rdttighet att

a) 6verflyga deras respektive territorier utan mellanlandning;
b) fdretaga landningar f6r andra an trafik~indamAl pA deras respektive

territorier.

Artikel VI

1. Envar av de avtalsslutande parternas lufttrafikforetag skall diga rattvisa
och lika mbjligheter att bedriva trafik pA de 6verenskomna flygstriickorna mellan
respektive parters territorier.

2. Den lufttrafik, som uppr~itthAlles av envar avtalsslutande parts utsedda
lufttrafikf6retag, skall ha till huvudsakligt ind a mAl att vid normala lastmojlig-

N- 1466



22 United Nations - Treaty Series 1951

factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated traffic
demands between the territory of the contracting party designating the airlines
and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either contracting party the
combined capacity provided by the designated airlines of both contracting parties
shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the public
for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the air-
lines designated by either contracting party shall not be exercised abusively to
the detriment or disadvantage of any airline of the other contracting party,
operating on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils introduced into or taken on board aircraft in the
territory of one contracting party, by or on behalf of the designated airlines of
the other contracting party and remaining on board on departure from the last
airport of call in the territory of the first contracting party shall, subject to
compliance in other respects with the customs regulations of the first contracting
party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges
imposed in the territory of the first contracting party.

This treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of
the Convention.

Article IX

1. Each contracting party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other contracting party, as long in advance as
practicable, copies of time-tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies
of all modifications of such time-tables, rate schedules and information.

2. Each contracting party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other contracting party statistics relating to the
traffic carried on their air services to, from or through the territory of the other
contracting party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one contracting
party on different sections of a specified air route, with the point of change in
the territory of the other contracting party, such change of aircraft should not
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heter, erbjuda en trafikkapacitet, som motsvarar det normalt f6rutsedda behovet
av trafik mellan det land, som utsett lufttrafikf6retaget, och de hinder, dar
trafikens slutpunkter dro beligna.

3. Den sammanlagda trafikkapacitet, som erbjudes av de bAda avtalsslutande
parternas utsedda lufttrafikf6retag vid bedrivandet av den overenskomna
lufttrafiken, skall n~ra ansluta sig till trafikbehovet.

Artikel VII

Vid bedrivandet av den 6verenskomna lufttrafiken skola de rattigheter,
som medgivits lufttrafikf6retag utsedda av endera avtalsslutande parten, icke
ut6vas till f6rfAng eller skada f6r den andra avtalsslutande partens lufttrafik-
f6retag, som helt eller delvis trafikera samma stracka.

Artikel VIII

Drivmedel och sm6rjoljor, som av lufttrafikf6retag utsedda av den ena
avtalsslutande parten eller f6r dylikt f6retags rakning inf6ras till den andra
avtalsslutande partens territorium eller tagas ombord A luftfartyg i detta land,
och sor f6rblir ombord vid avfArd frAn den sista flygplatsen pA den f6rsta
avtalsslutande partens territorium, skall, under iakttagande av vad i andra
hiinseenden kan vara f6reskrivet i den forsta avtalsslutande partens tullbestim-
melser, vara befriade frAn tull- och inspektionsavgifter eller liknande pAlagor
eller avgifter, som Aiggas pA den f6rsta partens territorium.

Denna behandling skall ske ut6ver vad som f6reskrives i konventionens
artikel 24.

Artikel IX

1. Avtalsslutande part skall Algga sina utsedda lufttrafikf6retag att sa lAngt
i f6rvag som mojligt tillhandahAlla den andra avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter avskrifter av tidtabeller, taxor saint alla andra ifrAgakommande
informationer av liknande slag angAende trafiken pA de angivna flyglinjerna
liksom samtliga Rndringar i desamma.

2. Avtalsslutande part skall Alagga sina utsedda lufttrafikf6retag att tillhanda-
hAlla den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter statistik angAende
sin trafik till, frAn eller 6ver den andra avtalsslutande partens territorium.
Denna statistik skall utvisa trafikens ursprung och bestammelseort.

Artikel X

Nir av driftsekonomiska skail i samband med vidare befordran av genom-
gAende trafik luftfartyg av olika trafikkapacitet anvandas av en avtalsslutande
parts utsedda lufttrafikf6retag pA olika delar av en 6verenskommen flygstr~cka
och ombytet av luftfartyg ager rum pA den andra avtalsslutande partens terri-
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be inconsistent with the provisions of the Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of economical operations, reasonable profit, difference of
characteristics of service (including standards of speed and accommodation) and
the rates charged by the other scheduled air service operators on the route
concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories
of the two contracting parties, or between the territory of a third country and
the territory of one of the contracting parties shall be fixed either :

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an
airlines organisation to which the designated airlines, under this
Agreement, are members, and accepted for that purpose by the two
contracting parties; or

(b) by agreement between the airlines designated by both contracting
parties to operate the agreed services where these airlines are not
members of the same airlines organisation, or where no resolution as
referred to in 2 (a) above has been adopted; provided that, if either
contracting party has not designated an airline in respect of any of the
specified air routes and rates for that route have not been fixed in ac-
cordance with paragraph 2 (a) above, the airlines designated by the
other contracting party to operate on that route may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical authorities
of the two contracting parties and shall become effective thirty days after their
receipt by the said aeronautical authorities unless either authority has given
notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above or
that the aeronautical authorities of either contracting party disapprove of the
rates so fixed, the contracting parties themselves shall endeavour to reach agree-
ment and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Should
the contracting parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agreement or
until it is decided under Article XVI, the rates already established, or, if no
rates have been established, reasonable rates, shall be charged by the airlines
concerned.
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torium, skola icke sAdana ombyten vara of6renliga med trafikkapacitets- och
transportbestiimmelserna i denna overenskommelse. Under sAdana f6rhAllanden
skall det andra luftfartyget berdknas ombes6rja trafik i anslutning till det f6rsta
luftfartyget och skall inviinta dess ankomst, utom i de fall dA operativa hiinsyn
ombjligg6r detta.

Artikel XI

1. Taxorna skola vara skdliga med vederb6rlig hansyn tagen till samtliga
inverkande omstiindigheter sAsom driftsekonomi, skdlig vinst, arten av limnade
tjiinster (sAsom skillnad i flyghastighet och bekvdimlighet) samt de taxor som
tillimpas av andra lufttrafikf6retag som bedriva regelbunden trafik pa ifrAga-
varande striicka eller del darav.

2. De taxor som skola tilliimpas av ett lufttrafikf6retag utsett enligt denna
6verenskommelse betraffande trafiken pa nAgon av de angivna flygstriickorna
mellan de tvA avtalsslutande parternas territorier eller mellan ett tredje lands
territorium och en av de avtalsslutande parternas territorium, skola faststdllas
antingen

a) i enlighet med de beslut om taxor, som mA ha triffats av en lufttrafik-
organisation till vilken de utsedda lufttrafikf6retagen enligt denna
6verenskommelse dro anslutna och f6r detta andamAl godkiints av de
bAda avtalsslutande parterna, eller

h) genom 6verenskommelse mellan de lufttrafikf6retag, som utsetts av de
bAda avtalsslutande parterna att uppratt iAlla den 6verenskomna trafiken,
darest dessa lufttrafikf6retag icke iro anslutna till niimnda lufttrafik-
organisation eller darest icke nAgot beslut i enlighet med punkt 2 a)
ovan har fattats; dock att, om en av de avtalsslutande parterna icke har
utsett ett lufttrafikf6retag f6r nAgon av de angivna flygstriickorna, och
taxor f6r denna flygstraicka icke ha faststdllts i enlighet med punkt 2 a)
ovan, lufttrafikf6retag utsedda av den andra avtalsslutande parten att
uppratthAlla trafik pA denna striicka mA faststailla ifrAgavarande taxor.

3. SAlunda 6verenskomna taxor skola f6r godkannande understiillas de avtals-
slutande parternas luftfartsmyndigheter och skola trdda i kraft 30 dagar efter det
de understallts namnda luftfartsmyndigheter, sAvida icke en av luftfartsmyndig-
heterna har f6rklarat sig icke kunna godkainna desamma.

4. Darest taxor icke faststiillas i enlighet med punkt 2 ovan eller darest nAgon
avtalsslutande parts luftfartsmyndighet icke godkainner de sAlunda faststdillda
taxorna, skola de avtalsslutande parterna inb6rdes s6ka nA 6verenskommelse
hdirom och skola vidtaga alla n6dvindiga Atgairder f6r att ge verkstallighet At
en sAdan 6verenskommelse. Kunna de avtalsslutande parterna icke na 6verens-
stdrmmelse skall tvisten l6sas i enlighet med artikel XVI. I avvaktan pA tvistens
16sning genom 6verenskommelser eller intill dess beslut fattats enligt artikel XVI,
skola de taxor som redan faststillts eller, om inga taxor faststdllts, skiliga sadana
tilllimpas av ifrAgavarande lufttrafikf6retag.

N 1466
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Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
contracting parties will consult each other on the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both contracting parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article XV

If either of the contracting parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two contracting parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. Modifications agreed between these authorities will come into
effect when they have been confirmed by an exchange of notes through diplomatic
channel.

Article XVI

Without prejudice to Article XVII of this Agreement:

1. If any dispute arises between the contracting parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the contracting parties shall,
in the first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the contracting parties fail to reach a settlement by negotiation, within
ninety days;

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition
within thirty days, either contracting party may submit the dispute
for decision to the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion.
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Artikel XII

Denna 6verenskommelse skall registreras hos R~det i den Internationella
Civila Luftfartsorganisationen, upprattad genom Konventionen.

Artikel XIII

I en anda av samf6rst~ind skola de avtalsslutande parternas luftfartsmnyndig-
heter rAdg6ra med varandra pA begaran av endera luftfartsmyndigheten i avsikt
att sikerstalla iakttagandet av de i denna 6verenskommelse faststallda principerna
och tillimpandet av dess bestammelser, och skola utbyta de upplysningar, som
iAro n6dvaindiga f6r detta dndamAl.

Artikel XIV

Darest en av de bfda avtalsslutande parterna bitraidd allman multilateral
luftfartskonvention betraffande trafikrattigheter vid regeibunden internationell
lufttrafik trader i kraft, skola i f6revarande 6verenskommelse sadana andringar
vidtagas, att 6verensstaimmelse uppnAs med bestdrmmelserna i ndamnda konven-
tion.

Artikel XV

Ddirest endera av de avtalsslutande parterna 6nskar vidtaga f6randringar i
bilagan till f6revarande 6verenskommelse, mA den begdra 6verlaggningar mellan
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter. SAdana 6verlaggningar skola
b6rja inom 60 dagar frAn den dag de begiirdes. Andringar som 6verenskommits
av luftfartsmyndigheterna skola trdda i kraft sedan de bekriiftats genom utvdxling
av diplomatiska noter.

Artikel XVI

Utan hinder av vad i denna 6verenskommelses XVII artikel stadgas:

1. Darest tvist uppstAr mellan de avtalsslutande parterna r6rande tolkningen
eller tillampningen av f6revarande 6verenskommelse skola de avtalsslutande
parterna i f6rsta hand s6ka biligga tvisten genom inb6rdes f6rhandlingar.

2. Diirest de avtalsslutande parterna icke lyckas genom f6rhandlingar uppn
enighet inom 90 dagar

a) mA de 6verenskomma att hiinskjuta tvisten f6r avg6rande till en av dem
i samrAd tillsatt skiljedomstol eller till annan person eller annat organ,
eller

b) om de icke enas diirom, eller efter 6verenskommelse att hanskjuta
tvisten till en skiljedomstol icke kunna enas om skiljedomstolens sam-
mansttning inom 30 dagar, ager endera avtalsslutande parten hainskjuta
tvisten f6r beslut till den Internationella Civila Luftfartsorganisationens
rAd.
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3. The contracting parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either contracting party or a designated airline of either
contracting party, fails to comply with a decision given under para. 2 of this
Article, the other contracting party may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of the present Agreement to the contracting party
in default or to the designated airlines of that contracting party or to the design-
ated airline in default.

Article XVII

Either contracting party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement, such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other contracting party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of
Civil Aviation for the time being, and any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director or similar functions,
and, in the case of Sweden, the Royal Board of Civil Aviation, Stockholm, and
any person or body authorised to perform any functions presently exercised
by the said authority or similar functions.

2. The term " designated airlines " shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other contracting party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the " Agreement " shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as the Egyptian Government
has notified the Swedish Government of their ratification of this Agreement.
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3. De avtalsslutande parterna f6rbinda sig att efterkomma varje beslut, som
meddelats i enlighet med denna artikels punkt 2.

4. Darest och sA lange nAgondera avtalsslutande parten eller av den utsett
lufttrafikf6retag underliter att stalla sig till efterrUttelse det beslut, som meddelats
enligt denna artikels punkt 2, ager den andra avtalsslutande parten begr~insa,
f6rvhigra eller Aterkalla varje i enlighet med denna 6verenskommelse beviljad
rattighet at den felande parten, dess utsedda lufttrafikf6retag eller det felande
lufttrafikf6retaget.

Artikel XVII

Envar av de avtalsslutande parterna mA vid vilken tidpunkt som heist med-
dela den andra avtalsslutande parten att den 6nskar uppsaga f6revarande 6verens-
kommelse. Dylikt meddelande skall samtidigt delgivas den Internationella
Civila Luftfartsorganisationens rid. Darest dylikt meddelande limnas skall
f6revarande 6verenskommelse upph6ra att galla 12 m~nader efter den dag,
dA den andra avtalsslutande parten mottog meddelande om uppsaigningen,
sAvida icke f6re utgAngen av nAmnda period uppsagningen Aterkallas genom
6msesidig 6verenskommelse. D~irest den andra avtalsslutande parten icke er-
kinner emottagandet av uppsaigningsmeddelandet, skall uppsagningen anses ha
emottagits 14 dagar efter det att meddelande om uppsagningen mottagits av
den Internationella Civila Luftfartsorganisationens rid.

Artikel XVIII

1. I denna 6verenskommelse betyder uttrycket "luftfartsmyndigheter" f6r
Sveriges vidkommande Kungl. Luftfartsstyrelsen, Stockholm, och f6r egyptiska
regeringens vidkommande The Director General of Civil Aviation eller i bAda
fallen varje person eller organ som mi bemyndigas 6vertaga de funktioner,
som f6r narvarande ut6vas av dem.

2. Uttrycket "utsett lufttrafikf6retag" betyder det lufttrafikf6retag, vilket
endera avtalsslutande partens luftfartsmyndighet skriftligen har meddelat den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndighet att den utsett f6r bedrivande
av den 6verenskomna lufttrafiken.

3. Bilagan till denna 6verenskommelse skall anses sAsom en del av 6verens-
kommelsen, och alla hiinvisningar till 6verenskommelsen skola innebdra hin-
visningar till bilagan, utom nar pA annat sdtt uttryckligen f6reskrivits.

Artikel XIX

Denna 6verenskommelse skall trada i kraft sA snart Egyptens regering
underrittat Sveriges regering att den ratificerat 6verenskommelsen.
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z IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo the 12th day of December 1949, in the Arabic, Swedish
and English languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Royal Government For the Royal Government
of Sweden : of Egypt :

(Signed) W. BAGGE (Signed) HUSSEIN SIRRY PACHA

ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in the Swedish territory at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Swedish territory :
Cairo-Rome-Milan-Zurich-Frankfurt-Amsterdam-Copenhagen-Stockholm.

(b) Routes traversing Swedish territory :
To be determined at a later date.

2. The airlines designated by the Government of Sweden shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Egyptian territory:
Stockholm-Copenhagen-Amsterdam and/or Frankfurt and/or Munich-Geneva
and/or Zurich-Milan and/or Rome and/or Athens-Cairo.

(b) Routes traversing Egyptian territory:
1. Stockholm- Copenhagen - Amsterdam- Zurich -Rome- Athens- Cairo - Khartoum-

Nairobi-Johannesburg and/or Capetown;
2. Stockholm - Copenhagen - Frankfurt - Geneva - Rome - Cairo - Karachi - Calcutta-

Bangkok.
B

In case the designated airlines of either contracting party do not handle their own
traffic in the territory of the other contracting party through their own office and by their
own personnel, the airlines will be free to assign such functions to an organisation of
their choice approved by the aeronautical authorities of the other contracting party
and bearing, whenever possible, the nationality of that authority.

W. B. H.P.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV ha undertecknade av sina respektive regeringar
dartill befullmaktigade ombud undertecknat denna 6verenskommelse och
f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Kairo den 12 december 1949 i dubbla exemplar pA svenska,
arabiska och engelska sprAken, vilka tre texter skola Aga lika vitsord.

F6r Kungl. Svenska Regeringen: F6r Kungl. Egyptiska Regeringen:
(u) W. BAGGE (u) HUSSEIN SIRRY PACHA

BILAGA

A

1. Av Sveriges regering utsedda lufttrafikf6retag skola Aga ratt att bedriva trafik i
bida riktningarna pA var och en av de angivna strickorna samt att f6retaga kommersiella
landningar i Egypten pA de platser, som angivas i denna paragraf:

a) Flyglinjer med slutpunkter inom egyptiskt territorium:
Stockholm-K6penhamn-Amsterdam och/eller Frankfurt och/eller Miinchen-
Gen~ve och/eller Ziirich-Milano och/eller Rom och/eller Ath~n-Kairo.

h) Flyglinjer med slutpunkter bortom egyptiskt territorium:
1) Stockholm - K6penhamn - Amsterdam - Zuirich - Rom - Ath~n - Kairo - Khartoum -

Nairobi-Johannesburg och/eller Kapstaden.
2) Stockholm - K6penhamn - Frankfurt - Gen~ve - Rom - Kairo - Karachi - Calcutta -

Bangkok.

2. Av Egyptens regering utsedda lufttrafikf6retag skola Aga rAtt att bedriva trafik i
bAda riktningarna pA var och en av de angivna striickorna samt att foretaga kommersiella
landningar inom svenskt territorium pA platser som angivas i denna paragraf:

a) Flyglinjer med slutpunkter inom svenskt territorium:
Kairo-Rom-Milano-Ziirich-Frankfurt-Amsterdam-K6penhamn-Stockholm.

b) Flyglinjer med slutpunkter bortom svenskt territorium:
Det beslutas vid en senare tidpunkt.

B

Darest endera avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf6retag icke handhaver sin
trafik inom den andra avtalsslutande partens territorium genom sin egen organisation
eller egen personal, skola nimnda lufttrafikf6retag ha rittighet att 'efter eget val anfortro
dylika uppgifter At en organisation godkdnd av den andra avtalsslutande partens luft-
fartsmyndighet och om m6jligt av dennas nationalitet.

W. B. H.P.
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EXCHANGE OF NOTES

I
The Plenipotentiary of the Swedish Government to the Plenipotentiary of the

Egyptian Government

Sir,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement signed between
the Government of Sweden and the Government of Egypt and to inform you
that the Swedish Government, in accordance with article II (a) of the Agreement,
designate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the Annex
to the Agreement.

In this connection, and with reference to the corresponding Agreements
signed between the Government of Egypt and the Governments of Denmark'
and Norway2 respectively, I have the honour to confirm on behalf of my Govern-
ment the following understanding reached in the course of the course of the
negotiations which led to the signature of the Agreement

1. AB Aerotransport (ABA)-co-operating with Det Danske Luftfart-
selskab (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS)-may operate the
routes specified in the Annex to the Agreement with aircraft, crews
and equipment belonging to one or both of the other airlines.

As long as this co-operation scheme is pursued the AB Aerotransport
(ABA) will operate the specified air routes only as a member of Scandi-
navian Airlines System (SAS).

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of AB Aerotransport (ABA), and the competent Swedish
authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. BAGGE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 95, p. 197.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 95, p. 157.
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II

The Plenipotentiary of the Egyptian Government to the Plenipotentiary of the

Swedish Government

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today in the
following terms:

[See note I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) HUSSEIN SIRRY PACHA

N- 1466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1466. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'EGYPTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE SERVICES AERIENS
REGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNE AU CAIRE, LE 12 DECEMBRE
1949

Le Gouvernement de l'Mgypte et le Gouvernement de la Suede, ciiapr~s
d~nomm~s les Parties contractantes,

ttant parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature h Chicago, le 7 d~cembre 19442 (ci-apr6s d~nomm6e la
<( Convention #),

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et m6tho-
dique les services ariens internationaux et de favoriser, dans la mesure du
possible, le d6veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine,

Consid6rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages aeriens
internationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une
saine 6conomie, en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne volont6
entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement de
services commerciaux r~guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delM,

Ont d6sign6 & cette fin les pl6nipotentiaires soussign6s qui, h ce dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu6s dans l'annexe du present Accord (ci-
apr~s d~nomm6s ( les services a~riens indiqu6s )>) sur les routes indiqu~es dans
ladite annexe (ci-apr~s d~nonimnes # les routes a~riennes indiquies ).

2. Sous r~serve des dispositions du prdsent Accord, ces services pourront 8tre
inaugur6s imm~diatement ou a une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont accord~s.

1 Entr4 en vigueur le 1er avril 1951, date h laquelle la ratification de l'accord a &46 notifi~e par
le Gouvernement de l'lgypte au Gouvernement de la Suede, conformrment A l'article XIX.

" Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article II

1. Chaque Partie contractante d6signera par ecrit h l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du pr6sent
Accord, seront charg~es d'exploiter les services ariens indiqu~s.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante sera, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du present
Accord, tenue d'accorder dans un d6lai raisonnable la permission d'exploitation
voulue aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation h une entreprise d6sign6e par l'autre
partie contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois, r~glements et instructions
normalement appliqu6s par lesdites autorit6s l'exploitation des services a~riens
r~guliers, A condition que ces lois, r~glements et instructions ne soient pas
incompatibles avec les dispositions de la Convention ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
&6 ex6cut6es, une entreprise ainsi d~sign6e et autorisde pourra, A tout moment,
mettre en exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'ufne entreprise et de refuser ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc~s
a l'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui aura d6sign6 ladite
entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par une
entreprise, des droits 6nonc6s A l'article V du present Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans tous les
cas ofi ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois, r~glements et instructions
de la Partie contractante qui accorde lesdits droits, ou manquerait, de toute
autre mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le
present Accord. Toutefois, une Partie contractante ne pourra prendre de mesures
unilat~rales de cet ordre que si elle notifie au pr~alable son intention A l'autre
Partie contractante et que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes ne parviennent pas A se mettre d'accord, par voie de consultations, dans
un d~lai de vingt-huit jours A compter de la date de ladite notification.

Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent l'entr~e sur son territoire, ou la sortie dudit territoire, des
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a6ronefs affect6s h la navigation a6rienne internationale, ou l'exploitation et la
navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son terri-
toire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois, rbglements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r6gissent sur son territoire 1'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises a bord des a6ronefs (tels que les rbglements relatifs aux for-
malit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quaran-
taine et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6quipages ou
marchandises h bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante durant leur pr6sence dans les limites du territoire de la premibre
Partie contractante.

Article V

1. Sous r6serve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contrac-
tante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante qui exploi-
teront les services a6riens indiqu6s, le droit de d~charger et de charger sur son
territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie contractante ou
d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne devront pas etre
interpr&6tes comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le- droit
de charger, sur le territoire de rautre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ouen ex6cution d'un contrat de location, i destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance ou
la dernibre destination du trafic en question.

3. Les deux Parties contractantes 6tant 6galement parties I l'Accord relatif
au transit des services a6riens internationaux', reconnaissent s'accorder mutuelle-
ment en vertu de cet instrument, et tant qu'elles y seront parties, le droit:

a) De survoler leurs territoires sans atterrir;
b) D'atterrir sur leurs territoires h des fins non commerciales.

Article VI

1. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les deux Parties con-
tractantes auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et
6gales, des services sur les routes a6riennes indiqu6es reliant leurs territoires
respectifs.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 84, p. 389.
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2. Les services a~riens assures par les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes auront toujours pour objectif essentiel de fournir, a un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande courante et nor-
malement pr6visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui
d6signe les entreprises et les pays de derni~re destination du trafic.

3. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes devront, en
exploitant les services a6riens indiqu6s assign~s h l'une et l'autre Parties, offrir
une capacit6 totale qui soit raisonnablement adapt6e aux besoins du public en
mati~re de transports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d6sign6es par
l'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont
accord~s un usage abusif, au detriment ou au d~savantage d'une entreprise de
transports a6riens de l'autre Partie contractante exploitant tout ou partie de la
meme route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes ou pris bord des aronefs sur ce territoire
par les entreprises d6signdes par l'autre Partie contractante ou pour leur compte,
et demeurant A bord lors du d~part du dernier a6roport d'escale sur le territoire
de la premiere Partie contractante, seront exempts des droits de douane, frais
d'inspection et taxes similaires que la premiere Partie contractante impose sur
son territoire, tout en restant par ailleurs assujettis A ses r~glements douaniers.

Ce r6gime sera sans prejudice du traitement accord6 en vertu de l'article 24
de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign6es
communiquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services ariens indiqu~s, ainsi que le texte de toute modification desdits horaires,
tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s par
les soins de leurs services a6riens destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.
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Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'h destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign~e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route a6rienne indiqu~e,
des a~ronefs de capacit6 diff6rente, et que le changement d'a6ronef s'effectuera
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller
A l'encontre des dispositions du pr6sent Accord relatives A la capacit6 des services
a~riens et h l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a6ronef, dont
l'horaire sera fix6 de mani6re h assurer la correspondance avec le premier, devra
attendre l'arriv~e de celui-ci, h moins que les n~cessit~s de l'exploitation ne s'y
opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes h un taux raisonnable, compte dfment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des differences qui existent
entre les caract~ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse
et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises exploitant des
services a~riens r6guliers sur la m8me route ou une partie de celle-ci.

2.. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d~sign~e en vertu du pr6sent
Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes indiqu6es entre les terri-
toires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles et celui
d'un pays tiers seront fixes :

a) Soit conform6ment aux resolutions relatives aux tarifs qui seraient
adopt6es par une organisation d'entreprises de transports a6riens
r~unissant les entreprises d~sign~es vis6es au present Accord, et qui
seraient accept~es A cette fin par les deux Parties contractantes,

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign6es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entre-
prises ne feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de
transports a~riens ou lorsqu'aucune resolution n'aura 6t6 adopt~e comme
il est pr~vu h l'alin6a a ci-dessus, 6tant entendu que si l'une des Parties
contractantes n'a pas dfsign6 d'entreprise pour exploiter l'une quelconque
des routes a~riennes indiqu~es et si les tarifs applicables h cette route
n'ont pas 6t6 fixes conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, les entreprises
d6sign6es par 'autre Partie contractante pour exploiter cette route
pourront fixer les tarifs A y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours aprbs
la date A laquelle lesdites autorit6s en auront requ communication, A moins que
l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.
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4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fixes conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-memes i un accord et prendront toutes
les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas h se mettre d'accord, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article XVI. En attendant que le diff6rend soit r6gl6 par voie
d'accord ou conformiment aux dispositions de l'article XVI, les entreprises
int6ress6es appliqueront les tarifs d~jh 6tablis ou, i d6faut, des tarifs raisonnables.

Article XII

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institute par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du pr6sent Accord, et elles 6changeront les renseignements n6cessaires h cette fin.

Article XIV

Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g~n6ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de ma-
ni~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
de l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes; dans ce
cas, lesdites consultations commenceront dans un dlai de soixante jours i
compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit6s seront
convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de notes
diplomatiques.

Article XVI

Sans prejudice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s:

1. Si un diff~rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en
premier lieu de la r6gler par voie de n6gociations directes.
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2. Si, dans un dglai de quatre-vingt-dix jours, les Parties contractantes ne
parviennent pas h un rbglement par voie de n6gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diffgrend la d6cision d'un
tribunal arbitral dgsign6 de commun accord, ou h la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant Convenues de sou-
mettre leur diffgrend un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans un
dglai de trente jours, se mettre d'accord sur sa composition, chacune
d'elles pourra soumettre le diff6rend h la decision du Conseil de 'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer toute d~cision rendue
en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.
4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas h une decision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits qu'elle aura accord~s, en vertu du present Accord, la Partie contrac-
tante qui ne se conforme pas la d6cision, ou aux entreprises d~sign6es par cette:
Partie contractante, ou l'entreprise d~signe qui ne se conforme pas a la
decision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier i l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre
communiqu6e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille notification sera faite, le present Accord prendra
fin douze mois apr~s la date laquelle l'autre Partie contractante aura requ cette
notification, h moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expira-
tion de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie.
contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze jours apr&s.
la date de sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, l'expression ( autorit6s a6ronautiques ) s'entend,.
en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g6n6ral en exercice-
de l'aviation civile et de toute personne ou tout organisme habilit6 A remplir
des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur g6n~ral ou des fonctions.
similaires et, en ce qui concerne la Suede, du Conseil royal de l'aviation civile
h Stockholm et de toute personne ou tout organisme habilit6 a remplir des.
fonctions actuellement exerc~es par ladite autorit6, ou des fonctions similaires
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2. L'expression <i entreprises d6sign6es ) s'entend des entreprises de transports
ariens que les autorit~s a~ronautiques de 'une des Parties contractantes auront
signal~es, par notification 6crite aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante, comme 6tant les entreprises ddsign~es par la premiere Partie
contractante pour exploiter les services a6riens indiqu~s.

3. L'annexe du pr6sent Accord sera considdrde comme faisant partie dudit
Accord et toute mention de 1'< Accord ) visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur aussit6t que le Gouvernement
6gyptien aura notifi6 sa ratification au Gouvernement su6dois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, diment autorisds A cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 12 d~eembre 1949, en langue arabe, en langue suddoise
et en langue anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement royal
de Suede: d'igypte :

(Signd) W. BAGGE (Signd) HUSSEIN SIRRY PACHA

ANNEXE

A

1. Les entreprises de transports afriens d~sign6es par le Gouvernement de r'pgypte
seront autorisfes k exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des
routes indiqufes, et h faire des escales commerciales en territoire sufdois aux points
sp~afic s ci-apr~s :

a) Routes ayant leur point terminus en territoire sufdois:
Le Caire- Rome-Milan-Zurich- Francfort-Amsterdam- Copenhague-Stock-
holm.

b) Routes traversant le territoire su~dois:
A d6terminer ultfrieurement.

2. Les entreprises de transports afriens d~signfes par le Gouvemement de la Sufde
seront autorisfes exploiter, dans les deux sens, des services afriens sur chacune des
routes indiqufes, et h faire des escales commerciales en ]2gypte aux points indiqu~s
ci-apr~s :

a) Routes ayant leur point terminus en territoire 6gyptien:
Stockholm-Copenhague-Amsterdam et/ou Francfort et/ou Munich-Gen~ve
et/ou Zurich-Milan et/ou Rome et/ou Ath~nes-Le Caire.
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b) Routes traversant le territoire 6gyptien

1. Stockholm - Copenhague - Amsterdam- Zurich - Rome - Ath~nes - Le Caire-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg et/ou Le Cap;

2. Stockholm-Copenhague-Francfort-Gen~ve-Rome-Le Caire-Karachi-Calcutta-
Bangkok.

B

Au cas oti les entreprises de transports a~riens d~sign6es par rune des Parties
contractantes n'emploieraient pas leur propre agence et leur propre personnel pour
leur trafic dans" le territoire de rautre Partie contractante, elles pourront confier cette
-tAche h une organisation de leur choix, agr6e par les autorit~s a~ronautiques de l'autre
;Partie contractante et ayant, chaque fois que cela sera possible, la nationalit6 desdites
.autorit~s.

(Paraphd) W. B. (Paraphd) H. P.

]CHANGE DE NOTES

-Le pliniptentiaire du Gouvernement suidois au pldnipotentiaire du Gouvernement
igyptien

Monsieur,

Me r~f~rant i l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre le Gou-
vernement de la Suede et le Gouvernement de l'gypte, j'ai l'honneur de porter
h-votre connaissance que le Gouvernement su6dois, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article II dudit Accord, d~signe la compagnie AB
Arotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqu~es dans l'annexe de
l'Accord.

A ce propos, et me r~f~rant aux accords analogues que le Gouvernement de
'tgypte a conclus avec le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de

la Norv~ge2 respectivement, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gou-
vernement, qu'au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord,
il a 6t6 convenu ce qui suit :

1. La compagnie AB Aerotransport (ABA), qui op~re en association avec
les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Det Norske
Luftfartsselskap A/S (DNL) sous le nor de Scandinavian Airlines
System (SAS), pourra utiliser, sur les routes sp~cifi6es dans l'annexe

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 95, p. 197.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 95, p. 157.
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de l'Accord, des adronefs, des 6quipages et du matdriel appartenant. A
l'une des autres entreprises ou aux deux.

Aussi longtemps qu'existera cette association, la compagnie AB
Aerotransport (ABA) exploitera les routes adriennes indiqu6es exclusive-
ment en sa qualit6 de membre du Scandinavian Airlines System (SAS).

2. Dans la mesure oii la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des
adronefs, des 6quipages ou du matdriel appartenant aux autres entre-
prises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et
mat6riel, au m6me titre que s'ils appartenaient la compagnie AB
Aerotransport (ABA); les autoritds suddoises compdtentes et la compagnie
AB Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6
aux fins du present Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma tr6s haute considdration.

(Signd) W. BAGGE

II

Le plnipotentiaire du Gouvernement igyptien au plinipotentiaire du Gouvernement
suidois

Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, rddigde
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Veuillez agrder, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) HUSSEIN SIRRY PACHA
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No. 1467. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE SYRIAN REPUBLIC RELATING
TO CIVIL AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT DAMASCUS, ON 13 FEB-
RUARY 1950

The Government of the Kingdom of the Netherlands and The Government
of the Syrian Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing civil air
communications as soon as possible between the Netherlands and Syria, having
accordingly, appointed. plenipotentiaries for this purpose, who being duly
auihorised to thiseffect, have' agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement, for the purpose of the establishment
of the international civil air services therein described (hereinafter referred to
as the " agreed services "). Such services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

Article II

(1) Each of the specified air services may be put into operation as soon as
the Contracting Party to whom the rights have been granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes- and the Contracting Party
granting the rights shall, subject to paragraph (2) of this Article and to Article VI,
be bound to grant without delay the appropriate operation permission to the
airline or airlines concerned.

(2) (a) The airline or airlines designated may be required to satisfy the
competent air authorities of the Contracting Party granting the rights that it
(or they) is (or are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied by these authorities to the operations of
commercial airlines.

' In accordance with article XII, the Agreement became operative on 13 February 1950, the
date of signature, and came into force on 4 April 1951, by notification of the ratification given to
the Government of the Netherlands by the Government of Syria.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1467. ACCORDi ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SYRIENNE RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS CIVILS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNE A DAMAS, LE 13 FEVRIER 1950

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rpublique syrienne,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible
des communications a6riennes civiles entre les Pays-Bas et la Syrie, ont d6sign6
A cette fin des plknipotentiaires qui, A ce dfment autoris~s, sont convenus de;
ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
d6finis dans l'annexe du present Accord, en vue d'6tablir les services a~riens
civils internationaux indiqu~s dans ladite annexe (ci-aprts d~nomm6s les
o services convenus s). Lesdits services pourront etre inaugur~s imm~diatement
ou A une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits,
sont accord~s.

Article H

1) Chacun des services ariens indiqu~s pourra 6tre mis en exploitation
d~s que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s aura designe
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la route ou
les routes indiqu~es; sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present
article et de l'article VI, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue
d'accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue A 'entreprise ou aux
entreprises int~ress6es.

2) a) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront 6tre tenues de
fournir aux autorit~s aronautiques comptentes de la Partie contractante qui
accorde les droits la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions,
prescrites par les lois et rtglements normalement appliques par ces autorit~s
aux op6rations des entreprises commerciales de transports a6riens.

1 Conforrnkment i l'article XII, l'Accord est entr6 en application d~s sa signature, le 13 f~vrier
1950, et il est entr6 en vigueur le 4 avril 1951, date A laquelle le Gouvemement des Pays-Bas
&6 notifi de la ratification de l'Accord par le Gouvernement syrien.
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(b) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, the inaugura-
tion of the agreed services shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article III

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of public airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airline and intended solely for use by the
latter's aircraft on the agreed services shall be accorded with respect to customs
duties, inspection fees and all other duties imposed by the former Contracting
Party, treatment not less favourable than that granted to national airlines or
the airline of the most favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board air-
craft of the designated airline or airlines of one Contracting Party shall be
exempt in the territory of the other Contracting Party from customs duties,
inspection fees, and similar duties even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize for the purpose of flight above its own
territory certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article V

(1) The laws, rules, and regulations of one Contracting Party relating to
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within

No. 1467
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b) Dans les regions soumises A l'occupation militaire ou affect~es par une
occupation militaire, la mise en exploitation des services convenus sera subor-
donn~e h l'approbation des autorit~s militaires comp~tentes.

Article III

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou per-
mettre d'imposer, h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des aroports publics et autres installations et
services ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt~s pour l'utilisation
desdits a~roports, installations et services par ses aronefs nationaux affect~s i
des services internationaux similaires.

2) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris bord des a~ronefs sur
ce territoire, par l'autre Partie contractante ou son entreprise d6sign6e, ou pour
leur compte, et destines uniquement A l'usage des a~ronefs de cette autre Partie
contractante affect~s aux services convenus b~n6ficieront, de la part de la pre-
miere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion ou toutes autres taxes, d'un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux entreprises nationales ou l'entreprise de la nation la plus
favoris~e.

3) Les a6ronefs des services convenus, les stocks de carburants, huiles
lubrifiantes et pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord demeurant bord des a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es
par l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exempt~s de droits de douane, frais d'inspection et autres droits
similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient utilis~s par lesdits
aronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non prim~s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et
des services d~finis dans l'annexe. Chaque Partie contractante se reserve toutefois
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences d~livr~s A ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article V

1) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante relatifs i
l'entr~e sur son territoire, ou A la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect~s
A la navigation a6rienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation
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its territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party.

(2) The laws, rules, and regulations of one Contracting Party relating to
the entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party
while in the territory of the first Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an operating
permit in any case in which it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of failure
by the designated airline or airlines to comply with its laws, rules, and regulations
as referred to in Article V, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article VII

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up under the Convention on International Civil Aviation'
drawn up at the Chicago Conference in December, 1944.

Article VIII

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify this Agreement or its Annex, it may request consultation between the
competent authorities of both Contracting Parties, such consultation to begin
within a period of sixty days from the date of the request. When these authorities
mutually agree on the modifications their recommendations on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article IX

Any dispute between the two Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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desdits a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'applique-
ront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

2) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante r6gissant,
sur son territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
A bord des afronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalitfs d'entr6e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront
applicables aux passagers, 6 quipages ou marchandises h bord des afronefs de
l'entreprise ou des entreprises d~signfes par l'autre Partie contractante, durant
leur prfsence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

Article VI

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la proprift6 et le contr6le effectif de l'entreprise ou des entreprises
d6signdes par l'autre Partie contractante se trouvent entre les mains de ressortis-
sants de cette autre Partie contractante, ou lorsque cette entreprise ou ces
entreprises ne se conformeront pas aux lois, r~glements et instructions vis~s A
l'article V ou si, de toute autre mani6re, elles ne remplissent pas les conditions
auxquelles les droits auront 6t6 accord6s en vertu du present Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale institute par la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale' 6labore h la Conference de Chicago en dcembre 1944.

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier le pr6sent
Accord ou son annexe, elle pourra demander que des consultations aient lieu
entre les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes; ces consultations
devront commencer dans un d~lai de soixante jours a compter de la date de la
demande. Si lesdites autorit~s conviennent d'adopter des modifications, leurs
recommandations h cet 6gard prendront effet apr6s qu'elles auront 6t6 confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

Article IX

Tout diff6rend entre les Parties contractantes quant l'interpr~tation ou
I'application du present Accord ou de son annexe, qui ne pourrait 6tre r~glM par

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33.
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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by negotiations, shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization, which will deal with the matter in accordance with the
provisions of its regulations governing such matters.

Article X

If a general multilateral air transport convention comes into force which
is accepted by both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said convention.

Article XI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. If such notice is given, this
Agreement shall terminate 12 months after the date of its receipt by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XII

The provisions of this Agreement shall become operative from the day it
is signed. The Government of Syria shall notify the Government of the
Kingdom of the Netherlands of the ratification of the Agreement, and the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall consider the Agreement
as becoming definitive upon the date of such notification by the Syrian Govern-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly authorised
thereto by their respective Governments have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Damascus in duplicate in the English language this thirteenth
day of February 1950.

For the Government of the For the Government
Kingdom of the Netherlands: of Syria :

(Signed) H. HAGENAAR (Signed) M. MOBARAK
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voie de n6gociations, sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale qui statutera conform6ment aux dispositions de son r~gle-
ment en la mati~re.

Article X

Au cas oi entrerait en vigueur, en mati~re de transports a6riens, une
convention multilat6rale de caractbre g6n6ral accept6e par les deux Parties
contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de manibre qu'il soit conforme
aux dispositions de ladite convention..

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier A 1'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Si pareill.
notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date
A laquelle 1'autre Partie contractante aura requ la notification, i moins que celle-ci
ne soit retir6e de commun accord avant 1'expiration de ce d61ai. En 'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera rput~e lui etre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa reception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

Les dispositions du present Accord prendront effet A la date de sa signature.
Le Gouvernement syrien notifiera la ratification de l'Accord au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
consid~rera le present Accord comme 6tant d~finitivement entr6 en vigueur
la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6

leurs sceaux.

FAIT A Damas, le 13 f6vrier 1950, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement
des Pays-Bas : syrien :

(Signd) H. HAGENAAR (Signi) M. MOBARAK

No 1467



62 United Nations - Treaty Series 1951

ANNEX

1. It is the desire of the two Governments to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind at
the cheapest rates consistent with sound economic principles, and to stimulate inter-
national air travel as a means of promoting friendly understanding and good will among
peoples and ensuring to the common welfare of their two countries the many indirect
benefits of this new form of transportation.

2. It is the understanding of both Governments that the services provided by a
designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demand between the country
of which such air carrier is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such service international traffic destined for
and coming from third countries at a point on the routes specified shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which both Govern-
ments subscribe and shall be subject to the general principles that capacity should be
related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination,

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

3. It is the understanding of both Governments that tariffs shall be fixed at reasonable
levels, due regards being paid to all relevant factors including economical operation,
reasonable profit, difference of characteristics of service (including standards of speed
and accommodation) and the tariffs charges by any other air operators on the specified
routes.

4. The two Governments, having subscribed to the provisions and conditions of
the Agreement and the general principles established in the preceding paragraphs of
this Annex, hereby further declare :

(a) That in case a Contracting Party uses its right under Article 7 of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944, it shall notify
the other Contracting Party accordingly.

(b) That there shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two
Contracting Parties to operate any route between their respective territories covered
by this Annex.

(c) That, as regards the right to embark or disembark international traffic at inter-
mediate points on the specified air routes between their two territories, this shall be
governed by the principles defined in paragraph (2) above.

No. 1467
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ANNEXE

1. Les deux Gouvernements souhaitent favoriser et encourager autant qu'il est
possible 'extension du b~n~fice des voyages a~riens, dans l'int~r~t g~n~ral de l'humanit6,
aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6conomie, et stimuler
les voyages a~riens internationaux en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne
volont: entre les peuples et d'accroitre la prosp6rit6 commune des deux pays en les
faisant profiter des nombreux avantages indirects qui r~sultent de ce nouveau moyen
de transport.

2. Les deux Gouvernements sont convenus que les services assures en vertu du
present Accord et de son annexe par une entreprise d6sign6e auront toujours pour objectif
essentiel d'offrir une capacit6 correspondant la demande de trafic entre le pays dont
l'entreprise est ressortissante et le pays de dernire destination du trafic. Le droit de
charger ou de d6charger en trafic international, au cours de 'exploitation desdits services,
des passagers, des marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays
tiers, en un point situ6 sur les routes indiqu6es, sera exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s par les deux Gouvernements et
sera soumis aux principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit &re en rapport
avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux.

3. Les deux Gouvernements sont convenus que les tarifs seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service (y com-
pris les standards de vitesse et de confort), ainsi que des tarifs appliques par d'autres
entreprises sur les routes indiqu~es.

4. Les deux Gouvernements, ayant approuv6 les clauses et conditions du present
Accord, ainsi que les principes g~nraux 6nonc~s aux paragraphes ci-dessus de la pr~sente
annexe, d~clarent, en outre, par les pr~sentes :

a) Que si l'une des Parties contractantes fait usage du droit que lui conf6re l'article 7
de la Convention relative h l'aviation civile internationale sign~e h Chicago le 7 d6cembre
1944, elle devra en aviser l'autre Partie contractante;

b) Que les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter
dans des conditions 6quitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs
vise dans la pr~sente annexe;

c) Que le droit de charger ou de dcharger, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier en des points interm~diaires situ~s sur les routes ariennes
indiqu~es reliant leurs territoires sera r~gi par les principes 6nonc~s au paragraphe 2
ci-dessus;
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(d) That the privileges granted to their respective designated airlines shall be
exercised in such a way as not to affect unduly the services of the national air transport
entreprise of the other Government.

(e) That nothing in the provisions of the Agreement or its Annex shall be construed
or regarded as conferring sole and exclusive rights on the other Government or its airlines
or as excluding and discriminating against the airlines of any other State.

(f) That the Contracting Parties agree that their competent authorities will consult
regularly and frequently at the request of either Party so that there will be a close colla-
boration in the application of the principles and conditions set forth in the Agreement
and in the Annex.

5. (A).- Airlines, of the Kingdom of the Netherlands authorised under the
present Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Syrian territory,'
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo,
and mail, at Damascus on the following routes

1. Netherlands-Italy-Syria-Irak (Baghdad/Basrah)-Pakitan-India and'
beyond in both directions;

2. Netherlands-France-Italy-Greece--Syria-Irak or Iran and beyond in'
both directions;

3. - Netherlands-- Tunis-Damascus-Kuweit-Karachi and beyond in both
directions.

(B) Airlines of Syria authorised under'the present Agreement are accorded rights
of transit- and non-traffic stop in Netherlands territory as well as the right to pick up
and discharge international traffic in passengers, cargo, and mail, in the Netherlands'
on a route or routes as may be determined at a later date from Syria via intermediate
Points to the Netherlands and beyond in both directions.

(C) The airlines may at their discretion omit points mentioned in the routes described
above.
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d) Que les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes exerceront
les droits qui leur sont accord~s de mani~re que les services assures par l'entreprise
nationale de l'autre Gouvemement ne soient pas indfiment affect~s;

e) Qu'aucune disposition de l'Accord ou de son annexe ne sera interpr~t~e ou
considre comme confrant des droits exclusifs k l'autre Gouvernement ou ses entre-
prises de transports a~riens, comme excluant les entreprises de tout autre ttat, ou comme
6tablissant une discrimination h leur encontre;

f) Que les Parties contractantes sont convenues que leurs autorit~s comptentes
proc~deront, i la demande de l'une ou l'autre Partie, h des consultations r~guli~res et
fr~quentes afin de r~aliser une 6troite collaboration pour l'application des principes et
des clauses 6nonc~s dans l'Accord et son annexe.

5. A) Les entreprises du Royaume des Pays-Bas autoris~es en vertu du present
Accord b~n~ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en
territoire syrien, ainsi que du droit de charger et de dcharger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier Damas, sur les routes suivantes :

1. Pays-Bas-Italie-Syrie-Irak (Bagdad/Bassora)-Pakistan-Inde et au-
dela, dans les deux sens;

2. Pays-Bas-France-Italie-Grce-Syrie-Irak ou Iran et au-delh, dans les
deux sens;

3. Pays-Bas-Tunis-Damas-Koweit-Karachi et au-del , dans les deux
sens.

B) Les entreprises syriennes autoris~es en vertu du present Accord b~n~ficieront
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire n~erlandais, ainsi
que du droit de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier aux Pays-Bas, sur une ou plusieurs routes qui pourront 8tre
dtermin~es ultrieurement, allant de Syrie, via des points interm~diaires, aux Pays-Bas,
et au-dela, dans les deux sens.

C) Les entreprises de transports a~riens pourront supprimer toute escale situ~e
sur les routes indiqu~es ci-dessus.
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No. 1468. ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LE PORTUGAL ET LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG. SIGNE A LISBONNE, LE 21 OCTOBRE
1950

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, considrant:

-que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de
transport, se sont considrablement accrues;.

qu'il convient d'organiser d'une manire sfire et ordonn6e les commu-
nications aeriennes regulires et de poursuivre dans la plus large mesure possible
le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine; et

- qu'il y a lieu de conclure un accord rglementant les communications
a~riennes r6guli6res entre et h travers les territoires portugais et luxembourgeois;

ont d~sign6 des repr~sentants A cet effet, lesquels, dfiment autoris~s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article I

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp6cifi~s
i l'Annexe ci-jointe pour l'tablissement des lignes internationales d~finies i
cette Annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b) Chaque Partie Contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de
transports a~riens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et
dcidera de la date d'ouverture de ces lignes.

Article II

a) Chaque Partie Contractante devra, sous reserve de l'article VII ci-aprs,
d~livrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par l'autre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'etre autoris~es h ouvrir les lignes d~finies A l'Annexe,
ces entreprises pourront tre appel~es A justifier de leurs qualifications, con-
formment aux lois et r~glements normalement appliqu6s par les autorit~s
a~ronautiques d6livrant l'autorisation d'exploitation.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 21 octobre 1950, conform~ment l'article X.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 1468. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE
PORTUGAL E 0 GRAO-DUCADO DO LUXEMBURGO.
ASSINADO EM LISBOA, AOS 21 DE OUTOBRO DE 1950

O Governo de Portugal e o Governo de Gr~o-Ducado do Luxemburgo,
considerando :

- que as possibilidades da aviaq~o commercial, como meio de transporte,
aumentaram considerhvelmente;

-que e conveniente organizar, por forma segura e ordenada, as comu-
nicaq6es a6reas regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel, no desen-
volvimento da cooperaggo internacional neste dominio; e

- que se torna necessAria a conclusao de um acbrdo regulamentado as
comunicagqes a6reas regulares entre e atrav6s os territ6rios portugu8s e luxem-
burgues;

designaram para este efeito representantes, os quais, devidamente auto-
rizados, acordam nas disposigaes seguintes :

Artigo I

a) As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos espe-
cificados no Anexo junto para establecer os servigos internacionais definidos
no mesmo Anexo, que atravessam ou servem os seus respectivos territ6rios.

b) Cada uma das Partes Contratantes designarA uma ou vArias empresas
de transportes a6reos para a exploragao dos servios que assim ihe 6 dado esta-
belecer e decidiri qual a data da inauguragio desses servigos.

Artigo H

a) Cada uma das Partes Contratantes deverA, sob reserva do artigo VII
seguinte, conceder a necessAria autorizaqo de exploraq~o a empresa ou As
empresas designadas pela outra Parte Contratante.

b) No entanto, antes de serem autorizadas a comerar os servigos definidos
no Anexo, essas empresas podergo ser obrigadas a prestar as justificagbes respei-
tantes A sua idoneidade, nos termos das leis a regulamentos normalmente
aplicados pelas autoridades aeronAuticas do pals que concede a autorizagao de
explorago.
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Article III

Les droits d'exploitation adrienne qui auraient pr6c6demment k6 accord~s
par l'une des Parties Contractantes un autre ] tat ou une entreprise de trans-
ports d'un autre ttat restent en vigueur, selon les termes convenus.

Article IV

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges imposdes pour
'utilisation des adroports et autres facilit~s par la ou les entreprises de transports

a6riens de chacune d'elles n'exc6deront pas celles qui seraient paydes pour
l'utilisation desdits adroports et facilitds par ses a6ronefs nationaux affect6s A
des lignes internationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et 1'6quipe-
ment introduits ou pris i bord de 'a6ronef sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante par une entreprise de transports a6riens ddsign6e par l'autre Partie Con-
tractante ou pour le compte d'une telle entreprise et destin6s uniquement 4
l'usage des appareils de cette entreprise bdndficieront du traitement national
ou de celui de la nation la plus favorisde en cc que concerne les droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a6ronef utilis6 par la ou les entreprises ddsigndes par une Partie
Contractante sur les lignes adriennes faisant l'objet du present Accord, ainsi
que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord retenus dans les a6ronefs seront, i leur arrivde
sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou leur depart, exempts de
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, meme
si le materiel ci-dessus mentionn6 est employ6 ou consum6 par ou sur ces adronefs
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou validds par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie
Contractante pour 'exploitation des lignes ddfinies l'Annexe. Chaque Partie
Contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables pour
la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrds A ses propres ressortissants par un autre ]tat.

Article VI

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante rdgissant l'entrde
et la sortie de son territoire par les adronefs affect6s la navigation internationale
ou rdgissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant qu'ils se
trouvent dans les limites de son territoire s'appliqueront aux adronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

No. 1468
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Artigo III

Os dereitos de exploragao area que anteriormente tenham sido concedidos.
por uma das Partes Contratantes a urn outro Estado ou a uma empresa de
transportes dum outro Estado continuam em vigor nos termos em que forem.
estabelecidos.

Artigo IV

a) As Partes Contratantes acordam em que os encargos impostos pela'.
utiliza !o dos aeroportos e outras facilidades ii empresa ou empresas de transportes
a6reos de cada uma delas n~o serio superiores aos pagos pela utilizaao dos,
memos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas.
em serviqos internacionais similares.

b) 0 combustivel, os 61eos lubrificantes, as pegas sobressalentes e o equipa-
mento, introduzidos ou recebidos a bordo de aeronave no territ6rio de uma
Parte Contratante por uma empresa de transportes a~reos (ou por conta desta),.
designada pela outra Parte Contratante, e exclusivamente destinados a ser
utilizados pelas aeronaves desta empresa, gozar5o do tratamento dado h bandeira
nacional ou A nagao mais favorecida no que respeita a direitos aduaneiros, despesas.
de inspecqao ou outros direitos e encargos nacionais.

c) As aeronaves utilizadas pela empresa ou empresas designadas por uma.
das Partes Contratantes nas linhas a6reas que sio objecto do presente Acbrdo,.
assim como os combustiveis, os 6leos lubrificantes, as pegas sobressalentes, o.
equipamente normal e as provisoes de bordo retidas a bordo das mesrnas aero--
naves, serao desde a entrada at6 i saida do territ6rio da outra Parte Contratante,
isentos de direitos aduaneiros, despesas de inspecqao e outros direitos ou en-
cargos similares, mesmo que o material acima mencionado seja usado ou con-
sumido por ou nestas aeronaves nos voos sobre este territ6rio.

Artigo V

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidio e as.
licengas passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes serao reconhecidos.
pela outra na exploragao dos serviqos definidos no Anexo. Cada uma das Partes
Contratantes reserva-se, por~m, o direito de n~o reconhecer o sobrevoo do seu
pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidio e as licenqas passadas aos.
seus nacionais por outro Estado.

Artigo VI

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada
ou saida de seu territ6rio de aeronaves empregadas na navegaqo a~rea inter-
nacional ou relativos A exploraggo e A navegaqio das ditas aeronaves dentro
dos limites do seu territ6rio ser~o aplicados As aeronaves da empresa ou empresas.
da outra Parte Contratante.

N- 1468
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b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements r~gissant sur
le territoire de chaque Partie Contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr6e,
aux formalit6s de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la
.quarantaine.

Article VII

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'une ou l'autre Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis6s A l'article VI ou ne remplit pas les obligations
d&coulant du present Accord.

Article VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
,diffrend relatif h l'interpr~tation et h l'application du present Accord ou de
.son Annexe qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n6gociations directes.

b) Un tel diff6rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
'Aviation Civile Internationale cr66 par la Convention relative A l'Aviation

Civile Internationale', sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
rigler le diff~rend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant
tout autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer h la sentence rendue.

Article IX

Le present Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s du Conseil de 'Organisation de 'Aviation Civile Internationale cr66
par la Convention relative A 'Aviation Civile Internationale, sign~e A Chicago
le 7 d~cembre 1944.

Article X

a) Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques
'comp~tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps A autre en vue

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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b) Os passageiros, as tripulaq~es e os expedidores de mercadorias terFo
de submeter-se, quer pessoalmente, quer por repriesentantes seus, s leis e
regulamentos em vigor no territ6rio de cada Parte Contratante relativos entrada,
perman~ncia e saida de passageiros, tripulaqbes e mercadorias, como sejam os
que se aplicam s formalidades de entrada, saida, imigrago, passaportes,
alffndega e quarentena.

Artigo VII

Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar ou
retirar uma autorizagdo de exploraq.o dada a uma empresa designada pela
outra Parte Contratante quando nio tiver a prova de que a propriedade sub-
stancial e a fiscalizaqao efectiva desta empresa pertencem a nacionais de uma
ou outra das Partes Contratantes, ou no caso de falta de cumprimento das leis
e regulamentos previstos no artigo anterior ou das abriga9bes resultantes do
presente Ac6rdo.

Artigo VIII

a) As Partes Contratantes acordam em submeter arbitragem qualquer
questio relativa a interpretaqo e apliq~o do presente Ac6rdo e seu Anexo que
n~o seja resolvida por negociagoes directas.

b) Tal questio deveri ser submetida ao Conselho da Organizagio de
Aviaggo Civil Internacional criada pela Convengo s6bre Aviaqo Civil Inter-
"nacional, assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

c) Contudo, as Partes Contratantes podem, de comum ac6rdo, resolver a
questdo submetendo-a quer a um Tribunal Arbitral, quer a outra entidade ou
organismo por elas designado.

d) As Parte Contratantes obrigam-se a conformar-se corn a decisio profe-
rida.

Artigo IX

0 presente Ac6rdo e todos os contratos corn ele relacionados serao registados
no Conselho da Organizago de Aviago Civil Internacional, estabelecida pela
Convengdo s6bre Aviagio Civil Internacional, assinada em Chicago em 7 de
Dezembro de 1944.

Artigo X

a) 0 presente Ac6rdo entrard em vigor no dia da assinatura.
b) As autoridades aeronduticas competentes das duas Partes Contratantes,

num espirito de estreita colaborago, consultar-se-io de quando em quando

N- 1468
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de s'assurer de l'application des principes d~finis l'Accord et son Annexe
et de leur execution satisfaisante.

c) Le present Accord et son Annexe devront 8tre mis en concordance
avec tout accord de caractre multilateral qui viendrait h lier les deux Parties
Contractantes.

d) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du pr6sent
Accord ou de son Annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu
entre les autorit~s aronautiques comp~tentes des Parties Contractantes, cette
consultation devant commencer dans un d~lai de soixante jours h compter de
la demande. Toute modification de l'Annexe convenue entre lesdites autorit6s
entrera en vigueur ds qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplo-
matiques.

e) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier h l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e simul-
tan6ment a 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La notification
faite, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa r6ception
par l'autre Partie Contractante, & moins que ladite notification soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si la rception de la notification
n'est pas accus~e par la Partie Contractante, h laquelle elle a 6t6 adress6e, elle
sera tenue pour revue quatorze jours apr~s sa reception par l'Organisation de
l'Aviation Internationale.

Article XI

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le
texte en dispose autrement:

a) 'expression # autorit6 a~ronautique# signifie:
en ce qui concerne le Portugal: le <(Minist~rio das Comunica6es-

Direcq~o Geral da AeronAutica Civil ) ou bien toute personne ou organisme
autoris~s h exercer les fonctions actuellement du ressort du o Minist~rio
das Comunicaq6es-Direcgio da Aeroniutica Civil *;

en ce qui concerne le Luxembourg: le ( Minist~re des Transports-
Aronautique Civile ) ou bien toute personne ou organisme autoris~s h
exercer les fonctions actuellement du ressort du ( Minist~re des Transports-
A~ronautique Civile );

b) 'expression ((entreprise d6sign6e ) signifie une entreprise que les auto-
rites a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi6e par 6crit
aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie Contractante comme 6tant l'entre-
prise que cette Partie entend designer aux termes des articles I et II du pr6sent
Accord pour les routes mentionn~es dans cette m~me notification;

c) le mot < territoire >) correspond h la definition qui en est donn6 a l'article 2
de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale, sign~e h Chicago
le 7 d~cembre 1944;
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a fim de se assegurarem de que os principios definidos no Ac6rdo e no seu
Anexo estgo sendo aplicados e que a sua execugio 6 satisfat6ria.

c) Este Ac6rdo e seu Anexo deverao ser harmonizados corn qualquer
Ac6rdo de caricter multilateral que venha a ligar as duas Partes Contratantes.

d) Caso uma das partes Contratantes deseje modificar os termos do presente
Ac6rdo ou do seu Anexo assim o propori A outra Parte, e as autoridades aero-
nAuticas de ambas iniciar~o negociagbes dentro de sessenta dias a contar da
data da proposta. Qualquer modificaggo do Anexo assente entre aquelas autori-
dades entrarA em vigor depois de confirmada por troca de notas diplomiticas.

e) Qualquer das partes Contratantes pode, a todo o tempo, notificar a
outra do seu desejo de rescindir este Ac6rdo. A notificag o ser simultineamente
comunicada A Organizagao de Aviaggo Civil Internacional. Feita a notificaqo
este Ac6rdo deixarA de vigorar doze meses depois da data da recepqio dela pela
outra Parte Contratante, salvo se for retirada por comun ac6rdo antes de expirar
aquele prazo. Se ndo for acusada a recepqAo notificagio pela Parte Contratante a
quem foi dirigida, entender-se-A recebida quatorze dias depois de o ter sido pela
Organizaggo da AviaqAo Civil Internacional.

Artigo XI

Para a aplicagdo do presente Ac6rdo e do seu Anexo, salvo quando no
texto diferentemente se disponha :

a) a expresslo i autoridade aeronAutica * significa:
no que respeita a Portugal : o < Minist6rio das Comunicagbes-Direcgio

Geral da Aeroniutica Civil ) ou qualquer outra entidade ou organismo
autorizado a exercer as fungbes que actualmente sao da compet ncia do
<(Minist6rio das Comunicaq6es-Direc~o Geral da AeronAutica Civil );

no que respeita ao Luxemburgo: o #Minist~re des Transports-A6ro-
nautique Civile ) ou qualquer outra entidade ou organismo autorizado a
exercer as fungbes que actualmente sao da compet6ncia do < Minist~re des
Transports-A6ronautique Civile #.

b) a express.o < empresa designada ) significa uma empresa que as auto-
ridades aeronAuticas de uma das Partes Contratantes tenham indicado, por
escrito, As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante como sendo a
empresa que aquela Parte entende designar, nos termos dos artigos I e II do
presente Ac6rdo, para explorar as rotas mencionadas na respectiva notifica9ao;

c) a palavra < territ6rio )) corresponde A definiggo que 6 dada no artigo 20.
da Convengio sobre Aviag~o Civil Internacional, assinada em Chicago em
7 de Dezembro de 1944;
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d) les definitions des paragraphes a), b) et d) 'article 96 de la Convention
relative h l'Aviation Internationale, sign~e i Chicago le 7 d~cembre 1944, sont
-considr~es comme valables.
. FAIT h Lisbonne, le vingt et un octobre mil neuf cent cinquante, en double
exemplaire, dans les langues portugaise et frangaise, l'une et l'autre faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement du
du Portugal: Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signi) Paulo CUNHA (Signi) HAMER

ANNEXE

a) Pour exploiter les lignes ariennes d~finies aux tableaux ci-apr~s, les entreprises
portugaises et luxembourgeoises d~sign~es jouiront sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commerciales;
elles pourront aussi utiliser les a~roports et les facilit~s compl~mentaires affect~s au
trafic international.

b) Pour exploiter les lignes atriennes dtfinies au tableau I et au tableau II ci-apr~s, les
entreprises portugaises et luxembourgeoises d~sign~es jouiront, en outre, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante du droit d'embarquer et du droit de d~barquer du trafic
international des passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions
,de la pr~sente Annexe.

II

Les Parties Contractantes conviennent que:

a) Les capacit~s de transport offertes par les entreprises des Parties Contractantes
'devront &re adapt~es h la demande de trafic.

b) Les entreprises des Parties Contractantes devront prendre en consideration sur
les parcours communs leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter de fagon indue
leurs services respectifs.

c) Les lignes pr~vues aux tableaux ci-apr~s auront pour objet essentiel d'offrir
• une capacit6 correspondante la demande de trafic entre le pays auquel appartient
1'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6.

d) Le droit d'embarquer et le droit de dtbarquer, aux points et sur les itin~raires
,sptcifi~s aux tableaux ci-apr~s, du trafic international h destination ou en provenance
de pays tiers seront exerc~s conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement
ordonn6 affirm~s par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles que la capacit6
soit adaptfe :

1 - la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2 - aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes dont il s'agit;
3 - 4 la demande de trafic existant dans les r6gions travers~es, compte tenu des

lignes locales et r~gionales.
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d) as defini¢bes dos pargrafos a), b) e d) do artigo 960. da Convenglo
sobre Aviaggo Civil Internacional, assinada em Chicago em 7 de Dezembro
de 1944, sao aplicAveis ao presente Ac6rdo.

FEITO em Lisboa, aos vinte e um dias de Outubro de mil novecentos e
cincoenta, em duplicado, em portugues e frances, tendo ambos os textos iguaF;
valor.

Pelo Gov~rno de Portugal: Pelo Gov8rno do Grao-Ducado
do Luxemburgo:

(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) HAMER

ANEXO

I

a) Para explorar os servigos aereos nas linhas definidas nos quadros juntos, as
empresas portuguesas e luxemburguesas designadas gozario no territ6rio da outra
Parte Contratante do direito de tr~nsito e do direito de escala para fins nio comerciais;
as mesmas empresas podergo igualmente utilizar os aeroportos e as facilidades com-
plementares afectas ao trifico intemacional.

b) Para explorar os serviqos a6reos nas linhas definidas no Quadro I e no Quadro II
juntos, as empresas portuguesas e luxemburguesas designadas gozargo, al6m disso, no
territ6rio da outra Parte Contratante, do direito de embarcar e do direito de desembarcar
trifico internacional-passageiros, correio e mercadorias, nas condig5es do presente Anexo.

II

As Partes Contratantes concordam em :

a) que as capacidades de transporte oferecidas pelas empresas das Partes Contra-
tantes devergo ser adaptadas procura do trifico.

b) que as empresas das Partes Contratantes deverao tomar em consideraqio, nos
percursos comuns, os seus intereses m6tuos a fim de nao afectar indevidamente os seus
respectivos servi~os.

c) que os servigos previstos nos quadros juntos tergo por objecto essencial oferecer
uma capacidade correspondente procura de trifico entre o pals ao qual pertence a
empresa e o pais a que se destina o trAfico.

d) que o direito de embarcar e o direito de desembarcar, nos pontos e rotas especi-
ficados nos quadros juntos, trAfico internacional com destino a ou proveniente de ter-
ceiros paises serfo exercidos em conformidade corn os principios gerais do desenvolvimento,
ordenado do transporte a6reo aceites pelos dois Govemos, e de modo que a capacidade
seja adaptada:

1 - i procura de trAfico entre o pals de origem e os paises de destino;
2 - As exig~ncias de uma exploraggo econ6mica dos serviqos considerados;
3 - h procura de trAfico existente nas regimes atravessadas, tidos em conta os

servigos locais e regionais.
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III

En ce qui concerne l'application de l'article II ci-dessus, le Gouvernement luxem-
bourgeois reconnait la nature toute sp6ciale des services a~riens entre le Portugal et le
Br~sil qui seront consid~r~s comme ayant le meme caract~re que les services mentionn~s
au 30 de l'alin6a d) de l'article en question, in fine.

IV

Le Gouvemement luxembourgeois s'engage i ce que tous les a~ronefs des lignes
mentionn~es au tableau II ci-apr~s, qui survolent le territoire continental portugais
fassent escale Lisbonne, sauf derogation h ce principe obtenue pr~alablement du
Gouvernement portugais dans des cas spciaux.

V

Les tarifs seront fixes par accord entre les entreprises portugaises et luxembour-
geoises des taux raisonnables, en prenant particuli&ement en consideration l'6conomie
de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques pr~sent~es par chaque ligne,
telles que la rapidit6 et le confort. Leurs arrangements seront soumis i l'approbation
des autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties Contractantes. Si les entreprises
n'ont pu arriver h une entente, ces autorit~s, s'efforceront de trouver une solution.
En dernier ressort, il serait fait recours la procedure pr~vue k l'article VIII du present
Accord.

(Signd) Paulo CUNHA (Signi) HAMER

TABLEAU I

LIGNES QUI PEUVENT ATRE EXPLOITAES PAR LES ENTREPRISES PORTUGAISES DE TRANSPORTS

AIRIENS

Lisbonne, avec ou sans escales h Bordeaux, vers Paris, Luxembourg et au-delk,
et vice-versa.

(Signd) Paulo CUNHA (Signd) HAMER

TABLEAU II

LIGNES QUI PEUVENT PTRE EXPLOIT9ES PAR LES ENTREPRISES LUXEMBOURGEOiSES DE

TRANSPORTS A1 RIENS

Luxembourg, avec ou sans escales i Madrid, vers Lisbonne et Santa Maria (A ores),
au-delk ou non, et vice-versa.

Note. - It est entendu que la disposition de l'alin~a b) de l'article I de cette Annexe
ne s'applique pas aux transports entre le Portugal et l'Espagne sur les lignes
des entreprises luxembourgeoises.

(Signd) Paulo CUNHA (Signd) HAMER
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III

Pelo que respeita h aplicaggo do artigo anterior, o Govrno luxemburgu~s reconhece
a natureza muito especial dos servigos areos entre Portugal e o Brasil que serao con-
siderados como tendo o mesmo caricter que os servigos mencionados no nimero 3
da alinea d) do referido artigo, in fine.

IV

0 G6verno Luxemburguds obriga-se a que todas as aeronaves das linhas men-
cionadas no Quadro II junto, que sobrevoem o territ6rio continental portugu~s, fagam
escala por Lisboa, salvo derrogagio a este principio obtida pr6viamente do Gov~rno
portugu~s, em casos especiais.

V

As tarifas ser~o fixadas por ac6rdo entre as empresas portuguesas e luxemburguesas
a taxas razoiveis, tendo em conta particularmente a economia da exploraqao, um lucro
normal e as caracteristicas apresentadas por cada servigo, tais como velocidade e con-
forto. Os seus entendimentos sergo submetidos h aprovaqo das autoridades aeroniuticas
competentes das Partes Contratantes. No caso das empresas nao poderem chegar a
ac6rdo, aquelas autoridades esforgar-se-go por encontrar uma solugo. Em 61timo caso,
recorrer-se-i h arbitragem prevista pelo artigo VIII do presente Ac8rdo.

(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) HAMER

QUADRO I

ROTAS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS PORTUGUESAS DE TRANSPORTE AgREO

Lisboa - com ou sem escala em Bordeus - Paris - Luxemburgo e pontos mais
alkm e vice-versa.

(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) HAMER

QUADRO II

TROTAS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS LUXEMBURGUESAS DE TRANSPORTE

AAREO

Luxemburgo, corn ou sem escala em Madrid, para Lisboa e Santa Maria (Aqores)
e mais alim ou nao, e vice-versa.

Nota. - Fica entendido que a disposiggo da alfnea b) do artigo I deste Anexo nio se
aplica aos transportes a~reos entre Portugal e Espanha nas ,inhas exploradas
pelas empresas luxemburguesas.

(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) HAMER

N- 1468
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1468. AIR TRANSPORT AGREEMENTi BETWEEN POR-
TUGAL AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG.
SIGNED AT LISBON, ON 21 OCTOBER 1950

The Government of Portugal and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, considering :

-:-that the possibilities of commercial aviation as a means of transport

have greatly increased,

-that it is desirable to organize regular air services in a safe and orderly
manner and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field, and

-that it is necessary to conclude an agreement governing regular air
communications between and across Portuguese and Luxembourg territories,

have appointed their representatives who, being duly authorized, have
agreed on the following provisions:

Article I

(a) The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
annex hereto for the establishment of the international services set forth in
that annex, which cross or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the services which it may thus establish and shall decide on the date for the
inauguration of these services.

Article II

(a) Each Contracting Party shall, subject to article VII below, issue the
necessary operating permit to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the services specified
in the annex, these airlines may be required to furnish evidence of their qualifica-
tions, in accordance with the laws and regulations normally applied by the aero-
nautical authorities issuing the operating permit.

Article III

Operating rights previously granted by one of the Contracting Parties to
another State or to an airline of another State shall continue in force, in accordance
with the terms on which they were granted.

1 Came into force on 21 October 1950, as from the date of signature, in accordance with article X.
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Article IV

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed for
the use of airports and other facilities by the airline or airlines of the other
Contracting Party shall not be higher than would be paid for the use of such.
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts and equipment introduced into or
taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf'
of an airline designated by the other Contracting Party and intended solely
for use by the aircraft of such airline, shall be accorded national or most-favoured-
nation treatment, with respect to customs duties, inspection fees and other
national duties and charges.

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by either Contrac-
ting Party on the routes covered by the present Agreement, and fuel, lubricating-
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board the.
said aircraft shall, upon entering or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar duties or
charges, even though such supplies be used or consumed by or on such aircraft
on flights over that territory.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other
Contracting Party for the purpose of operating the services specified in the
annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight over its own territory, certificates of com-
petency or licences issued to its own nationals by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft within its territory,
shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall comply, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing-
the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an operating
permit granted to an airline designated by the other Contracting Party if it is-

N ° 1468



:82 United Nations - Treaty Series 1951

not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of one or other of the Contracting Parties, or if the
airline fails to comply with the laws and regulations mentioned in article VI,
or to fulfil its obligations under the present Agreement.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation and application of the present Agreement or its
annex which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation' signed at Chicago on 7 December 1944.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement
settle the dispute by submitting it either to an arbitral tribunal or to any other
person or body they may appoint.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Council of the International Civil Aviation Organization established
by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 De-
cember 1944.

Article X

(a) The present Agreement shall come into force on the date of its signature.
(b) In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities

,of the two Contracting Parties shall from time to time consult together with a
view to ensuring the application and satisfactory implementation of the prin-
ciples laid down in the present Agreement and its annex.

(c) The present Agreement and its annex shall be amended to conform
with any multilateral agreement into which the two Contracting Parties may
,enter.

(d) Should either of the Contracting Parties desire to modify the terms
of the present Agreement or of its annex, it may request that a consultation be
held between the competent aeronautical authorities of the two Contracting
Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the date
of such request. Any modification of the annex which may be agreed on by
the said authorities shall come into force as soon as it has been confirmed by an
-exchange of diplomatic notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336. '[
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(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. Such
notice having been given, the present Agreement shall expire twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
such notice be withdrawn by common consent before the end of that period.
Failing acknowledgment of receipt of the notice by the Contracting Party to
which it was addressed, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the application of this Agreement and its annex, except as otherwise
provided in the text:

(a) The term " aeronautical authorities " shall signify:

So far as concerns Portugal, the " Ministerio das Communica~bes-
Direcq o Geral da AeronAutica Civil " or any person or agency authorized
to carry out the functions at present performed by the " Ministerio das
Communicaqbes-Direcr~o Geral da AeronAutica Civil ";

So far as concerns Luxembourg, the " Minist~re des Transports-
A6ronautique Civile " or any person or agency authorized to carry out the
functions at present performed by the " Minist~re des Transports-A6ro-
nautique Civile ".

(b) The term " designated airline " shall signify an airline which the aero-
nautical authorities of one of the Contracting Parties have indicated, in writing,
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline which
that Party intends to designate, under articles I and 1I of the present Agreement,
to operate the routes mentioned in such notification.

(c) The word " territory " corresponds to the definition in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(d) The definitions given in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944 shall apply to this Agreement.

DONE at Lisbon, on 21 October 1950, in duplicate, in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of For the Government of the
Portugal : Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) HAMER

N- 1468
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ANNEX

I

(a) For the purpose of operating the air services specified in the attached schedules,
the designated Portuguese and Luxembourg airlines shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party rights of transit and of stops for non-traffic purposes; they
shall also have the right to use the airports and ancillary facilities designated for inter-
national traffic.

(b) For the purpose of operating the air services specified in schedule I and schedule II
below, the designated Portuguese and Luxembourg airlines shall also enjoy in the territory
of the other Contracting Party the right to pick up and set down international traffic
in passengers, mail and cargo, as provided in this annex.

II

The Contracting Parties agree that:

(a) The capacity provided by the airlines of the Contracting Parties shall be adapted
to traffic requirements.

(b) On common routes, the airlines of the Contracting Parties shall take their mutual
interests into consideration so as not to affect unduly their respective services.

(c) The primary objective of the services enumerated in the attached schedules
shall be the provision of capacity adequate to traffic requirements between the country
to which the airline belongs and the country of ultimate destination of the traffic.

(d) The right to pick up and set down international traffic to or from third countries
at the points or on the routes specified in the attached schedules shall be exercised in
accordance with the general principles of orderly development to which both Govern-
ments have subscribed, and in such a way that capacity shall be related to :

1. traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion;

2. the requirements of economical operation of the services in question;
3. the traffic requirements of the areas traversed, after taking account of local

and regional services.

III

In connexion with the application of article II above, the Luxembourg Government
recognizes the very special nature of the air services between Portugal and Brazil which
shall be considered as being of the same character as the services mentionedrat the end
of the third sub-paragraph of paragraph (d) of the article in question.

IV

The Luxembourg Government undertakes that all aircraft operated on the services
referred to in the attached schedule II, which fly over the continental territory of Portugal,
shall land at Lisbon, save where in special cases the Portuguese Government's prior
consent to the waiving of this principle is obtained.

No. 1468
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V

Rates shall be fixed by agreement between the Portuguese and Luxembourg airlines
at reasonable levels, special regard being paid to operating costs, a reasonable profit
margin and the characteristics of each service, such as speed and comfort. The arrange-
ments shall be submitted for the approval of the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties. If the airlines are unable to reach agreement, the aeronautical
authorities shall endeavour to reach a solution. In the last resort, the procedure laid
down in article VIII of the present Agreement shall be followed.

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) HAMER

SCHEDULE I

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY PORTUGUESE AIRLINES

From Lisbon, with or without stops at Bordeaux, to Paris, Luxembourg and beyond,
and vice versa.

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) HAMER

SCHEDULE II

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY LUXEMBOURG AIRLINES

From Luxembourg, with or without stops at Madrid, to Lisbon and Santa Maria
(Azores), and beyond if desired, and vice versa.

Note: It is understood that the provisions of paragraph (b) of article I of this annex
do not apply to transport between Portugal and Spain on routes operated by
Luxembourg airlines.

(Signed) Paulo CtNHA (Signed) HAMER

N" 1468
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1469. ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS EN-
TRE LOS GOBIERNOS DE PORTUGAL Y DE COLOMBIA.
FIRMADO EN LISBOA, EL 9 DE MARZO DE 1951

Los Gobiernos de Portugal y de Colombia, deseando estimular el trans-
-porte a6reo civil entre sus respectivos territorios y de conformidad con la
resoluci6n aprobada el 7 de diciembre de 1944, en la Conferencia Internacional
-de Aviaci6n Civil de Chicago, Illinois, EE. UU. A., en el sentido de que se
-adopte una f6rmula que sirva de norma para los acuerdos que hayan de cele-
"brarse sobre rutas y servicios a6reos provisionales, convinieron entre, si el
presente Acuerdo, que regirA los servicios regulares de transportes a6reos entre
aquellos territorios, en los siguientes trminos:

Articulo I

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y de su Anexo, salvo cuando en
el texto se disponga de otra manera :

a) La expresi6n ( autoridad aeroniutica ) significa:

En lo que respecta a Portugal, la c Direcgio Geral da Aeroniutica
Civil)) o cualquiera otra entidad u organismo autorizado a ejercer las
funciones que actualmente son de la competencia de la ( Direcao Geral
da AeronAutica Civil *;

En lo que respecta a Colombia, la i Direcci6n General de Aeroniutica
Civil * o cualquier otra entidad u organismo autorizado a ejercer las
funciones que actualmente son de la competencia de la ( Direcci6n General
de AeronAutica Civil k.

b) La expresi6n ( empresa designada ) significa una empresa que las auto-
-ridades aeroniuticas de una de las Partes Contratantes hayan indicado, por
escrito, a las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante como la
empresa que aquella Parte entiende designar, en los t6rminos del articulo 30 .

del presente Acuerdo, para explotar las rutas mencionadas en la respectiva
notificaci6n.

c) La palabra (( territorio > corresponde a la definici6n dada en el articulo 20.
,de la Convenci6n de Chicago sobre aviaci6n Civil Internacional (7 de diciembre
de 1944).

d) Las definiciones de las parigrafos a), b) y d) del articulo 96 de la Con-
venci6n de Chicago sobre Aviaci6n Civil Internacional (7 de diciembre de 1944)
son aplicables al presente Acuerdo.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 1469. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AFREOS ENTRE
OS GOVERNOS DE PORTUGAL E DA COLOMBIA.
ASSINADO EM LISBOA, AOS 9 DE MAR(CO DE 1951

Os Governos de Portugal e da Colombia, desejando estimular o transporte
a6reo civil entre os seus respectivos territ6rios e de harmonia com a resolugao
tomada em 7 de dezembro de 1944, na Confer~ncia Internacional de Aviagao
Civil de Chicago, Illinois, E.U.A., no sentido de ser adoptada uma f6rmula
paradigmitica para os ac6rdos a celebrar sobre rotas e serviqos a6reos provi-
s6rios, concluiram entre si este Ac6rdo que regerA os serviqos regulares de
transporte a6reo entre os ditos territ6rios, nos termos seguintes:

Artigo I

Para a aplicaqo do presente Ac6rdo e do seu Anexo, salvo quando no texto
diferentemente se disponha :

a) A expressdo ((autoridade aeroniutica* significa:

No que respeita a Portugal, a # Direcq~o Geral da Aeroniutica Civil
ou qualquer outra entidade ou organismo autorizado a exercer as funqoes
que actualmente sao da compet~ncia da i Direcq o Geral da AeronAutica
Civil );

No que respeita A Colombia, a # Direcci6n General de AeronAutica
Civil * ou qualquer outra entidade ou organismo autorizado a exercer as,
funq6es que actualmente s~o da compet~ncia da # Direcci6n General de
AeronAutica Civil ).

b) A express~o < empresa designada# significa uma empresa que as auto-
ridades-zerona"uticas de uma das Partes Contratantes tenham indicado, por
-escrito, As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, como sendo
a empresa que aquela Parte entende designar, nos termos do Artigo III do
presente Ac6rdo, para explorar as rotas mencionadas na respectiva notificaqao;

c) A palavra i territ6rio> corresponde A definiqio que 6 dada no artigo 2.0
da Convengao de Chicago, sobre Aviagao Civil Internacional (7 de dezembro
de 1944);

d) As definiqbes dos parigrafos a), b) e d) do artigo 96.0 da Convenqdo
de Chicago,. sobre Aviagdo Civil Internacional (7 de dezembro de 1944) slo
apliciveis no presente Ac6rdo.

Vol. io8-7
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Articulo II

Las Partes Contratantes se reconocen reciprocamente los derechos especi-
ficados en el Anexo adjunto para establecer las rutas y los servicios a6reos
civiles internacionales descritos en 61, los cuales podrAn ser inaugurados inme-
diatamente o en fecha posterior, segn lo prefiera la Parte Contratante a la
cual tales derechos le sean reconocidos.

Articulo III

a) Cualquiera de los servicios mencionados en el articulo anterior entrari
en explotaci6n inmediatamente despu6s que la Parte Contratante que tuviere
ese derecho, designe la empresa o empresas de transporte a6reo a las cuales
corresponda la explotaci6n de las rutas, y que la otra Parte Contratante de la
necesaria autorizaci6n, que no podrA ser rehusada siempre que la empresa o
empresas designadas satisfagan las exigencias del presente articulo asi como
las del articulo VIII.

Antes de la iniciaci6n de la explotaci6n prevista en este Acuerdo, la empresa
que haya sido designada por una Parte Contratante podrA ser obligada a probar
ante las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante, en los trminos
de las Leyes y reglamentos que normalmente se apliquen, que estA en capacidad
de realizar aquella explotaci6n. La iniciaci6n de la explotaci6n depende adems,
en los territorios en los que se desarrollen hostilidades o que se encuentren
bajo ocupaci6n militar; y en los que est~n afectados por aquellas o por 6sta,
de la aprobaci6n de las autoridades militares competentes.

b) Queda entendido que cualquiera de las Partes Contratantes a la cual
le sean atribuidos por el presente Acuerdo derechos comerciales los debe ejercer
en el mAs corto plazo posible, salvo en el caso de imposibilidad temporal.

Articulo IV

Los derechos de explotaci6n a~rea, concedidos anteriormente por cual-
quiera de las Partes Contratantes a un tercer Estado o a una empresa de nave-
gaci6n a~rea, continuarin en vigor de acuerdo con los t~rminos segdi ,los cuales
hayan sido otorgados.

Articulo V

Para evitar pricticas discriminatorias y asegurar igualdad de tratamiento:

a) Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer o permitir que se
impongan justos y razonables gravAmenes por el uso de los aeropuertos y demAs
facilidades. Cada una de las Partes Contratantes acepta, ademAs, que aquellos
gravAmenes no sean superiores a los que paguen las propias aeronaves nacionales
empleadas en servicios internacionales similares por el uso de esos aeropuertos
y demAs facilidades.
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Artigo 11

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especifi-
cados no Anexo junto para estabelecer as rotas e servios a6reos civis interna-
cionais nele descritos, podendo estes servigos ser inaugurados imediatamente
ou em data ulterior, A escolha da Parte Contratante A qual aqueles direitos
sao reconhecidos.

Artigo III

a) Qualquer dos serviqos mencionados no artigo anterior entrarA em
exploragao logo que a Parte Contratante que tiver esse direito, designe a empresa
ou ernpresas de transporte a6reo As quais caberA a exploraggo das rotas e a
outra Parte Contratante d a necessAria autorizagio, que ndo poderA ser recusada
desde que a empresa ou empresas designadas, satisfagam As exig~ncias deste
artigo e do Artigo VIII.

Antes do inicio da exploraq¢o prevista neste Ac6rdo a empresa designada
por uma Parte Contratante pode ser obrigada a provar perante as autoridades
aeroniuticas da outra Parte Contratante, nos termos das leis e regulamentos
por estas normalmente aplicados, que 6 apta para aquela exploraggo. 0 inicio
da exploragao depende ainda, nas Areas de hostilidades ou de ocupagao militar,
ou afectadas por uras ou outra, de aprovaqio das competentes autoridades
militares.

b) Fica entendido que qualquer das Partes Contratantes A qual sejam
por este Ac6rdo atribuidos direitos comerciais os deve exercer no mais curto
prazo possivel, salvo o caso de inabilidade temporAria.

Artigo IV

Os direitos de exploraqlo a~rea, concedidos anteriormente por qualquer
das Partes Contratantes a um terceiro Estado ou a uma empresa de navegaqdo
airea, continuaro em vigor em conformidade corn os termos, segundo os quais
tenham sido outorgados.

Artigo V

Para evitar priticas descriminat6rias e assegurar igualdade de tratamento:

a) Cada uma das Partes Contratantes pode imp6r ou permitir que sejam
impostos justos e razoiveis encargos pelo uso dos aeroportos e mais facilidades.
Cada uma das Partes Contratantes acorda, todavia, em que aqueles encargos
n~o ser~o superiores aos pagos pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas
em servigos internacionais similares pelo uso desses aeroportos e mais facilidades.
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b) El combustible, aceites lubricantes y repuestos colocados o recibidos
a bordo de la aeronave en el territorio de una Parte Contratante por la otra
Parte Contratante o por sus nacionales, destinados exclusivamente a ser utilizados
por la aeronave, gozar~n (en lo referente a derechos aduanares, gastos de
inspecci6n y demis derechos y gravmenes) del tratamiento empleado cuando
se trata de aeronaves nacionales o de la naci6n mis favorecida.

c) Las aeronaves empleadas en los servicios previstos por este Acuerdo,
las provisiones de combustible, aceites lubricantes y repuestos, asi como el
equipo regular y otras provisiones de a bordo transportadas por una aeronave
civil perteneciente a una empresa de una de las Partes Contratantes autorizada
para explotar las rutas y los servicios descritos en el Anexo, estarin exentos,
desde la entrada en el territorio de la otra Parte Contratante, hasta la salida
del mismo, de derechos aduaneros, gastos de inspecci6n y otros derechos o
gravAmenes similares, aunque tales provisiones se usen o se consuman por la
aeronave en los vuelos sobre dicho territorio.

d) Las mercaderias exentas segdn los t~rminos del pirrafo anterior sola-
mente pueden ser descargadas con autorizaci6n de las respectivas autoridades
aduaneras y quedarAn bajo vigilancia fiscal hasta que sean reexportadas.

Articulo VI

Los certificados de navegabilidad, las cartas o diplomas de idoneidad y
las licencias concedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes serAn
reconocidas por la otra en la explotaci6n de las rutas y servicios descritos en el
Anexo. Cada una de las Partes Contratantes se reserva, sin embargo, el derecho
de no reconocer, para los efectos del vuelo sobre su propio territorio, los diplomas
o cartas de idoneidad y las licencias concedidas a sus nacionales por otros Estado.

Articulo VII

a) Las leyes y reglamentos de cada una de las Partes Contratantes relativos
a la entrada en su territorio o a la salida del mismo, de aeronaves empleadas en
la navegaci6n a~rea internacional, o referentes a la explotaci6n o navegaci6n
de dichas aeronaves, dentro del mismo territorio serAn aplicados a las aeronaves
de la otra Parte Contratante y se cumplirAn a la entrada y a la salida y durante
la permanencia en el territorio de aquella Parte Contratante.

b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
en su territorio o a la salida del mismo, de pasajeros, tripulaci6n y carga, tales
como las formalidades relacionadas con la entrada, salida, inmigraci6n, pasa-
portes, aduana y cuarentena, serAn cumplidos por los mencionados pasajeros,
tripulaci6n y expedidores de carga, o por quien los represente, a la entrada,
a la salida y durante la permanencia en el territorio de aquella Parte Contratante.
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b) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e pegas sobressalentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante pela
outra Parte Contratante ou seus nacionais, exclusivamente destinados a ser
utilizados pela aeronave, gozar~o (no que respeita a direitos aduaneiros, despesas
de :inspecgdo e outros direitos ou encargos) do tratamento dado i bandeira
nacional ou naq~o mais favorecida.

c) As aeronaves utilizadas nos servigos previstos por este Ac6rdo, as pro-
visoes de combustivel, 6leos lubrificantes e pegas sobressalentes bern como o
equipamento regular e outras provisbes de bordo trazidas por uma aeronave
ciVil da empresa de uma das Partes Contratantes, autorizada a explorar as rotas
e servigos descritos no Anexo, serio isentos, desde a entrada at6 h saida do terri-
t6rio da outra Parte Contratante, de direitos aduaneiros, despesas de inspecqo
e outros direitos ou encargos similares, mesmo que tais provisbes sejam usadas
ou consurmidas pela aeronave nos v6os sobre este territ6rio.

d) As mercadorias isentas nos termos da alinea anterior s6 podem ser
descarregadas corn autorizagao das respectivas autoridades aduaneiras e ficardo
sob a vigil~ncia fiscal at6 serem reexportadas.

Artigo VI

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptid~o e as
licengas passadas ou validadas por ura das Partes Contratantes ser~o reconhecidas
pela outra na exploragao das rotas e servigos descritos no Anexo. Cada uma das
Partes Contratantes reserva-se, por~m, o direito de no reconhecer para O
sobrev6o do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidao e as licengas
passadas aos seus nacionais por outro Estado.

Artigo VII

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos entrada
ou saida do seu territ6rio de aeronave empregada na navegagao a6rea inter-

nacional ou relativos h exploraq~o e navegagdo da dita aeronave dentro do mesmo
territ6rio sergo aplicados is aeronaves da outra Parte Contratante e ser~o cum-
pridos na entrada e saida e durante a perman~ncia no territ6rio dessa Parte
Contratante.

b) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos h entrada
ou saida do seu territ6rio, de passageiros, tripulagdo e carga, tais como as for-
malidades respeitantes h entrada, saida, imigragao, passaportes, alfindega e
quarentena, ser~o cumpridos pelos mesmos passageiros, tripulago e expedi-
dores de carga, ou por quem os represente, na entrada, saida e durante a per-
man~ncia no territ6rio dessa Parte Contratante.
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Articulo VIII

Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de rehusar
retirar la autorizaci6n dada a cualquiera empresa a6rea designada por la otra
Parte Contratante, cuando no estuviere segura de que la mayor parte de la
propiedad y el control efectivo de la empresa pertenecen a los respectivos
nacionales, o cuando se llegare a comprobar falta de cumplimiento, por parte
de la empresa a~rea designada, de las leyes y reglamentos a que se refiere el
articulo VII, o bien cuando no scan observadas las condiciones con sujeci6n
a las cuales le han sido concedidos los derechos de conformidad con este Acuerdo.

Articulo IX

El presente Acuerdo seri registrado en la Organizaci6n de la Aviaci6n
Civil Internacional creada por la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional,
firmada en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo X

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes pretendiere modi-
ficar las condiciones establecidas en el Anexo, deberi proponerlo a la otra
Parte, y las autoridades aeroniuticas de ambas Partes iniciarin negociaciones
dentro de los sesenta dias a partir de la fecha de la propuesta. Cuando las referidas
autoridades acordaren las nuevas condiciones o cuando modificaren las estable-
cidas en el Anexo, el respectivo Acuerdo entrari en vigor despu6s que haya sido
confirmado por canje de notas diplomiticas.

Articulo XI

Cualquier divergencia entre las Partes Contratantes, relativa a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n de este Acuerdo o de su Anexo, deberA ser sometida
a la decisi6n de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional, a no ser
que las Partes Contratantes acuerden someter la divergencia a un Tribunal
Arbitral nombrado por las dos Partes Contratantes o a cualquiera otra entidad
u organismo. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir la decisi6n
que fuere proferida.

Articulo XII

Si las dos Partes Contratantes ratificaren una Convenci6n a~rea multi-
lateral, o adhirieren a ella, el presente Acuerdo y su Anexo deberAn ser alterados
de manera que se conformen a las disposiciones de esa Convenci6n, inmediata-
mente que ella entre en vigor para las dos Partes Contratantes.
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Artigo VIII

Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar ou retirar
a autorizagao dada a qualquer empresa a6rea designada pela outra Parte Contra-
tante quando nao estiver assegurada de que a maior parte da propriedade e o
( controle> efectivo da empresa pertencem aos respectivos nacionais, ou quando
se verificar falta de cumprimento pela empresa a~rea designada das leis e regu-
lamentos referidos no Artigo VII, ou ainda quando n~o sejam observadas as
condiqSes sob as quais os direitos s~o concedidos em conformidade corn este
Ac6rdo.

Artigo IX

0 presente Ac6rdo seri registado na Organizagio da Aviaq~o Civil Inter-
nacional estabelecida pela Convengo sobre Aviago Civil Internacional, assinada
em Chicago em 7 de dezembro de 1944.

Artigo X

No caso de qualquer das Partes Contratantes pretender modificar as
condiqbes estabelecidas no Anexo, assim o propori i outra Parte e as autoridades
aeronluticas de ambas iniciar~o negociag6es dentro de sessenta dias, a contar
da data da proposta. Quando estas autoridades acordarem em condig6es novas
ou que alterem as estabelecidas no Anexo, esse ac6rdo entrarA em vigor depois
de confirmado por troca de notas diplomiticas.

Artigo XI

Qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes relativamente A inter-
pretagao ou h aplicaqdo deste Ac6rdo ou do seu Anexo deverA ser apresentada,
para decisgo, A Organizagao da Aviagdo Civil Internacional, o n~o ser que as
Partes Contratantes acordem em submeter a divergencia a um Tribunal Arbitral
nomeado pelas duas Partes Contratantes ou a qualquer outra entidade ou
organismo. As Partes Contratantes comprometem-se a cumprir a decisao pro-
ferida.

Artigo XII

Se as duas Partes Contratantes ratificarem uma Convengao a6rea multi-
lateral, ou a ela aderirem, o presente Ac6rdo e o seu Anexo dever~o ser alterados
de- modo a conformar-se corn as disposig6es dessa Convenq¢o logo que ela
entre em vigor para as duas Partes Contratantes.
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Articulo XIII

Cada una de las-Partes Contratantes puede en todo tiempo notificar a la
otra su deseo de denunciar este Acuerdo. Tal notificaci6n serA comunicada-
simultineamente a la organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional. Hecha la
notificaci6n, este Acuerdo dejarA de estar en vigor doce meses despu6s de la
fecha de recibo de esa notificaci6n por la otra Parte Contratante, salvo que aquella
fuere retirada por acuerdo antes de expirar el referido plazo. Si no fuere avisado
el recibo de la notificaci6n por la Parte Contratante a que haya sido. dirigida,
se darA por recibida catorce dias despu6s de haberlo sido por la Organizaci6n
de la Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XIV

Este Acuerdo entrarA en vigor el dia- de la firma.

HECHO en Lisboa, a nueve de Marzo de mil novecientos cincuenta y uno,
en duplicado en portugu6s y espafiol, ambos textos con igual valor.

Por el Gobierno de Portugal: Por el Gobierno de Colombia:
(Firmado) Paulo CUNHA (Firmado) Lucio PA6N NIMEZ

(Firmado) Mauricio OBREG6N

ANEXO

1. - La empresa o empresas de transporte para explotar servicios areos en las
rutas especificadas en el cuadro I de este Anexo serAn designadas por el Gobierno Por-
tugu~s.

2. - La empresa o empresas de transporte para explotar servicios a~reos en las
rutas especificadas en el cuadro II de este Anexo ser~n designadas por el Gobiemo
Colombiano.

3. - Para el fin de explotar servicios a6reos en las rutas especificadas en el cuadro I,
las empresas portuguesas designadas segdn los trminos del numeral 1 - gozarin en
territorio colombiano de los derechos de trinsito y aterrizaje para fines no comerciales,
asi como del derecho de embarcar y desembarcar trifico intemacional (pasajeros, carga
y correo) en las condiciones de este Anexo, y, ademAs, del de utilizar, en las referidas
rutas, los aer6dromos y facilidades complementarias adscritas al trifico internacional.

4. - Para el fin de explotar servicios a~reos en las rutas especificadas en el cuadro II,
las empresas colombianas designadas segin los trminos del numeral 2 - gozarin en
territorio portugu~s de los derechos de trAnsito y de aterrizaje para fines no comerciales,
asi como del derecho de embarcar y desembarcar trAfico internacional (pasajeros, carga
y correo) en las condiciones de este Anexo, y, ademis, del de utilizar en las rutas referidas,
los aer6dromos y las facilidades complementarias adscritas al trifico intemacional.

5. - Las facilidades de transporte a~reo para el servicio del ptblico deberAn ser
convenientemente adaptadas a las necesidades de 6ste.
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Artigo XIII

Cada uma das Partes Contratantes pode a todo o tempo notificar a outra,
do seu desejo de denunciar este Ac6rdo. Tal notificagao serA simultfineamente
comunicada a Organizaggo da Aviag9o Civil Internacional. Feita a notificaggo,
este Ac6rdo deixari de vigorar doze meses depois da data da sua recepgo
pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por ac6rdo antes de expirar
aquelo prazo. Se n~o f6r acusada a recepg9o da notificagao pela Parte Contratante
a quem foi dirigida, entender-se-h recebida catorze dias depois de o ter sido
pela Organizagao da Aviagao Civil Internacional.

Artigo XIV

.:Este Ac6rdo entrari em vig6r no dia da assinatura.

FEITo em Lisboa, aos nove de Margo de mil novecentos e cincoenta e urn,
em duplicado, em portugu~s e espanhol, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo de Portugal: Pelo Gov6rno da Colombia:
(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) Lucio PAB6N N-TREZ

(Assinado) Mauricio OBREG6N

ANEXO

1. - A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos areos nas rotas
especificadas no quadro 1 deste Anexo serao designados pelo Gov~mo Portugu8s.

2. - A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos areos nas rotas
especificadas no quadro II deste Anexo serio designadas pelo Governo Colombiano.

3. - Para o fim de explorar servigos a~reos nas rotas especificadas no quadro I,
as empresas portuguesas designadas nos termos do nmero 1 gozargo em territ6rio
colombiano de direitos de trhnsito e aterragem para fins n~o comerciais, assim como
do direito de embarcar e desembarcar trtfego internacional - passageiros, carga e
correio - nas condig~es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os aer6-
dromos e facilidades complementares, afectados ao trifego internacional.

4. - Para o fim de explorar servigos areos nas rotas especificadas no quadro II,
as empresas colombianas designadas nos termos do ntimero 2, gozargo em territ6rio
portugus de direitos de trinsito e aterragem para fins nao comerciais assim como do
direito de embarcar e desembarcar trifego intemacional - passageiros, carga e correio -
nas condi 5es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os aer6dromos e
facilidades complementares, afectados ao trAfego internacional.

5. - As facilidades de transporte areo ao servi~o do ptlblico deverao ser bem
adaptadas hs necessidades deste.

N- 1469



98 United Nations - Treaty Series 1951

6. - Se ofreceri a las empresas de transporte a6reo de las dos partes contratantes
una oportunidad justa e igual de aprovechamiento del trifico en las rutas entre sus
respectivos territorios reguladas por el Acuerdo y por el presente Anexo.

7. - En la explotaci6n, por las empresas de transporte agreo de cualquiera de los
dos Gobiernos, de los grandes servicios intemacionales (trunk services), descritos en los
cuadros I y II de este Anexo, se deber~n tomar en consideraci6n los intereses de las
empresas del otro Gobierno, de modo que no sean indebidamente afectados los servicios
que 6stas explotan ya en el total, ya en una parte de la extensi6n de las rutas.

8. - Queda entendido entre los dos Gobiernos que los servicios explotados por
una empresa designada en los t6rminos del Acuerdo y de este Anexo se organizarin
teniendo en cuenta que el objectivo principal que aquellos persiguen es el de ofrecer
una capacidad adecuada a la demanda del trifico entre el pais a que pertenece la empresa
y el pals de destino iltimo de ese trifico. En estos servicios, el derecho de embarcar o
desembarcar, en cualquier punto o puntos de las rutas previstas en este Anexo, trifico
internacional (pasajeros, carga y correo) destinado o proveniente de terceros pases se
ejercerd de conformidad con los principios generales de desarrollo ordenado del trans-
porte a6reo aceptados por los dos Gobiernos y estari sujeto al principio general de que
la capacidad debe adaptarse :

a) A la demanda del trifico entre el pals de origen y los de destino;
b) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios de que se trata;
c) A las exigencias del tr ifico de la zona que la lInea a~rea atraviesa, en la medida

en que no sean satisfechas por los servicios a~reos locales y regionales.

9. - Si una ruta o parte de una ruta de las indicadas en los cuadros I y II de este
Anexo fuere explotada por las empresas de transporte de ambas Partes Contratantes,
6stas iltimas pueden entablar negociaciones para llegar a una f6rmula de cooperaci6n
sobre esa ruta o parte de ruta. Si llegaren un acuerdo, 6ste seri sometido a la aprobaci6n
de las respectivas autoridades aeroniuticas competentes.

10. - Para los fines previstos en los dos numerales anteriores, el Gobierno de
Colombia reconoce formalmente la naturaleza muy especial de los servicios a6reos entre
Portugal y el Brasil, los cuales serin considerados con el mismo carActer de los servicios
mencionados en la iltima categoria de la letra c) del numeral 8. A su vez el Gobierno
Portugu~s reconoce igual caricter a los servicios a~reos entre Colombia y el Ecuador.

11. - La determinaci6n de las tarifas segdin los trminos del numeral siguiente
se hari a niveles razonables, tomando en cuenta todos los factores importantes, tales
como costo de explotaci6n, lucro razonable. asi como las tarifas establecidas por cuales-
quiera otras empresas regulares y las caracteristicas especiales de cada servicio.

12. - Las tarifas que se hayan de aplicar en las rutas o en parte de las rutas servidas
por empresas de las dos Partes Contratantes serin acordadas en primer lugar entre las
empresas y sometidas luego a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de las dos
Partes Contratantes. Al ser fijadas las tarifas, se tendrin en cuenta las recomendaciones
de la Asociaci6n Internacional de Transporte Areo. A falta de acuerdo entre las
empresas, las Partes Contratantes buscarAn la manera de Ilegar a 61. Si no lo consiguieran,
se procederA segfin los t~rminos del Articulo XI del Acuerdo.
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6. - Seri oferecida s empresas de transporte a~reo das duas Partes Contratantes
uma justa e igual oportunidade de exploraqao do trifego nas rotas entre os seus respec-
tivos territ6rios reguladas pelo Ac6rdo e por este Anexo.

7. - Na exploragio, pelas empresas de transporte a~reo de qualquer dos dois
Govemos, dos grandes servigos internacionais (trunk services), descritos nos quadros I
e II deste Anexo, ser~o tomados em considera~go os interesses das empresas do outro
Gov~mo, de modo a n~o serem indevidamente afectados os serviqos que estas exploram
em toda ou em parte da extensAo das rotas.

8. - Fica entendido pelos dois Govemos que os servigos explorados por uma
empresa designada nos termos do Ac6rdo e deste Anexo sergo organizados tendo em
mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer uma capacidade adequada i
procura do trifego entre o pals de que a empresa e nacienal e o pais de destino 61timo,
do mesmo trifego. Nestes serviqos, o direito de embarcar ou desembarcar, em qualquer
ponto ou pontos das rotas previstas neste Anexo, trifego internacional - passageiros,
carga o correio - destinado a ou proveniente de terceiros palses seri usado em con-
formidade corn os principios gerais do desenvolvimento ordenado do transporte a6reo
aceites pelos dois Governos e seri sujeito ao principio geral de que a capacidade deve
adaptar-se :

a) A procura do trifego entre o pals de origem e os de destino;

b) As exig~ncias de uma explorago econ6mica dos servigos considerados;

c) As exig~ncias do trAfego da Area que a linha area atravessa, na medida em que
n~o sejam satisfeitas pelos servigos a~reos locais e regionais.

9. - Se uma rota ou parte dela, de entre as referidas nos quadros I e II deste Anexo,
for servida pelas empresas de transporte a~reo de ambas as Partes Contratantes, podem
estas entabular negocia 6es para chegar a uma f6rmula de cooperagao sobre a dita rota
ou parte dela. Se chegarem a ac6rdo seri este submetido h aprovaq~o das respectivas
autoridades aeroniuticas competentes.

10. - Para os fins dos dois ntmeros anteriores, o Govrno da Colombia reconhece
formalmente a natureza muito especial dos servigos a~reos entre Portugal e o Brasil,
que sergo considerados como tendo o mesmo carActer que os servigos mencionados na
Altima categoria da alinea c) do n.0 8. Por seu lado, o Gov6mo Portugu~s reconhece
formalmente igual caricter aos servi~os a6reos entre a Colombia e o Equador.

11. - A determinag-o das tarifas nos termos do nimero seguinte serA feita a niveis
razoAveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais como custo da exploraqao,
lucro razoivel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras empresas regulares
e as caracteristicas de cada serviqo.

12. - As tarifas a aplicar sobre as rotas ou parte das rotas exploradas por empresas
de ambas as Partes Contratantes serdo acordadas primeiro entre as empresas e submetidas
depois aprovagao das autoridades aeron~uticas das mesmas Partes Contratantes. Ao
fixarem-se as tarifas, terse-go em conta as recomenda95es da Associagao Internacional
de Transporte A~reo. Na falta de ac6rdo entre as empresas, procurarao chegar a ac6rdo
as Partes Contratantes. Se o nao conseguirem, proceder-se-h nos termos do Artigo XI
do Ac6rdo.
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13. - Queda entendido que este Acuerdo no impide a ninguna de las Partes Con-
tratantes celebrar acuerdos de divisi6n de trifico con cualquiera de los paises cubiertos
por las rutas mencionadas en los cuadros I y II de este Anexo sin perjuicio del libre
ejercicio de los derechos que por el Acuerdo y el presente Anexo se confieren a las
empresas de la otra Parte Contratante que exploten servicios en toda o en parte de la
extensi6n de aquellas rutas.

(Firmado) P. CUNHA (Firmado) L. N6fqEz
(Firmado) M. OBREG6N

CUADRO I

RUTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAN EN TERRITORIO COLOMBIANO 0 LO ATRAVIESAN

a) Lisboa-Isla de Sal-Cayena--Paramaribo-Georgetown-Puerto Espafia-
Caracas-Barranquilla-puntos mi.s alli fuera de Colombia y vice versa.

b) Lisboa-Santa Maria (Azores)-Bermudas-Miami-Cuba o Puerto Rico-
Barranquilla-puntos mis alli fuera de Colombia, y vice versa.

1. - Las rutas arriba mencionadas pueden modificarse por acuerdo entre las
autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes.
" 2. - La empresa o empresas que exploten estas rutas podrin suprimir una o mis
escalas intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los horarios
de dichas empresas. Sin embargo, la empresa o empresas designadas por el Gobierno
Portugu6s que volaren sobre el territorio colombiano deberfn aterrizar una vez en cada
vuelo de ida y regreso, en el aeropuerto de Barranquilla. El anuncio de la supresi6n de
una o mi.s escalas no impedirA su eventual realizaci6n.

3. - En la medida en que los servicios locales y regionales, creados ya o que se
creen en el futuro, no satisfagan la demanda del trffico entre los puntos abajo indicados,
la empresa o empresas designadas por el Gobierno de Portugal gozarn del derecho
de embarcar y desembarcar en Barranquilla trAfico intemacional de pasajeros, carga
y correo, destinado a o proveniente de las Islas Bermudas, Puerto Espafia, Cuba o Puerto
Rico y Caracas. Sin embargo, serA necesario para el ejercicio de este derecho entre
Barranquilla y Cuba o Puerto Rico, y entre Barranquilla y Caracas el acuerdo previo
entre las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

4. - Queda entendido que, en las rutas arriba mencionadas, la empresa o empresas
designadas por el Gobierno de Portugal no podrin embarcar o desembarcar en ningan
punto del territorio colombiano trifico internacional de pasajeros, carga y correo, desti-
nado a o proveniente de cualquier punto del territorio de los Estados Unidos de Am6rica.

(Firmado) P. CUNHA (Firmado) L. NtREZ
(Firmado) M. OBREG6N
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13. - Fica entendido que este Ac6rdo nao impede qualquer das Partes Contra-
tantes de fazer ac6rdos de divisao de trifego corn qualquer dos paises cobertos pelas
rotas mencionadas nos quadros I e II deste Anexo, sem prejuizo do livre exercicio dos
direitos que pelo Ac6rdo e pelo presente Anexo sdo conferidos s empresas da outra
Parte Contratante que explorem serviqos em toda ou em parte da extensgo daquelas
rotas.

(Assinado) P. CUNHA (Assinado) L. NThREZ
(Assinado) M. OBREG6N

QUADRO I

ROTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAM EM TERRIT6RIO COLOMBIANO OU QUE 0 ATRAVESSAM

a) Lisboa-Ilha do Sal-Cayena-Paramaribo-Georgetown-Puerto Espafia-
Caracas-Barranquilla-pontos mais alum fora da Colombia, e vice-versa.

b) Lisboa-Santa Maria (Aqores)-Bermudas-Miami-Cuba ou Porto Rico-
Barranquilla-pontos mais alkm fora da Colombia, e vice-versa.

1. - As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes.

2. - A empresa ou empresas que explorem estas rotas poderio suprimir uma ou
mais escalas interm~dias, desde que essa supress~o seja pr~viamente anunciada nos
horrios das referidas empresas. Todavia, a empresa ou empresas designadas pelo
Gov~rno Portugu~s que sobrevoem o territ6rio colombiano deverio aterrar uma vez,
em cada v6o de ida e regresso, no aeroporto de Barranquilla. 0 anfincio da supressao
de uma ou mais escalas n~o impedirA a sua eventual realizagao.

3. - Na medida em que os serviqos locais e regionais, ji criados ou a criar, nao
satisfaqam a procura de trifego entre os pontos abaixo indicados, a empresa ou empresas
designadas pelo Gov~rno de Portugal, gozargo do direito de embarcar e desembarcar
em Barranquilla, trfego internacional de passageiros, carga e correio, destinado a ou
proveniente de Ilhas Bermudas, Puerto Espafia, Cuba ou Porto Rico e Caracas. No
entanto, para o exercicio deste direito entre Barranquilla e Cuba ou Porto Rico e entre
Barranquilla e Caracas, seri necessArio o ac6rdo pr6vio entre as autoridades aeroniuticas
de ambas as Partes Contratantes.

4. - Fica entendido que, nas rotas acima mencionadas, a empresa ou empresas
designadas pelo Gov~rno de Portugal, nao poderdo embarcar ou desembarcar em qualquer
ponto do territ6rio colombiano trifego internacional de passageiros, carga e correio
destinado a ou proveniente de qualquer ponto do territ6rio dos Estados Unidos da
America.

(Assinado) P. CUNHA (Assinado) L. N6REZ
(Assinado) M. OBREG6N
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CUADRO II

RUTAS COLOMBIANAS QUE TERMINAN EN TERRITORIO PORTUGUgS 0 LO ATRAVIESAN

a) Barranquilla-Caracas-Puerto Rico-Islas Bermudas-Santa Maria (Azores)-
Lisboa-puntos mis alli fuera de Portugal; o

Barranquilla-Caracas-Puerto Espafia-Isla de Sal-Lisboa-puntos mis allA
fuera de Portugal.

b) Puntos mis alli fuera de Portugal-Lisboa-Santa Maria (Azores)-Islas Ber-
mudas-Puerto Rico-Caracas-Barranquilla; o

Puntos m.s all fuera de Portugal-Lisboa-Isla de Sal-Puerto Espafia-Caracas-
Barranquilla.

1. - Las rutas arriba mencionadas pueden modificarse por acuerdo entre las
autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes.

2. - La empresa o empresas que exploten estas rutas podrin suprimir una o mis
escalas intermedias, con excepci6n de Santa Maria o de la Isla de Sal, siempre que la
supresi6n sea previamente anunciada en los horarios de dichas empresas. La escala en
Lisboa no podri suprimirse :

a) Si se volare sobre el territorio continental portugu~s, y

b) Cuando se hiciere escala en Santa Maria en los vuelos con destino a o proveniente
de cualquier punto del territorio continental espafiol. El anuncio de la supresi6n de una
o mis escalas no impedirA su eventual realizaci6n.

3. - En la medida en que los servicios locales y regionales, creados ya o que se
creen en el futuro, no satisfagan la demanda del trifico entre los puntos abajo indicados,
la empresa o empresas designadas por el Gobierno de Colombia gozarin del derecho
de embarcar y desembarcar en Lisboa y en Santa Maria trifico internacional de pasajeros,
carga y correo, destinado a o proveniente de, respectivamente, Paris, Roma y Londres,
y Islas Bermudas. Sin embargo, ser necesario para el ejercicio de este derecho entre
Lisboa y Paris, y entre Lisboa y Londres, el acuerdo previo entre las autoridades aero-
niuticas de ambas Partes Contratantes.

4. - Queda entendido que, en las rutas arriba mencionadas, la empresa o empresas
designadas por el Gobierno de Colombia no podrin embarcar o desembarcar en ning'n
punto del territorio portugu~s trifico internacional de pasajeros, carga y correo, destinado
a o proveniente de cualquier punto del territorio espafiol.

(Firmado) P. CuNHA (Firmado) L. N-&Ez
(Firmado) M. OBREG6N
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QUADRO II

ROTAS COLOMBIANAS QUE TERMINAM EM TERRIT6RIO PORTUGUAS OU QUE 0 ATRAVESSAM

a) Barranquilla-Caracas-Porto Rico-Bermudas-Santa Maria (Agores)-Lisboa
-pontos mais alum fora de Portugal; ou

Barranquilla-Caracas-Puerto Espafia-Ilha do Sal-Lisboa-pontos mais alum
fora de Portugal.

b) Pontos mais alkm fora de Portugal-Lisboa-Santa Maria (Agores)-Bermudas
Porto Rico-Caracas-Barranquilla; ou

Pontos mais alkm fora de Portugal-Lisboa-Ilha do Sal-Puerto Espafia-Caracas
-Barranquilla.

1. - As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autoridades
aeronuticas de ambas as Partes Contratantes.

2. - A empresa ou empresas que explorem estas rotas podergo suprimir uma ou
mais escalas interm~dias, com excepg~o de Santa Maria (Agores) ou Ilha do Sal, desde
que essa supress~o seja pr~viamente anunciada nos hordrios das referidas empresas. A
escala em Lisboa nao poderd ser suprimida:

a) Se f6r sobrevoado o territ6rio continental portugu~s, e
b) Quando se fizer escala em Santa Maria, nos v6os corn destino a ou provenientes

de qualquer ponto do territ6rio continental espanhol. 0 anIncio da supressao de uma
ou mais escalas n~o impediri a sua eventual realizago.

3. - Na medida em que os servigos locais e regionais, jfi criados ou a criar, n~o
satisfaqam a procura de trffego entre os pontos abaixo indicados, a empresa ou empresas
designadas pelo Gov~rno da Colombia, gozargo do direito de embarcar e desembarcar
em Lisboa e em Santa Maria trAfego internacional de passageiros, carga e correio,
destinado a ou proveniente de, respectivamente, Paris, Roma e Londres, e Ilhas Bermudas.
No entanto, para o exercicio deste direito entre Lisboa e Paris e entre Lisboa e Londres,
serA necessirio o ac6rdo pr~vio entre as autoridades aeronAuticas de ambas as Partes
Contratantes.

4. - Fica entendido que, nas rotas acima mencionadas, a empresa ou empresas
designadas pelo Govdrno da Colombia nao podergo embarcar ou desembarcar em qualquer
ponto do territ6rio portugues trifego internacional de passageiros, carga e correio desti-
nado a ou proveniente de qualquer ponto do territ6rio espanhol.

(Assinado) P. CUNHA (Assinado) L. NfT&EZ

(Assinado) M. OBREG6N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1469. AGREEMENT' ON CIVIL AIR TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF PORTUGAL AND
COLOMBIA. SIGNED AT LISBON, ON 9 MARCH 1951

The Governments of Portugal and Colombia, desiring to promote civil
air transport between their respective territories, in conformity with the
resolution2 adopted on 7 December 1944 by the International Civil Aviation
Conference at Chicago, Illinois, U.S.A., recommending a standard form for
agreements on provisional air routes and services, have concluded the present
Agreement, which shall govern regular air transport services between the said
territories, in the following terms:

Article I

For the application of this Agreement and its annex, except as otherwise
provided in the text :

(a) The term " aeronautical authority" shall signify:
So far as concerns Portugal, the " Direcq~o Geral da Aeroniutica

Civil " or any other body or organization authorized to carry out the
functions at present performed by the " Direcglo Geral da Aeroniutica
Civil ";

So far as concerns Colombia, the " Direcci6n General de AeronAutica
Civil " or any other body or organization authorized to carry out the
functions at present performed by the " Direcci6n General de AeronAutica
Civil ".

(b) The term " airline designated " shall signify an airline which the
aeronautical authorities of one of the Contracting Parties has indicated, in
writing, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline which that Party intends to designate, under article III of this Agreement,
to operate the routes mentioned in the respective notification.

(c) The word " territory " corresponds to the definition in article II of
the Chicago Convention on International Civil Aviation 3 (7 December 1944).

1 Came into force on 9 March 1951, as from the date of signature, in accordance with article XIV.
2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944,

Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publication 2282,
Conference Series 64.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1469. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU POR-
TUGAL ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. SIGNE
A LISBONNE, LE 9 MARS 1951

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement de la Colombie, ddsireux
d'encourager les transports adriens civils entre leurs territoires, et se con-
formant A la r6solution 2 adopt6e le 7 d6cembre 1944 par la Conference de
'aviation civile internationale h Chicago (Illinois, Rltats-Unis d'Am6rique), qui

recommande un modble uniforme d'accord sur les routes et services a6riens
provisoires, ont conclu le pr6sent Accord qui r6gira les services r6guliers de
transports a6riens entre lesdites territoires.

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression <( autorit~s a6ronautiques )) d6signe:
En ce qui concerne le Portugal, la Direction g~n~rale de l'a6ronautique

civile (DirecFao Geral da Aerondutica Civil) ou tout autre service ou orga-
nisme habilit6 remplir les fonctions actuellement exercdes par cette
Direction;

En ce qui concerne la Colombie, la Direction g~nrale de l'a6ronautique
civile (Direcc6in General de Aerondutica Civil) ou tout autre service ou
organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc~es par cette
Direction.

b) L'expression <entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens dont les autorit6s aronautiques de l'une des Parties contractantes
auront indiqu6, par notification 6crite aux autorit6s adronautiques de l'autre
Partie contractante, qu'elle est l'entreprise que la premiere Partie contractante
a l'intention de ddsigner, conform~ment A l'article III du present Accord, pour
exploiter les routes indiqu6es dans la notification.

c) Le terme < territoire * a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
de Chicago relative A l'aviation civile internationale 3 (7 d~cembre 1944).

1 Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 9 mars 1951, conform~ment a 'article XIV.
OPACI, Conf6rence internationale de 'aviation civile de Chicago, Acte final et appendices,

document 2187, p. 22.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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(d) The definitions given in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of the
Chicago Convention on International Civil Aviation (7 December 1944) shall
apply to this Agreement.

Article II

The Contracting Parties shall grant each other the necessary rights, as
specified in the annex, for the establishment of the international civil air routes
and services specified therein. Such services may be inaugurated immediately
or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted.

Article III

(a) Each of the services to which the preceding article refers shall be put
into operation as soon as the Contracting Party entitled thereto has designated
one or more airlines to operate the route in question, and the other Contracting
Party shall be bound to give the necessary permission provided that the airline
or airlines so designated satisfy the conditions set forth in the present article
and in article VIII.

Before inauguration of the services contemplated in the present Agreement,
any airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in accordance with

'the laws and regulations normally applied by those authorities, that it is qualified
to operate such a service. The inauguration of services is further subject,
in areas of hostilities or military occupation or in areas affected thereby, to the
approval of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial
rights under this Agreement shall exercise them at the earliest possible date,
except in the case of temporary inability to do so.

Article IV

Operating rights previously granted by either Contracting Party to a third
State or an airline shall continue in force in accordance with the terms on which
they were granted.

Article V

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment:

(a) Each of the Contracting Parties may impose, or permit to be imposed,
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
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d) Les definitions donn6es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention de Chicago relative A l'aviation civile internationale (7 d~cembre 1944)
valent pour le pr6sent Accord.

Article 11

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans l'annexe en vue d'6tablir les routes et services a6riens civils inter-
nationaux d~finis dans ladite annexe. Ces services pourront 8tre inaugur~s
imm~diatement ou une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante a
laquelle les droits sont accord~s.

Article III

a) Chacun des services vis~s l'article pr6c6dent sera mis en exploitation
d~s que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6
une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route en question, et que l'autre
Partie contractante aura accord6 la permission voulue, qui ne pourra 8tre refus6e
d~s lors que l'entreprise ou les entreprises d~sign6es satisfont aux conditions
pr6vues par le present article et l'article VIII.

Avant la mise en exploitation des services pr6vus dans le present Accord,
l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra tre tenue de
fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment
aux lois et r~glements normalement appliqu6s par celles-ci, la preuve qu'elle
est en mesure d'assurer cette exploitation. En outre, dans les r6gions oil se
d~rouleraient des hostilit6s ou qui seraient soumises l'occupation militaire,
ou dans les regions affect6es par ces hostilit6s ou cette occupation, la mise en
exploitation des services sera subordonn~e a l'approbation des autorit6s mili-
taires compktentes.

b) Il est entendu que chacune des Parties contractantes A laquelle des droits
commerciaux sont accord~s en vertu du pr6sent Accord devra les exercer dans
le plus bref d6lai possible, sauf si elle est temporairement hors d'6tat de le
faire.

Article IV

Les droits d'exploitation accord6s ant6rieurement par l'une des Parties
contractantes un 1Rtat tiers ou h une entreprise de transports a~riens demeureront
en vigueur dans les conditions convenues.

Article V

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de
traitement, il est convenu de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
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of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be higher
than those paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board civil aircraft in the territory of either Contracting Party by the other
Contracting Party or by its nationals, and intended solely for use by the aircraft
of the latter Contracting Party's airlines, shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees and other duties or charges, the same treatment
as national airlines or most-favoured-nation treatment.

(c) Aircraft employed in the services covered by this Agreement, and fuel
supplies, lubricating oils, spare parts, regular equipment and other aircraft
stores carried by civil aircraft of an airline of either Contracting Party authorized
to operate the routes and services specified in the annex shall, upon entering
or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

(d) Goods exempted under the terms of the preceding paragraph may
only be unloaded with the permission of the customs authorities concerned,
and shall remain under fiscal supervision until re-exported.

Article VI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by
the other for the purpose of operating the routes and services specified in the
Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize as valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates
of competency or licences issued to its own nationals by another State.

Article VII

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft within its territory,
shall apply to aircraft of the other Contracting Party and shall be complied
with by such aircraft upon entering or leaving or while within the territory
of the first Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo, and
the formalities relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
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et autres installations et services. Chacune des Parties contractantes convient
toutefois que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev6es que les droits acquittgs
pour l'utilisation desdits agroports, installations et services, par ses agronefs
nationaux employ6s des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris h bord des agronefs sur
ce territoire par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et destines
uniquement h l'usage de ces a6ronefs, bgn6ficieront, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes, du traitement
accord6 aux a6ronefs nationaux ou h ceux de la nation la plus favorisge.

c) Les a6ronefs affect6s aux services prgvus par le present Accord, les.
stocks de carburants, d'huiles lubrifiantes et de pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant h bord d'un agronef civil appartenant
A une entreprise de l'une des Parties contractantes autoris6e h exploiter les
routes et services d6finis dans l'annexe seront, a 1'entr6e et h la sortie du terri-
toire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements
seraient utilis~s ou consommes par ledit a~ronef au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exempt~es ne pourront 6tre d~charg~es qu'avec
l'autorisation des autorit~s douani~res int~ress~es, et demeureront sous la sur-
veillance de la douane jusqu'au moment de leur r~exportation.

Article VI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services d6finis dans
l'annexe. Chaque Partie contractante se reserve, toutefois, le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par un autre ] tat.

Article VII

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e, sur
son territoire, ou A la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s a la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et h la navigation desdits
a6ronefs durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits aronefs devront s'y con-
former A l'arriv~e, au depart et durant leur pr6sence dans les limites du terri-
toire de la premi~re Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises ou leurs
repr~sentants seront tenus de se conformer, A l'entr~e et h la sortie du territoire
d'une Partie contractante ou pendant le sjour A l'intrieur de ce territoire, aux
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and quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew
and forwarding agents concerned, upon entering or leaving and while within
the territory of that Contracting Party.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
authorization granted to any airline designated by the other Contracting Party
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of one or other of the Contracting Parties, or
in case of failure on the part of the airline designated to comply with the' laws
and regulations referred to in article VII, or to observe the conditions subject-
to which rights have granted to it in accordance with this Agreement.

Article IX

The present Agreement shall be registered with the International Civil
Aviation Organization established by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article X

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
the conditions specified in the annex, it shall make proposals in that sense to
the other Party, and the aeronautical authorities of both Parties shall enter
into negotiations within sixty days from the date of such proposals. If the
said authorities reach agreement on new conditions, or on the modification of
those laid down in the annex, the said agreement shall enter into force after
ratification by exchange of diplomatic notes.

Article XI

Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation
or application of the present Agreement or its annex shall be referred for decision
to the International Civil Aviation Organization, unless the Contracting Parties
agree to refer the dispute to an arbitral tribunal appointed by the two Contracting
Parties, or to some other body or organization. The Contracting Parties
undertake to comply with the decision given.

Article XII

Should the two Contracting Parties ratify or accede to any multilateral
air convention, the present Agreement and its annex shall be amended so as to
conform with the provisions of that convention, as soon as it comes into force
for the two Contracting Parties.
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lois et r~glements de ladite Partie r~gissant, sur son territoire, l'entr~e ou la
sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises, tels que ceux qui
s'appliquent aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine.

Article VIII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer la
permission accord~e une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante
lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le.
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou lorsque l'entreprise ne se conformera
pas aux lois et r~glements vis~s A l'article VII ou ne remplira pas les conditions
auxquelles les droits ont 6t6 accord6s en vertu du present Accord.

Article IX

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale institu6e par la Convention relative h l'aviation civile
internationale sign~e Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article X

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les con-
ditions pr6vues dans l'annexe, elle en fera la proposition h l'autre Partie, et
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront dans
un d6lai de soixante jours h compter de la date de la proposition. Si lesdites
autorit~s parviennent une entente au sujet de conditions nouvelles ou de
modifications aux conditions pr~vues dans l'annexe, cette entente prendra
effet apr~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XI

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant i l'interpr~tation ou
l'application du present Accord ou de son annexe sera port6 aux fins de decision
devant l'0rganisation de l'aviation civile internationale, h moins que les Parties
contractantes ne conviennent de le soumettre h un tribunal arbitral d~sign6 de
commun accord, ou h la decision d'un autre service ou organisme. Les Parties
contractantes s'engagent A se conformer la decision rendue.

Article XII

Au cas oii les deux Parties contractantes viendraient a ratifier une convention
a6rienne multilat~rale ou a y adh6rer, le present Accord et son annexe seront
modifi6s de mani~re qu'ils soient conformes aux dispositions de ladite conven-
tion, ds que celle-ci entrera en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes.
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Article XIII

Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other that it,
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
Such notice having been given, the present Agreement shall expire twelve months;
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
such notice be withdrawn by common consent before the end of that period.
Failing acknowledgment of receipt of the notice by the Contracting Party to
which it was addressed, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XIV

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE at Lisbon, this ninth day of March, nineteen hundred and fifty-one,
in duplicate, in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Portugal: For the Government of Colombia:
(Signed) Paulo CUNHA (Signed) Lucio PAB6N N6&Ez

(Signed) Mauricio OBREG6N

ANNEX

1. The airline or airlines authorized to operate air services on the routes specified
in schedule I to this annex shall be designated by the Portuguese Government.

2. The airline or airlines authorized to operate air services on the routes specified
in schedule II to this annex shall be designated by the Colombian Government.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in schedule I,
the Portuguese airlines designed in accordance with paragraph I above shall have the
right to cross Colombian territory without landing, to make non-traffic stops therein
and to pick up and set down international passenger, cargo and mail traffic as provided
in this annex, and in addition shall have the right to use, on the said routes, airports
and ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in schedule II,
the Colombian airlines designated in accordance with paragraph 2 above shall have the
right to cross Portuguese territory without landing, to make non-traffic stops therein
and to pick up and set down international passenger, cargo and mail traffic as provided
in this annex, and in addition shall have the right to use, on the said routes, airports
and ancillary facilities designated for international traffic.
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Article X1I

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier a l'autre
Partie son intention de mettre fin au prdsent Accord. La notification devra &re
communiqu~e simultan~ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Lorsque pareille notification sera donn~e, le present Accord prendra fin douze
mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque, moins
qu'elle ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En
l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e lui &re parvenue quatorze jours apr~s la date de sa
r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT a Lisbonne, le neuf mars mil neuf cent cinquante et un, en double
exemplaire, en langue espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement du Portugal: Pour le Gouvernement de la Colombie::
(Signd) Paulo CUNHA (Signi) Lucio PAB6N NtOREZ

(Signd) Mauricio OBREG6N

ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises charg~es d'exploiter des services ariens sur les.
routes indiques au tableau I de la pr~sente annexe seront d6sign~es par le Gouvernement
portugais.

2. L'entreprise ou les entreprises charg~es d'exploiter des services ariens sur les-
routes indiqu~es au tableau I de la pr~sente annexe seront d~sign~es par le Gouverne-
ment colombien.

3. Aux fins d'exploiter des services ariens sur les routes indiqu~es au tableau I,
les entreprises portugaises d~sign~es conformment au paragraphe 1 ci-dessus b~n6-.
ficieront, sur le territoire colombien, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale
et du droit de charger et de dcharger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier dans les conditions pr~vues dans la pr~sente annexe, ainsi que
du droit d'utiliser, sur lesdites routes, les arodromes et facilit~s auxiliaires affect~s au
trafic international.

4. Aux fins d'exploiter des services ariens sur les routes indiqu~es au tableau II,
les entreprises colombiennes d~sign~es conformment au paragraphe 2 ci-dessus b~n6-.
ficieront, sur le territoire portugais, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale
et du droit de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier dans les conditions pr~vues dans la pr~sente annexe, ainsi que
du droit d'utiliser, sur lesdites routes, les arodromes et facilit~s auxiliaires affect~s.
au trafic international.
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5. The air transport facilities provided for the public shall bear a close relationship
to the requirements for such transport.

6. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting
Party to operate on those routes between their respective territories which are covered
by this Agreement and its annex.

7. In the operation by the airlines of either Government of the trunk services
specified in schedules I and II to this annex, the interests of the airlines of the other
Government shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides over the whole or part of the same routes.

8. It is the understanding of both Governments that the primary objective of
.services operated by an airline designated under the present Agreement and its annex
.shall be the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
to which the airline belongs and the country of ultimate destination of the traffic. On
:such services the right to pick up and set down international passenger, cargo and mail
traffic to or from third countries at any points or points on the routes specified in this
-annex shall be exercised in accordance with the general principles of orderly development
of air transport to which both Governments have subscribed, and shall be subject to
the general principle that capacity shall be related to

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion;

(b) The requirements of economical operation of the services in question;

(c) The traffic requirements of the area traversed, in so far as they are not satisfied
by local and regional air services.

9. If the whole or part of any route specified in schedules I and II of this annex is
:served by the airlines of both Contracting Parties, they may open negotiations with a
view to a system of co-operative working over the said route or part thereof. Any
agreement reached shall be submitted for approval to the competent aeronautical authori-
ties of the two Parties.

10. For the purposes of the two preceding paragraphs, the Colombian Govern-
ment formally recognizes the very special nature of the air services between Portugal
.and Brazil, which shall be considered as being of the same character as the last category
of services mentioned in paragraph 8 (c). The Portuguese Government in turn recognizes
the very special nature of the air services between Colombia and Ecuador.

11. The rates to be determined in accordance with paragraph 12 below shall be
fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors such as operating
costs, a reasonable profit margin, the rates fixed by any other regular operators and the
.special characteristics of each service.

12. The rates to be charged on the routes or parts thereof operated by airlines
of the two Contracting Parties shall be agreed upon in the first instance between the
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5. Les moyens de transports a~riens mis h la disposition du public devront 6tre
adapt~s de pr~s ses besoins.

6. Les entreprises de transports a~riens des deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les routes reliant leurs terri-
toires respectifs vis~es dans l'Accord et la pr~sente annexe.

7. Dans l'exploitation, par les entreprises de l'un des deux Gouvernements, des
services long-courriers indiqu~s aux tableaux I et II de la pr~sente annexe, les int~r~ts
des entreprises de l'autre Gouvernement seront pris en consideration, afin que les services
assures par ces dernires sur tout ou partie des m~mes routes ne soient pas indfoment
affect~s.

8. Les deux Gouvernements sont convenus que les services assur6s en vertu de
l'Accord et de la pr6sente annexe par une entreprise d6sign6e auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le
pays dont l'entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du trafic.
Le droit de charger et de d6charger en trafic international, au cours de l'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en
provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur les routes indiqu6es dans
la pr6sente annexe, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement
m6thodique des transports a6riens approuv6s par les deux Gouvernements et sera soumis
au principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Les exigences de l'exploitation 6conomique des services; et

c) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, dans la mesure
o6 les services a6riens locaux et r6gionaux sont insuffisants.

9. Si l'une des routes indiqu6es aux tableaux I et II de la pr6sente annexe est
desservie en totalit6 ou en partie par les entreprises des deux Parties contractantes,
ces entreprises pourront se concerter en vue d'aboutir une formule de coop6ration
pour l'exploitation de ladite route ou section de route. Si elles parviennent h un accord,
celui-ci sera soumis l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux
Parties.

10. Aux fins de l'application des deux paragraphes precedents, le Gouvemement
colombien reconnait express6ment la nature tr~s particuli6re des services a~riens entre
le portugal et le Br~sil, qui seront consid~r~s comme ayant le m~me caract~re que la
dernire cat~gorie des services mentionn~s h l'alin~a c du paragraphe 8. Le Gouvernement
portugais, de son c6t6, reconnalt la nature tr~s particuli~re des services a~riens entre
la Colombie et l'flquateur.

11. Les tarifs arrft6s conform6ment aux dispositions du paragraphe suivant seront
fix6s des taux raisonnables, compte driment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des tarifs appliqu6s par toute autre entreprise assurant des services r6guliers, ainsi que
des caract6ristiques de chaque service.

12. Les tarifs applicables sur les routes ou sections des routes exploit6es par les
entreprises des deux Parties contractantes seront fix6s en premier lieu par voie d'accord
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airlines, and shall then be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
said Contracting Parties. In fixing such rates, the recommendations of the International.
Air Transport Association shall be taken into consideration. In the event of the airlines
being unable to reach agreement, the Contracting Parties shall endeavour to reach an
agreement. Should they fail to do so, the procedure laid down in article XI of this
Agreement shall be followed.

13. It is understood that this Agreement shall not prevent either Contracting
Party from concluding agreements on the apportionment of traffic with any of the
countries covered by the routes mentioned in schedules I and II of this annex, without
prejudice to the free exercise of the rights conferred by the Agreement and this annex
of the airlines of the other Contracting Party operating services over the whole or part
of those routes.

(Signed) P. CUNHA (Signed) L. N6&EZ
(Signed) M. OBREG6N

SCHEDULE I

PORTUGUESE ROUTES TERMINATING IN OR CROSSING COLOMBIAN TERRITORY

(a) Lisbon-Ilha de Sal-Cayenne-Paramaribo-Georgetown-Port-of-Spain-
Caracas-Barranquilla-and points beyond outside Colombia, in both directions.

(b) Lisbon-Santa Maria (Azores)-Bermuda-Miami-Cuba or Puerto Rico--
Barranquilla-and points beyond outside Colombia, in both directions.

1. The above-mentioned routes may be modified by agreement between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. The airline or airlines operating these routes may omit one or more intermediate
stops provided the omission is previously announced in the time-tables of the said airlines.
Nevertheless, the airline or airlines designated by the Portuguese Government to fly
over Colombian territory must land once in each flight in either direction at Barranquilla
airport. Announcement of the omission of one or more stops does not mean that they
may not take place.

3. To the extent to which local and regional services, already set up or to be set
up in the future, do not meet the traffic requirements between the points indicated
below, the airline or airlines designated by the Government of Portugal shall have the
right to pick up and set down international passenger, cargo and mail traffic to or from
Bermuda, Port-of-Spain, Cuba or Puerto Rico and Caracas. This right may not however
be exercised between Barranquilla and Cuba or Puerto Rico, and between Barranquilla
and Caracas without previous agreement between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

No. 1469



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 117

entre lesdites entreprises et soumis ensuite k l'approbation des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes. II sera tenu compte, pour la fixation de ces tarifs, des
recommandations de l'Association du transport a~rien international. En cas de d~saccord
entre les entreprises, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A
une entente. Si elles n'y parviennent pas, il y aura lieu d'appliquer la procedure pr~vue
.I l'article XI de l'Accord.

13. Il est entendu que le present Accord n'interdit pas h une Partie contractante
de conclure des accords de repartition du trafic avec l'un quelconque des pays desservis
par les routes indiqu~es aux tableaux I et II de la pr~sente annexe, sans prejudice du
libre exercice des droits concedes en vertu de l'Accord et de la pr~sente annexe aux
entreprises de l'autre Partie contractante qui exploitent des services sur tout ou partie
desdites routes.

(Signi) P. CUNHA (Signd) L. N&REZ
(Signi) M. OBaEG6N

TABLEAU I

ROUTES PORTUGAISES AYANT LEUR POINT TERMINUS EN TERRITOIRE COLOMBIEN

OU TRAVERSANT CE TERRITOIRE

a) Lisbonne-ile du Sel-Cayenne--Paramaribo--Georgetown-Port-d'Espagne--
Caracas-Barranquilla-points au-delk de la Colombie; dans les deux sens.

b) Lisbonne--ile Santa-Maria (Agores)-Bermudes-Miami-Cuba ou Porto-
Rico-Barranquilla-points au-del de la Colombie; dans les deux sens.

1. Ces routes pourront 8tre modifi~es de commun accord par les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises qui exploitent ces routes pourront supprimer une
ou plusieurs des escales interm~diaires pr~vues, condition que ces suppressions soient
annonc~es au pr~alable dans leurs horaires. Cependant, les a~ronefs de l'entreprise ou
des entreprises d6sign6es par le Gouvernement portugais qui survolent le territoire
colombien devront atterrir une fois, au cours de chaque vol aller et retour, sur laroport
de Barranquilla. L'annonce de la suppression d'une ou de plusieurs escales n'interdira
pas aux a~ronefs d'atterrir en ces points le cas 6ch~ant.

3. Dans la mesure oiL les services locaux et r6gionaux existants ou qui viendraient
A etre cr6s dans l'avenir ne suffiront pas h faire face aux exigences du trafic entre les
points indiqu~s ci-apr~s, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement
du Portugal auront le droit de charger et de d~charger I Barranquilla, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier h destination ou en provenance
des Bermudes, de Port-d'Espagne, de Cuba ou Porto-Rico et de Caracas. Toutefois,
1'exercice de ce droit entre Barranquilla et Cuba ou Porto-Rico, ainsi qu'entre Barran-
quilla et Caracas, sera subordonn6 h l'accord pr~alable des autorit~s aronautiques des
deux Parties contractantes.
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4. It is understood that, on the above-mentioned routes, the airline or airlines
designated by the Government of Portugal may not pick up or set down at any point
on Colombian territory international passenger, cargo and mail traffic to or from any
point in the territory of the United States of America.

(Signed) P. CUNHA (Signed) L. N6&EZ
(Signed) M. OBREG6N

SCHEDULE II

COLOMBIAN ROUTES TERMINATING IN OR CROSSING PORTUGUESE TERRITORY

(a) Barranquilla-Caracas-Puerto Rico-Bermuda-Santa Maria (Azores)-Lisbon
-and points beyond outside Portugal; or

Barranquilla-Caracas-Port-of-Spain-Ilha de Sal-Lisbon-and points beyond
outside Portugal.

(b) Points beyond outside Portugal-Lisbon-Santa Maria (Azores)-Bermuda-
Puerto Rico-Caracas-Barranquilla; or

Points beyond outside Portugal-Lisbon-lha de Sal-Port-of-Spain-Caracas-
Barranquilla.

1. The above-mentioned routes may be modified by agreement between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

. 2. The airline or airlines operating these routes may omit one or more intermediate
-stops, with the exception of Santa Maria or Ilha de Sal, provided the omission is previously
announced in the time-tables of the said airlines. The stop at Lisbon may not be
omitted :

(a) If the aircraft flies over Portuguese continental territory, and
(b) When a stop is made at Santa Maria on flights to or from any point in Spanish

continental territory. Announcement of the omission of one or more stops does not
mean that they may not take place.

3. To the extent to which local and regional services, already set up or to be set
up in the future, do not meet the traffic requirements between the points indicated
below, the airline or airlines designated by the Government of Colombia shall have
the right to pick up and set down at Lisbon and Santa Maria international passenger,
cargo and mail traffic to or from Paris, Rome and London, and Bermuda respectively.
This right may not however be exercised between Lisbon and Paris, and between Lisbon
and London, without previous agreement between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

4. It is understood that, on the above-mentioned routes, the airline or airlines
designated by the Government of Colombia may not pick up or set down at any point
on Portuguese territory international passenger, cargo and mail traffic to or from any
point in Spanish territory.

(Signed) P. CUNHA (Signed) L. NO6REZ
(Signed) M. OBREG6N
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4. Il est convenu que, sur les routes susindiqu~es, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~s par le Gouvernement du Portugal ne pourront en aucun point du territoire
colombien charger ou dcharger en trafic international, des passagers, des marchandises
ou du courrier A destination ou en provenance d'un point situ6 sur le territoire des
ttats-Unis d'Am~rique.

(Signd) P. CUNHA (Signd) L. NO&Ez

(Signd) M. OBREG6N

TABLEAU II

ROUTES COLOMBIENNES AYANT LEUR POINT TERMINUS EN TERRITOIRE PORTUGAIS

OU TRAVERSANT CE TERRITOIRE

a) Barranquilla-Caracas-Porto-Rico-Bermudes-ile Santa-Maria (Aqores)-
Lisbonne-points au-del du Portugal; ou

Barranquilla-Caracas-Port-d'Espagne-ile du Sel-Lisbonne-points au-delA du
Portugal.

b) Points au-del du Portugal-Lisbonne-ile Santa-Maria (Aqores)-Bermudes-
Porto-Rico-Caracas-Barranquilla; ou

Points au-del du Portugal-Lisbonne--ile du Sel-Port d'Espagne-Caracas-
Barranquilla.

1. Ces routes pourront 8tre modifi~es de commun accord par les autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises qui exploitent ces routes pourront supprimer une
ou plusieurs escales interm~diaires, i l'exception de celles de l'ile Santa-Maria ou de
l'ile du Sel, i condition que ces suppressions soient annonc~es au pr~alable dans leurs
horaires. L'escale de Lisbonne ne pourra 6tre supprim~e :

a) Si 'a6ronef survole le territoire continental du Portugal, ou
b) S'il fait escale i l'le Santa-Maria au cours de vols i, destination ou en provenance

d'un point quelconque situ6 sur le territoire continental de l'Esp~agne. L'annonce de
la suppression d'une ou de plusieurs escales n'interdira pas aux a~ronefs d'atterrir en
ces points le cas 6ch~ant.

3. Dans la mesure o~i les services locaux et r6gionaux existants ou qui viendraient
i 6tre cr6s dans l'avenir ne suffiront pas i, faire face aux exigences du trafic entre les
points indiqu~s ci-apr~s, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement
de la Colombie auront le droit de charger et de d~charger i, Lisbonne et h l'ile Santa-
Maria, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier i destination
ou en provenance de Paris, Rome et Londres ou des Bermudes, respectivement. Toutefois,
l'exercice de ce droit entre Lisbonne et Paris, ainsi qu'entre Lisbonne et Londres, sera
subordonn6 h l'Accord pr~alable des autorit~s afronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

4. Il est convenu que, sur les routes susindiqu~es, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Gouvernement de la Colombie ne pourront en aucun point du territoire
portugais charger ou d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises
ou du courrier i destination ou en provenance d'un point situ6 en territoire espagnol.

(SignS) P. CUNHA (SignS) L. N6i&EZ

(Signi) M. OBREG6N
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No. 1470. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF IRAQ AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BAGHDAD, ON 19 APRIL 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Iraq,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and desiring
to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond United Kingdom and Iraqi territories, have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires-

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944, and includes any annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of Iraq, the Minister of
Communications and Works and any person or body authorised to
perform any functions presently exercised by the said Minister or
similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline designated by it in accordance with Article 3 of the present
Agreement for the routes specified in such notification;

I Came into force on 19 April 1951, as from the date of signature, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1470. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'IRAK ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNE A BAGDAD, LE 19 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume d'Irak,

]tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale2

ouverte A la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, et d~sireux de conclure un
accord en vue d'6tablir des services a6riens entre les territoires irakiens et
britanniques et au-del, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression 1 la Convention# d6signe la Convention relative a l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment A l'article 90 de ladite
Convention, et tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention
conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression <( autorit~s aronautiques# s'entend, en ce qui concerne
l'Irak, du Ministre des communications et des travaux publics et de
toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir des fonctions
actuellement exerces par ledit Ministre ou des fonctions similaires,
et, en ce qui concerne le Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation
civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir des
fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression < entreprise ddsign~e * s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens dont les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante
auront indiqu6, par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, qu'elle est l'entreprise d~sign~e par la pre-
miere Partie contractante, conform~ment h l'article 3 du present Accord,
pour exploiter les routes indiqu~es dans la notification;

I Entr6 en vigueur a la date de la signature, le 19 avril 1951, conform~ment h I'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State; and

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(I) To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, Articles 11, 13, 15, 24, 31, 32 and 33 of the
Convention shall remain in force in their present form between the Contracting
Parties for the duration of the Agreement, as if they were an integral part
of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment
to these Articles which shall have come into force in accordance with Article 94
of the Convention, in which case the Article as amended shall remain in force
for the duration of the present Agreement.

(2) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airlines and intended solely
for use by or in the aircraft of those designated airlines shall be accorded
with respect to customs duty, inspection fees or other similar duties or charges
imposed by the former Contracting Party, treatment not less favourable than
that granted to its national airlines or to the airlines of the most favoured nation
engaged in international air services. This treatment shall be in addition to
that accorded under Article 24 of the Convention.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of
the present Agreement services on the routes specified in the schedule to the
present Agreement (hereinafter respectively referred to as the agreed services
and the specified routes).

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article 4 of the present
Agreement, without delay grant to the airline or airlines designated the
appropriate operating permission.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
which they normally apply in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of commercial airlines.

No. 1470
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d) Le terme ( territoire # dfsigne, pour chaque Rtat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet ttat; et

e) Les expressions i service aerien ), (service aerien international ,
( entreprise de transports ariens * et i escale non commerciale ont le
sens que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Dans la mesure oi ils sont applicables aux services a6riens 6tablis en
vertu du present Accord, les articles 11, 13, 15, 24, 31, 32 et 33 de la Convention
demeureront en vigueur entre les Parties contractantes pendant toute la dur6e
du present Accord, sous leur forme actuelle, comme s'ils en faisaient partie
int~grante, i moins que les deux Parties contractantes ne ratifient un amendement
A* ces articles, entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article 94
de la Convention; dans ce cas, l'article sous sa forme modifi~e demeurera en
vigueur jusqu'i l'expiration du pr6sent Accord.

2) Les carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange introduits sur
le territoire de rune des Parties contractantes ou pris bord des a6ronefs sur ce
territoire par l'autre Partie contractante ou ses entreprises d6sign6es, ou pour
leur compte, et destin6s uniquement h tre utilis6s par les a~ronefs ou l bord
des a~ronefs de ces derni~res, b~n~ficieront de la part de la premiere Partie
contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou
autres taxes similaires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux entreprises nationales ou aux entreprises de la nation la plus favoris6e
assurant des services a~riens internationaux. Ce regime sera sans pr6judice
du traitement accord6 en vertu de l'article 24 de la' Convention.

Article 3

1) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit a l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises qui, en vertu du pr6sent Accord, seront
charg~es d'exploiter des services sur les routes indiqu~es dans le tableau annex6
au present Accord (ci-apr~s d~nommfs respectivement ((services convenus et

routes indiqu6es *).

2) Au reu de la ddsignation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de l'article 4
du present Accord, la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux
entreprises dfsign6es.

3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement, en conformit6 des dispositions de la Convention, h
l'exploitation des entreprises commerciales de transports a6riens.

No 1470
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(4) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in Article 5 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

. (2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in Article 5 of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights or otherwise to operate in accordance with the con-
ditions prescribed in the present Agreement.

Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services, the rights (a) to fly their aircraft across the territory of the other
Contracting Party, (b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes
and (c) to make stops in the said territory at the points specified in the schedule
to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 6

(I) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting

No. 1470
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4) Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
t6 ex~cut~es, une entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra tout moment

mettre en exploitation les services convenus.

Article 4

1) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer i une entreprise les droits 6nonc~s A
l'article 5 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas obi elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui aura d~sign6 ladite
entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre l'exercice, par une entreprise, des droits
6nonc~s l'article 5 du pr6sent Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits
par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oti ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde lesdits droits, ou manquerait, de toute autre mani~re,
A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

Article 5

1) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign6es par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de
l'exploitation des services convenus: a) de survoler le territoire de l'autre
Partie contractante, b) de faire des escales non commerciales sur ce territoire,
et c) d'y faire escale, aux points indiqu6s dans le tableau annex6 au present
Accord, en vue de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne devront pas tre
interprt6es comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en execution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 6

1) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de chaque Partie contractante tiendront compte, en
exploitant les services convenus, des int~r~ts des entreprises de l'autre Partie

N- 1470
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Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the country of ultimate destination of the traffic.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to-

(i) the requirements of traffic destined for or coming from the territory
of the Contracting Party designating the airline;

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of other air transport services established by
airlines of the States comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

Article 7

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request-

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services and

(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to
the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.

Article 8

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route.

(2) These tariffs, together with the rates of agency commission used in
conjunction with them shall, if possible, be agreed between the designated

No. 1470
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contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus assures par les entreprises d~sign6es par les
Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en
matire de transport sur les routes indiqu6es; ils auront pour objectif essentiel
d'offrir, un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr~visible du trafic des passagers, de mar-
chandises et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui d~signe
l'entreprise et le pays de derni~re destination du trafic. Pour ce qui est du transport
des passagers, des marchandises et du courrier charges ou d~charg~s, le long
des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'1Rtats autres que
celui qui d~signe l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit 8tre en rapport avec:

i), Les exigences du trafic destination ou en provenance du territoire de
la Partie contractante qui d6signe l'entreprise;

ii) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par 1'entreprise' compte
dfiment tenu des autres services de transports a6riens assures par les
entreprises des 1Rtats de la region;.

iii) Les exigences de l'exploitation des services. long-courriers.

Article 7

Les autoritis a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autoritfs a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande:

a) .Les.statistiques de trafic qui pourront tre nfcessaires pour proc~der A
l'examen de la fr~quence et de la capacit6 des services convenus, et

b) Les relev6s p6riodiques normalement necessaires relatifs au trafic
achemin6 par ses entreprises d~sign6es au cours de l'exploitation des
services- h destination ou en provenance du territoire de cette autre
Partie contractante, ou via ce territoire, y compris les renseignements
concernant la provenance et la destination de ce trafic.

Article 8

1) Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 61lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des
caractristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout partie de la
route indiqu~e.

2) Ces tarifs, commissions d'agences comprises, seront, si possible, fix6s
de commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es, apr~s consultation

No 1470
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airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the

whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason
a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2),
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariffs by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 10.

(5) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article 10.

Article 9

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiations between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or, if there is no
such tribunal, to the Council of the said Organization.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

No. 1470
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des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route; les entreprises
devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant A la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international.
Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h se mettre d'accord,
ou si, pour toute autre raison, il s'av&e impossible de convenir d'un tarif con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre
elles.

4) Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas A s'entendre, le diff6rend
sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 10.

5) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation, si
ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 10.

Article 9

Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes proc6deront A
des consultations r~guli~res et fr~quentes en vue d'assurer une collaboration
6troite dans tous les domaines touchant l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 10

1) Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
prtation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n6gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre leur diffrend A la d6cision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord ou A la d6cision d'une autre
personne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend A la
decision du tribunal comp6tent en la matire qui pourra tre institu6
ult~rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ou, A d~faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into forces in respect of both Contracting Parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provision.
of such convention.

Article 12

(1) A designated airline of either Contracting Party may on any or all
flights omit calling at any point or points on any specified route.

::(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable in any other, Ay to modify the terms of the present Agreement, it may request consultation

between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and such
consultation shall begin within sixty days from the date of the request. When
the aforesaid authorities agree to modifications to the present Agreement,
such modifications shall come into effect when they have been confirmed
by ari'Exchange of Notes through the diplomatic channel and shall forthwith
be'communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 13

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledgmen't of
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 14

The present Agreement shall be registered with the Council of'the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign~e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas a une d~cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra,
pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
qu'elle aura accord~s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante qui
ne se conforme pas A la d6cision, i l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par cette derni~re, ou A l'entreprise d6sign6e qui ne se conforme pas h la d6cision.

Article 11

Au cas oi une convention multilat6rale de caract~re g6n6ral relative aux
droits de trafic des services a6riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de
mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

1) Une entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra supprimer
une ou plusieurs escales lors d'un vol ou de tous les vols effectu~s sur une route
indiqu6e.

2) Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier de toute
autre fa~on les clauses du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes;
lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours h compter
de la date de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent de modifier le pr6sent
Accord, ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es
par un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique et elles seront imm6-
diatement .communiqu~es au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
inteenationale.

Article 13

Le present Accord prendra fin un an aprbs la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une notification
de d~nonciation, A moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant
l'expi'ation de ce d6lai. La notification devra 6tre communiquee simultan6ment
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence
d'accus6 de r6ception, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue quatorze
jours apr~s la date de sa r~ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article 15

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to that effect by their respective Governments, have signed the present
Agreement and affixed thereto their seals.

. DONE this nineteenth day of April, 1951, in duplicate at Bagdad in the
English and Arabic languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

[L.S.] J. M. TROUTBECK

His Britannic Majesty's Ambassador at Bagdad

On behalf of the Government of the Kingdom of Iraq:
[L.S.] DHIA JAFFA

Minister of Communications and Works

SCHEDULE

Section 1

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF THE UNITED

KINGDOM

I.

Points in United
Kingdom
Territory

(1) London

(2) London

(3) London

2.

Intermediate
Points as desired

Zurich and/or
Rome (or Malta
or Tripoli)
Cairo

Zurich and/or
Rome
Beirut
(or Damascus)

Zurich and/or
Rome

3.

Terminal or Tra-
versing Points in
Iraqi Territory

as desired

Basra

Basra

Bagdad

4.

Any One or More
of the Following
as Traversing or
Terminal Points

as desired

Karachi
and beyond

Kuwait and beyond

Bahrain
Karachi
then either
(a) Bombay and

points beyond
or

No. 1470



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bagdad, le 19 avril 1951, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Irak:
[scEAu] DHIA JAFFA

Ministre des communications et des travaux publics

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] J. M. TROUTBECK

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique Bagdad

TABLEAU

Section I

RouTEs k EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES D9SIGNAES PAR LE ROYAUME-UNI

2.

Points
intermddiaires

Zurich etfou Rome
(ou Malte ou Tripoli)
Le Caire

Zurich etfou
Rome
Beyrouth
(ou Damas)

Zurich et/ou
Rome

3.
Points terminus ou

escales situds en
territoire iraquien,
facultativement

Bassora

Bassora

Bagdad

4.

Un ou plusieurs des
points suivants,
comme escales ou
points terminus,
facultativement

Karachi et au-del

Koweit
et au-deli

Bahrein
Karachi
et, de 1h;
a) Bombay et points

situ~s au-delk,
ou

N° 1470

I.
Points situds en

territoire britannique

1) Londres

2) Londres

3) Londres
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1.
Points in United

Kingdom
Territory

(4) Cyprus

(5) Bahrain

2.
Intermediate

Points as desired

Kuwait

3.
Terminal or Tra-
versing Points in
Iraqi Territory

as desired

4.
Any one or More
of the Following
as Traversing or
Terminal Points

as desired

(b) Delhi
Calcutta and
points beyond

Bagdad

Bagdad

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

Section II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF IRAQ

2.

Intermediate
Points

as desired

Dhahran

Damascus
and/or Beirut
and/or Cairo
Athens
Malta and/or
a point in Italy
a point in Switzerland
a point in France

3.
Terminal or

Traversing Points
in United Kingdom

Territory as
desired

Sharjah

Kuwait

Kuwait

Cyprus

London

4.
Any One or More
of the Following
as Traversing or
Terminal Points

as desired

Karachi
and beyond

" Abadan
Bahrain

The designated airline or airlines of Iraq may on any or all flights omit. calling at
any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a
point in Iraqi territory.

No. 1470

1.

Points in Iraqi
Territory

(1) Iraq

(2) Iraq

(3) Iraq.

.(4) Iraq

(5) Iraq
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1.
Points situds en

territoire britannique

4) Chypre

5) Bahrein

2.
Points

intermddiaires

Koweit

3.
Points terminus ou

escales situds en
territoire iraquien
facultativement

4.

Un ou plusieurs des
points suivants,

comme escales ou
points terminus,
facultativement

b) Delhi,
Calcutta et points
situ~s au-deli

Bagdad

Bagdad

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout.vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, k condition que
les services-convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en territoire
britannique.

Section II

ROUTES'A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DASIGN9ES PAR L'IRAK

I.

Points situds en
lerritoire iraquien

1) Irak

: '2) Irak

3) Irak

4) Irak

5) Irak

2.

Points
intermddiaires,

facultativement

Dhahran

Darnas
et/ou Beyrouth
et/ou Le Caire
Ath~nes
Malte et/ou
un point situ6 en Italie
un point situ6 en Suisse
un point situ6 en France

3.
Points terminus ou

escales situds en
territoire britannique,

facultativement

Sharja

Koweit

Koweit

Chypre

Londres

4.
Un ou plusieurs

des points suivants
comme escales ou
points terminus,
facultativement

Karachi et au-del

Abadan

Bahrein

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'Irak pourront, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, h condition que les services
convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en territoire iraquien.

NO 1470
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Bagdad to the Iraqi Minister of Communications
and Works

BRITISH EMBASSY

Bagdad, 19th April, 1951

Your Excellency,

I have the honour to refer to Section II of the Schedule to the Air Services
Agreement signed this day between His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Royal Iraqi Government, in accordance with which the
designated airline or airlines of Iraq will be granted permission to operate
scheduled services to Kuwait, Bahrain and Sharjah. In view of the state of
the airfields at Kuwait, Bahrain and Sharjah, it is necessary to impose for the
time being, the following conditions on the exercise of the rights so granted

(1) No four-engined aircraft can be permitted to use the existing airfields
at Kuwait, Sharjah and Bahrain except by the special permission of
the aeronautical authorities of His Majesty's Government.

(2) Since the airfields at Kuwait and Sharjah are not fenced and the facilities
provided at Kuwait, Bahrain and Sharjah are at present in certain
respects below normal safety standards, operations by the aircraft of
the designated airline or airlines of Iraq at these airfields must be
undertaken at the risk of the airline concerned.

I have the honour to ask you to confirm that the Royal Iraqi Government
accepts the above conditions as governing the exercise of rights at Shajah,
Kuwait and Bahrain by the designated airline or airlines of Iraq.

I avail, etc.,

J. M. TROUTBECK

No. 1470
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II

The Iraqi Minister of Communications and Works to His Majesty's Ambassador
at Bagdad

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

19th April, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's letter
of today's date, the text of which is as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Iraq
Government accepts the above conditions as governing the exercise of rights
at Sharjah, Kuwait and Bahrain by the designated airline or airlines of Iraq.

I avail, etc.

")HIA JAFFA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
s Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

No. 1470
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Bagdad au Ministre des communicatiohns
et des travaux publics do l'Irak

AMBASSADE .DE GRANDE-BRETAGNE

BAGDAD

Le 19 avril 1951

M6nsieur le 'Minitre:,

J'ai l'honneur-.de me r~f~rer.i la section II .du tableau annex6 ii l'Accord

relatif aux services aeriens conclu ce jour entre le Gouvernement de Sa. Majest4
dans le Royaume-Uni et le Gouyernement royal d'Irak, conform6ment A laquelle
Fentreprise jia les :entrfrp'sesdels6i'gfne par 'l'Irak srobnt lautoris6e . -exploiter
des services r~guliers vers Koweit, Bahrein et Sharja. En raison-'le l'6tat deg
a~rodromes de Koweit, Bahrein et Sharja, 'exercice de ces droits devra, pour
le moment, 6tre soumis aux conditions suivantes :

1) Aucun quadrimoteur ne pourra utiliser les a6rodromes existants A
Koweit, Sharja et Bahrein sans une autorisation sp6ciale des autorit6s
a6ronautiques du Gouvernement de Sa Majest6.

2) & tant donn6 que les a~rodromes de Koweit et de Sharja ne sont pas
cl6tur~s, et que les installations et services actuels h Koweit, Bahrein et
Sharja ne r~pondent pas, i tous 6gards, aux standards de s~curit6 nor-
maux, les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par
l'Irak utiliseront ces a~rodromes aux risques et perils de l'entreprise
intress6e.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que le Gou-

vernement royal iraquien accepte que les conditions qui precedent r~gissent,
h Sharja, Koweit et Bahrein, l'exercice de droits par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par l'Irak.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

J. M. TROUTBECK

IN- 1470
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II

Le Ministre des communications et des travaux publics de rIrak t i'Ambassadeur

de Sa Majestd britannique h Bagdad

Le 19 avril 1951

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, rddig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

En rdponse cette note, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que le Gouvernement iraquien accepte que les conditions qui pr&c dent rdgissent,
A Sharja, Koweit et Bahrein, 1'exercice de droits par 'entreprise ou les entreprises
ddsigndes par rIrak.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

DHIA JAFFA

No. 1470
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INDIA
and

NETHERLANDS

Agreement relating to air services (with annex).
at New Delhi, on 24 May 1951

Signed

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 23 October 1951.

INDE
et

PAYS-BAS

Accord relatif aux services a'riens
New-Delhi, le 24 mai 1951

Texte officiel anglais.

(avec annexe). Signe '

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 23 octobre 1951.
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No. 1471. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 24 MAY 1951

The Government of India and the Government of the Netherlands,
hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention2 on International Civil
Aviation and the International Air Services Transit Agreement, 3 both, signed
at Chicago on the seventh day of December, 1944, the terms of which Coinvien-
tion and' Agreement are binding -on .both: parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a. later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
are granted, on condition that

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a "designated airline")
for the specified air route.

2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline, which it shall do with the least

I Came into force on 17 Jane 1951, in accordance with article XII. The following information
is provided by the International Civil Aviation Organization: " This Agreement replaces the
Agreement concluded between the Netherlands and India on 31 May 1947, before the partition
of India and Pakistan (registered with ICAO under No. 464 and with the United Nations under
No. 268-United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 65). This last mentioned Agreement is
still in force between the Netherlands and Pakistan, according to a statement received from the
Government of the Netherlands by the International Civil Aviation Organization on 5 September
1951."

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1471. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS. SIGNE A NEW-DELHI,
LE 24 MAI 1951

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des Pays-Bas, ci-apr~s
d6nomm~s les Parties contractantes,

]tant Parties A la Convention relative l'aviation civile internationale 2

et l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux 3 sign~s l'un
et l'autre h Chicago le 7 d6cembre 1944, dont les dispositions sont en vigueur
A l'6gard des deux Parties,

' Et d6sireux de conclure un accord en vue de 1'exploitation de services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans 'annexe du present Accord (ci-
apr~s d6nomm6s (i les services a~riens indiqu6s >).

Article II

A) Chacun des services a~riens indiqu6s pourra &re inaugure immediate-
ment ou une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante hi laquelle les
droits sont accord~s, h condition:

1. Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6
une entreprise de transports a~riens (ci-apr~s d~nomm6e ((entreprise d~sign6e >)
pour exploiter la route a6rienne indiqu6e, et

2. Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entreprise
la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire dans le plus bref

1 Entr6 en vigueur le 17 juin 1951, conform6ment l'article XII. Le renseignement suivant
a 46t6 fourni par l'Organisation de l'aviation civile internationale : < Le pr6sent Accord remplace
I'Accord conclu entre les Pays-Bas et l'Inde le 31 mai 1947, avant la separation de l'Inde et du
Pakistan (enregistr6 aupr s de l'Organisation de l'aviation civile internationale sous le no 464
et aupr~s de l'Organisation des Nations Unies sous le no 268 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 17, p. 65). Ce dernier Accord demeure en vigueur entre les Pays-Bas et le Pakistan, comme
i'indique une d6claration adress6e par le Gouvernement des Pays-Bas l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 5 septembre 1951. *

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.

' Nations Unies, Recuedi des Tratis, vol. 84, p. 389.

Vol. xo8-ur
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possible delay, provided that the airline has, if called upon, complied with the
requirements of paragraph (B) of this Article.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services.

(C) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

The designated airlines of each Contracting Party operating the specified
air services may, subject to the provisions of Article IV, set down or pick up
in the territory of the other Contracting Party, at the points specified in the
Annex, international traffic originating in or destined for the territory of the
former Contracting Party or of a third country on the specified air route con-
cerned.

Article IV

(A) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall jointly
determine in respect of an agreed period the total capacity required for the
carriage, at a reasonable load factor, of all traffic, that is to say passengers,
cargo and mails, which may reasonably be expected to originate in the territory
of each Contracting Party and to be disembarked in the territory of the other
Contracting Party on the specified air services to be operated during that period
on each of the specified air routes. The aeronautical authorities shall then
determine the capacities and frequencies to be provided by the designated airline
of each of the Contracting Parties.

(B) In this Article, "agreed period" means the first twelve months from
the date this Agreement comes into force and, thereafter, every succeeding
period of twelve months unless otherwise agreed between the aeronautical
authorities.

(C) Pending the completion of any review of capacity in accordance with
the provisions of this Article the designated airlines of the Contracting Parties
shall be entitled to continue to make available on their air services the capacities
and frequencies last agreed between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

No. 1471
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dlai possible, sous r6serve que l'entreprise, au cas o~i elle y aurait k6 invit~e,
se soit conform~e aux conditions prescrites dans le paragraphe B ci-dessous.

B) L'entreprise d~sign~e pourra 6tre tenue de fournir aux autorit~s a6ro-
nautiques de la Partie contractante qui accorde les droits, la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par lesdites autorit6s l'exploitation de services a6riens
internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

C) L'exploitation de chacun des services a6riens indiqu6s sera soumise A
l'approbation de la Partie contractante int6ress6e, qui appr6ciera si l'infrastructure
dont dispose l'aviation civile sur la route adrienne indiqu6e permet d'exploiter
des services a6riens en toute s6curit6.

Article III

Sous r6serve des dispositions de l'article IV, les entreprises d6sign6es par
une Partie contractante qui exploiteront les services a6riens indiqu6s pourront
d~charger et charger en trafic international, aux points du territoire de l'autre
Partie contractante indiqu6s dans l'annexe, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou destination du territoire de la premiere Partie
contractante ou d'un pays tiers situ6 sur la route en question.

Article IV

A) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes fixeront de
commun accord, pour une p6riode convenue, la capacit6 totale n6cessaire pour
assurer, h un coefficient de charge normal, l'acheminement de tout le trafic des
services a6riens indiqu6s - passagers, marchandises et courrier - raisonnable-
ment pr6visible entre les territoires des deux Parties contractantes durant cette
p6riode et sur chacune des routes indiqu6es. Les autorit6s a6ronautiques fixeront
ensuite la capacit6 que devra offrir l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties
contractantes, et les fr6quences qu'elle devra assurer.

B) Au sens du pr6sent article, l'expression ( p6riode convenue * d6signe
les douze premiers mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, puis toute p6riode cons6cutive de douze mois, h moins que les autorit~s
a6ronautiques n'en d6cident autrement.

C) En attendant la conclusion de toute 6tude de la capacit6 entreprise
en conformit6 des dispositions du pr6sent article, les entreprises d6sign6es par
les Parties contractantes auront le droit de maintenir, sur leurs services a6riens,
les capacit6s et les fr6quences dont auront 6t6 convenues en dernier lieu les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

N- 1471
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Article V

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the current authorizations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
anid from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
ofcurrent certificates and authorizations for service on the specified air routes,:
together with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, tariff schedules, including any modifications
thereof, and all other relevant information concerning the operation of the
specified air services including such information as may be required to satisfy
the aeronautical authorities that the requirements of this Agreement are being
duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of the,
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VI

- (A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of comparable economical operation, reasonable.
profit and differences of characteristics of service.

(B) The rates to be charged by the designated airlines of each Contracting
Party in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory-
of the other Contracting Party shall be agreed in the first instance between the
designated airlines of both the Parties and shall have regard to relevant rates
adopted by the International Air Transport Association. Any rates so agreed
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. In the event of disagreement between the airlines and/or the aero-.
nautical authorities, the Contracting Parties themselves shall endeavour to
reach agreement and will take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XI. Pending the settlement of any disagreement, the
rates already established shall prevail.

No. 1471



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

Article V

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront,
dans le plus bref d~lai possible, des renseignements concernant les autorisations
d'exploitation qu'elles accorderont A leurs entreprises d6sign6es pour assurer
des services A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante, ou en transit par ce territoire. Elles se communiqueront notamment
des exemplaires des certificats et des autorisations en vigueur pour l'exploitation
des services sur les routes a~riennes indiqu~es, ainsi que le texte des amende-
ments, des dispenses et des descriptions officielles des r~seaux.

B) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs,
avec toutes les modifications y apport6es, ainsi que tous autres renseignements
utiles concernant l'exploitation des services a~riens indiqu~s, notamment ceux
dont ces autorit~s aronautiques auront besoin pour s'assurer que les stipulations,
du prisent Accord sont dfiment respect~es.

C) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s par
les soins de leurs services a~riens h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article VI

A) Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une
exploitation 6conomique dans des conditions comparables, de la r6alisation
d'un b~n6fice normal et des differences qui existent entre les caract~ristiques
de chaque service.

B) Les tarifs que devront appliquer les entreprises d6sign6es par chacune
des Parties contractantes pour le trafic achemin6 en vertu du present Accord h
destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront,
en premier lieu, fixes par voie d'accord entre les entreprises d~sign~es par les
deux Parties, compte tenu des tarifs adopt~s en la mati~re par l'Association du
transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A
l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. En cas de
disaccord entre les entreprises et/ou les autorit~s a6ronautiques, les Parties
contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A une entente et prendront
toutes les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes
ne parviennent pas A se mettre d'accord, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment
aux dispositions de l'article XI. Les tarifs d~jA 6tablis resteront en vigueur
jusqu' ce que le diff6rend soit r~gl6.
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Article VII

Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use by the
latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty, inspection fees
or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less
favourable than that granted to its national airlines engaged in international
public transport or to the airlines of the most favoured nation.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission, in case it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by a designated airline of the other Party to comply
with the laws and regulations of the former Party, or in case, in the judgment
of the former Party, there is a failure to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement. Except in case of a
failure to comply with laws and regulations, such action shall be taken only
after consultation between the Parties. In the event of action by one Party
under this Article, the rights of the other Party under Article XI shall not be
prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of the Agreement which
it may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed
to as a result of such consultation shall come into effect when it has been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airlines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party
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Article VII

Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord des a6ronefs sur
ce territoire par l'autre Partie contractante ou ses entreprises d~sign~es, ou pour
le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destines uniquement
l'usage des a~ronefs de ces entreprises, b6n~ficieront de la part de la premiere
Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres taxes, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux entreprises nationales assurant des transports publics internationaux, ou
aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

Article VIII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou de soumettre l'octroi de cette permission aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre
les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, lorsqu'une entreprise
d6sign~e par l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments de la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere Partie contrac-
tante estimera que les conditions auxquelles les droits ont 6t accord~s en vertu
du present Accord ne sont pas remplies. Sauf dans les cas oi les lois et r~glements
n'auront pas 6t6 observes, une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s
consultation entre les Parties. Les mesures que l'une des Parties pourrait prendre
aux termes du pr6sent article ne porteront pas atteinte aux droits confr~s h
l'autre Partie en vertu de l'article XI.

Article IX

A) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra a tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
pr6sent Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces
,consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter de la
date de la demande. Toute modification du present Accord dont il aura 6t6
convenu A la suite de ces consultations prendra effet d~s qu'elle aura 6t con-
firmie par un 6change de notes diplomatiques.

C) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
a~riennes indiqu6es, h l'exception de ceux qui viseraient les points desservis
par les entreprises d~sign~es sur le territoire de 'autre Partie contractante,
ne seront pas consid6r6s comme des modifications du pr6sent Accord. Les
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may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities
find that, having regard to the principles set forth in this Agreement, the interests
of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a designated airline
of the first Contracting Party of traffic between the territory of the second
Contracting Party, and the new point in the territory of a third country, the
latter Party may request consultation in accordance with the provisions of
paragraph (B) of this Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiration of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or some other person or body appointed by agreement between them; or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either
Contracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it established within the International Civil Aviation Organization,
or, if there be no such tribunal, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this
Article.
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autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en con-
s~quence, proc~der unilat~ralement A ces changements, a condition toutefois
d'en aviser sans d6lai les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
Si ces derni~res estiment, en se fondant sur les principes 6nonc~s dans le present
Accord, que les int6rts d'une de leurs entreprises subissent un prejudice du
fait qu'une entreprise d~sign6e par la premiere Partie contractante transporte
des passagers, des marchandises ou du courrier entre le territoire de la deuxi~me
Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers,
la deuxi~me Partie contractante pourra demander que des consultations aient
lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe B ci-dessus.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra
6tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification, h moins que celle-ci ne soit retiree
de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre
parvenue quatorze jours apr s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
prdtation ou a l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations :

i) Elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend h la d~cision d'un
tribunal arbitral ou A la dcision d'une autre personne ou d'un autre organisme
d6sign~s de commun accord; ou

.ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff6rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la d6cision du
tribunal comp6tent en la matir&e qui pourra tre institu6 au sein de l'Organisation
de l'aviation civile internationale ou, A d6faut d'un tribunal de cet ordre, A la
Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer a toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe B ci-dessus, y compris
toute recommandation provisoire.
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(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

This Agreement shall come into force on the 17th of June, 1951.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article XIV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service",
"international air service" and "air line" shall have the meaning specified in
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December
7, 1944.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of India,
the Director General of Civil Aviation, India, and in the case of the Netherlands,
the Director General of Civil Aviation in the Netherlands, and in both cases
any person or body authorized to perform the functions presently exercised
by the above mentioned authorities.

Article XV

The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex
except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 24th day of May 1951 in duplicate at New Delhi in the English
language.

For the Government of India:
(Signed) RASI AHMED KIDWAI

For the Government of the Netherlands:
(Signed) A. M. L. WINKELMAN
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D) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du paragraphe C
du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du manque-
ment, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en
vertu du present Accord.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur le 17 juin 1951.

Article XIII

Au cas oii seraient conclus, en mati~re de transports a~riens, une convention
ou un accord multilat6ral auxquels adh6reraient les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions
de ladite convention ou dudit accord.

Article XIV

A) Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions e(territoire ,
((service a~rien *, ((service a~rien international * et ( entreprise de transports
arienss) ont le sens que leur donne la Convention relative a l'aviation civile
internationale sign~e h Chicago le 7 d~cembre 1944.

B) L'expression ( autorit6s a~ronautiques# s'entend, en ce qui concerne
l'Inde, du Directeur gn~ral de l'aviation civile de l'Inde, et en ce qui concerne
les Pays-Bas, du Directeur g~n6ral de l'aviation civile des Pays-Bas, et, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 remplir les
fonctions actuellement exerc~es par ces autorit~s.

Article XV

L'annexe du pr6sent Accord sera consid6r~e comme faisant partie dudit
Accord et toutes mentions de 1'( Accord ) viseront 6galement l'annexe, sauf
lorsqu'il en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, i ce dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New-Delhi, en double exemplaire, le 24 mai 1951, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) RAsI AHMED KIDWAI

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
(Signd) A. M. L. WINKELMAN
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of the Netherlands shall be entitled
to operate air services in both directions on each of the routes specified and to make
scheduled landings in India at the points specified in this paragraph.

Route. The Netherlands, points in Europe, points in the Near East and Middle East,
points in Iran, a point in Pakistan, to either Delhi or Calcutta, a point in Burma,
a point in Thailand and thence to
(a) a point in Malaya, Jakarta and/or Biak and if desired beyond; and
(b) a point in the Philippines or China and if desired beyond.

2. An airline designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified and to make scheduled
landings in the Netherlands at the points specified in this paragraph.

Route (1). India, a point in Pakistan, points in Saudi Arabia, Iran, the Middle East
and Near East, points in Europe to Amsterdam and, if desired, beyond.

Route (2). India, points in Pakistan, Burma, Thailand, Indo-China, Malaya, Indonesia
to New Guinea and if desired beyond.

3. (A) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of one
Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other Contracting
Party and not as part of a through air service extending beyond such territory, the latter
party shall have the right to nominate the terminal point of such scheduled flights on
the specified air route in its territory. The latter Party shall give not less than six months
notice to the other Party if it decides to nominate a new terminal point for such scheduled
flights.
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ANNEXE

1. Une entreprise d~sign6e par le Gouvemement des Pays-Bas aura le droit d'ex-
ploiter dans les deux sens des services a~riens, sur chacune des routes indiques, et de
faire des escales r~gulires dans l'Inde aux points spcifi~s ci-apr~s.

Route. - Des Pays-Bas, via des points situ6s en Europe, dans le Proche-Orient, dans
le Moyen-Orient, en Iran et un point situ6 au Pakistan vers Delhi ou Calcutta,
un point situ6 en Birmanie, un point situ6 en Thailande et, de 1, vers
a) Un point situ6 en Malaisie, Djakarta et/ou Biak et, le cas 6chant, au-dela; et

b) Un point situ6 aux Philippines ou en Chine et, le cas 6ch~ant, au-delk.

2. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Inde aura le droit d'exploiter
dans les deux sens des services a~riens, sur chacune des routes indiqu~es, et de faire
des escales r~guli~res aux Pays-Bas, aux points sp~cifi~s ci-apr~s.

Route 1. - De l'Inde, via un point situ6 au Pakistan, des points situ~s en Arabie saoudite,
en Iran, dans le Moyen-Orient, dans le Proche-Orient et en Europe vers
Amsterdam et, le cas 6ch~ant, au-del.

Route 2. - De l'Inde, via des points situ~s au Pakistan, en Birmanie, en Thailande,
en Indochine, en Malaisie et en Indon~sie vers la Nouvelle-Guin6e et,
le cas 6ch~ant, au-delk.

3. A) L'entreprise dasign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu~es.

B) Si, un moment donn6, Fun quelconque des services a6riens indiqu~s de l'une
des Parties contractantes comporte des vols r6guliers ayant leur point terminus sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sans se prolonger au-delk comme partie d'un
service long-courrier, cette autre Partie contractante aura le droit de d6signer le point
terminus sur son territoire de ces vols r~guliers sur la route indiqu~e. Si elle d6cide de
changer ce point terminus, elle devra en aviser l'autre Partie au moins six mois h ravance.
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No. 1472. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA. SIGNED AT
RANGOON, ON 30 JULY 1951

The Government of Denmark and the Government of the Unioniof
Burma,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct
air communications between their respective territories,

Have accordingly -appointed authorized representatives for this,. purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement and its Annex, except where
the text provides otherwise :

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Denmark,
the Ministry of Public Works or any person or agency authorized to perform
the functions exercised at the present time by the said Ministry, and in the case
of the Union of Burma, the Ministry of Transport and Communications, or any
person or agency authorized to perform the functions exercised at present by
the said Ministry of Transport and Communications.

(B) The term "designated airlines" shall mean those airlines which the
aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified in Writing
to-the aeronautical authorities of the other contracting party as the ;airlines
which it has designated in conformity with Article 3 of the present Agreement
for the routes specified in such designation.

(C) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation,2 signed at Chicago on
December 7, 1944.

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944, shall be applied to the present Agreement.

I Came into force on 30 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1472. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNE A RANGOON, LE 30 JUILLET 1951

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Union birmane,

D6sireux de conclure un accord en vue de d~velopper des communications
a~riennes directes entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 A cette fin des repr~sentants qui, A ce dfiment autoris~s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
,du contexte :

A) L'expression < autorit6s a6ronautiques >) s'entend, en ce qui concerne
le Danemark, du Minist~re des travaux publics, ou de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Minist~re et, en ce qui concerne l'Union birmane, du Minist~re des transports
et des communications, ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Minist~re.

B) L'expression # entreprises d~sign~es ) s'entend des entreprises de trans-
ports a6riens que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront notifi~es par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante comme &ant les entreprises d~sign6es par la premi~re Partie conform6ment
aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord pour exploiter les routes indi-
qu~es dans l'instrument de designation.

C) Le terme (( territoire ) a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale2 sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944.

D) Les definitions donn6es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6-
cembre 1944 valent pour le pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 30 juillet 1951, conform6ment A l'article 15.
a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil
air routes and services therein described, whether such services be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as soon
as the contracting party to whom the rights have been granted by Article 2
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject
to Article 7 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may
be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the contracting
party granting the rights that they are qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by these authorities before
being permitted to engage in the operations contemplated by this agreement;
and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas
affected thereby, such operations shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
on the designated airlines of the other contracting party just and reasonable'
charges for the use of public airports and other facilities under its control.
Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall not
be higher than would be paid for the use of such airports and other facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one contracting party by or on behalf of airlines of the other contracting
party and intended solely for use by aircraft of the designated airlines of such
contracting party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspec-
tion fees or other national duties or charges by the contracting party whose'
territory is entered, be accorded the same treatment as that applying to national
airlines and to airlines of the most-favoured nation.
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s A l'annexe ci-jointe, qui sont n~cessaires l'tablissement des routes
et services a6riens civils internationaux d6finis dans cette annexe; ces services
pourront tre inaugur6s imm6diatement ou A une date ult6rieure, au gr6 de la
Partie contractante i laquelle les droits sont accord~s.

Article 3

Chacun des services a~riens ainsi d~finis pourra 6tre mis en exploitation
d~s que la Partie contractante qui, en vertu de l'article 2 ci-dessus, regoit le
droit de d~signer une ou plusieurs entreprises pour l'exploitation d'une route
aura autoris6 une entreprise h exploiter cette route; la Partie contractante qui
accorde les droits sera, sous r~serve des dispositions de l'article 7 ci-aprs, tenue
de donner l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es la permission d'exploita-
tion voulue; il est toutefois entendu que les entreprises ainsi d~sign6es pourront
6tre tenues de fournir aux autorit6s a6ronautiques comp~tentes de la Partie
contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent
normalement, avant d'6tre autoris6es A commencer l'exploitation pr~vue par le
present Accord; il est entendu, en outre, que dans des r6gions oil se d6rouleraient
des hostilit~s, ou qui seraient soumises h l'occupation militaire, ou des r~gions
affect~es par des hostilit~s ou une occupation militaire, l'exploitation desdits
services sera subordonn~e h l'approbation des autorit~s militaires comptentes.

Article 4

Afin d'emp6cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de
traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos6es, aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et autres
installations et services plac6s sous son contr6le. Chacune des Parties con-
tractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus 6lev6es que les
droits acquitt6s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par
ses a6ronefs nationaux affect~s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pibces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par des entreprises de l'autre Partie
contractante ou pour leur compte, et destin6s uniquement A l'usage des a6ronefs
des entreprises d6sign6es par cette dernibre, b6n6ficieront, de la part de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'effectue l'entr6e, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux du
mime traitement que celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales et aux
entreprises de la nation la plus favoris~e
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(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airlines of one contracting
party authorized to operate the routes and services described in the Annex
shall, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party,
be exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to
or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation. Each contracting party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the
other contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of the airlines designated by the other contracting party upon entrance
into or departure from or while within the territory of the first party.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each contracting
party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified
in the Annex to this Agreement by an airline designated by the other contracting
party in the event that it is satified that substantial ownership and effective

No. 1472



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 173

c) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange, 1'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs des entreprises
d~sign6es par l'une des Parties contractantes et autoris~es h exploiter les routes
et services d6finis dans l'annexe seront, i 1'entr6e et la sortie du territoire de
l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits et taxes similaires, m~me au cas oi ces approvisionnements seraient
utilis~s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non prim6 s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et
services d~finis dans l'annexe, sous r6serve que les conditions requises pour la
d~livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux standards minimums qui pourraient 6tre 6tablis en vertu de la Convention
relative h l'aviation civile internationale. Chaque Partie contractante se r6serve
toutefois le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et licences d6livr~s h ses propres ressortissants par un autre
Rtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs l'entr~e sur
son territoire ou la sortie dudit territoire des a6ronefs affect6s h la navigation
adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, et lesdits
a6ronefs devront s'y conformer, h l'arriv6e, au d6part et durant leur presence
dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son terri-
toire, l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises h bord des
a6ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages et marchandises bord des a~ronefs des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie contractante, A l'arriv~e, au d6part et durant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

Nonobstant les dispositions de l'article 10 du present Accord, chaque
Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer i une entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc6s dans l'annexe
du present Accord lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
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control of such airline are vested in nationals of the other contracting party,
or in case of failure by such airline or the Government designating such airline,
to comply with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof, or
otherwise to perform its obligations hereunder, or otherwise to fulfil the condi-
tions under which the rights are granted in accordance with this Agreement
and its Annex.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Existing rights and privileges relating to air transport services which may
have been granted previously by either of the contracting parties to an airline
of the other contracting party shall continue in force according to their terms.

Article 10

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after
the date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between the
contracting parties the communication under reference is withdrawn before
the expiration of that time. If the other contracting party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after its receipt
by the International Civil Aviation Organization.

Article 11

In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consulta-
tion between the competent authorities of both contracting parties, such con-
sultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting
the Annex, their recommendations on the matter will come into effect after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque ladite entreprise ou
le Gouvernement qui la d6signe ne se conformera pas aux lois et r~glements vis6s

'article 6 ci-dessus ou, de toute autre mani~re, manquera aux obligations que
lui impose le pr6sent Accord ou ne remplira pas les conditions auxquelles les
droits sont accordds en vertu du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Les droits et privileges que l'une des Parties contractantes aurait pu accorder
pr&cddemment, en matire de transports adriens, l une entreprise de l'autre
Partie contractante, demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier i l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra
itre communiqude simultandment l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Lorsque pareille communication sera faite, le present Accord prendra
fin un an apr~s la date de r6ception de la notification de ddnonciation, h moins
que, par accord entre les Parties contractantes, la communication en question
ne soit retiree avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rdputde lui 6tre
parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
'aviation civile internationale.

Article 11

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions prdvues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties con-
tractantes; ces consultations devront commencer dans un d6lai de soixante
jours t compter de la date de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent entre
elles de conditions nouvelles ou modifides affectant l'annexe, leurs recommanda-
tions cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un
change de notes diplomatiques.
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Article 12

If a general multilateral air transport Convention accepted by both con-
tracting parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such Convention.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the contracting parties relative to the interpretation or application of
this Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation,
shall be submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each contracting party, and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not
be a national of either contracting party. Each of the contracting parties shall
designate an arbitrator within two months of the date of delivery by either
party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute;
and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after such
period of two months. If the third arbitrator is not agreed upon within the
time limitation indicated, the vacancy thereby created shall be filled by the
appointment of a person, designated by the President of the Council of ICAO,
from a panel of arbitral personnel maintained in accordance with the practice
of ICAO. The executive authorities of the contracting parties will use their
best efforts under the powers available to them to put into effect the opinion
expressed in any such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral
tribunal shall be borne by each party.

Article 14

Changes made by either contracting party in the routes described in the
schedules attached except those which change the points served by these desig-
nated airlines in the territory of the other contracting party shall not be considered
as modifications of the Annex. The aeronautical authorities of either con-
tracting party may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided,
however, that notice of any change is given without delay to the aeronautical
authorities of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles
set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement, interests of
their airlines are prejudiced by the carriage by the airlines of the first contracting
party of traffic between the territory of the second contracting party and the
new point in the territory of the third country, the authorities of the two con-
tracting parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory agreement-
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Article 12

Au cas oii entrerait en vigueur, en rnati re de transports a~riens, une
convention multilat6rale de caract6re g6n6ral accept6e par les deux Parties
contractantes, le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, tout
diff~rend entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou h l'application
du present Accord ou de son annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, A un tribunal compos6
de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
de commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me arbitre
ne devra pas 8tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois a compter
de la date de la remise par l'une des Parties contractantes h l'autre Partie de la
note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre
devra 8tre d~sign6 de commun accord dans un d~lai d'un mois h compter de
l'expiration de cette priode de deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6 dans le d6lai pr6vu, il sera proc6d6 A la nomination d'une personne
choisie par le President du Conseil de I'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie
conform6ment la pratique suivie par I'OACI. Les organes ex~cutifs des Parties
contractantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont ils sont
investis, pour donner effet A l'avis exprim6 dans un tel rapport consultatif.
Chaque Partie contractante prendra A sa charge la moiti6 des frais du tribunal
arbitral.

Article 14

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
d6finies dans les appendices ci-joints, h l'exception de ceux qui viseraient les
points desservis par les entreprises d~sign6es sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ne seront pas consid6r6s comme des modifications de l'annexe.
Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en
cons6quence, proc6der unilat6ralement h ces changements, A condition toutefois
d'en aviser sans d6lai les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res estiment, en se fondant sur les principes 6nonc~s a la
section VII de l'annexe du present Accord, que les int~rfts de leurs entreprises
subissent un prejudice du fait que les entreprises de la premiere Partie contrac-
tante transportent des passagers, des marchandises et du courrier entre le terri-
toire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, les autorit6s des deux Parties contractantes se consulteront en
vue d'aboutir A un arrangement satisfaisant.
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Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this 30th day of July 1951.

For the Government of Denmark:
(Signed) 0. TJELLESEN

For the Government of the Union of Burma:
(Signed) SAO HKUN HKIO

ANNEX

Section I

The Government of the Union of Burma grants to the Government of Denmark
the right to conduct air transport services by one or more airlines of Danish nationality
designated by the latter country on the routes, specified in Schedule One attached,
which transit or serve commercially the territory of the Union of Burma.

Section II

The Government of Denmark grants to the Government of the Union of Burma
the right to conduct air transport services by one or more airlines of the Union of Burma
nationality designated by the latter country on the routes, specified in Schedule Two
attached, which transit or serve commercially the territory of Denmark.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under the condi-
tions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other contracting
party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of com-
mercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at
the points enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.
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Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QtOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, h Rangoon, le 30 juillet 1951.

Pour le Gouvernement du Danemark:
(Signi) 0. TJELLESEN

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
(Signi) SAO HKUN HKIo

ANNEXE

Section I

Le Gouvemement de l'Union birmane accorde au Gouvernement du Danemark
le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises de nationalit6
danoise d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes indiques 'appendice 1 ci-joint
des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou desserviront, h des
fins comnmerciales, le territoire de l'Union birmane.

Section If

Le Gouvemement du Danemark accorde au Gouvernement de l'Union birmane
le droit d'exploiter, par l'interm6diaire d'une ou de plusieurs entreprises de nationalit6
birmane d~sign6es par ce dernier pays, sur les routes indiqu6es i l'appendice 2 ci-joint,
des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou desserv'iront, des fins
commerciales, le territoire du Danemark.

Section III

Une ou plusieurs entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes dans
les conditions pr~vues au pr6sent Accord b~n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux points 6numrs sur chacune des routes indiqu~es aux appendices
ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr&e et
de sortie h des fins commerciales, pour le transport en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier.

Section IV

Les facilit~s en mati~re de transports a~riens qui seront mises h la disposition des
usagers en vertu du present Accord et de son annexe devront &tre adapt~es de pros aux
besoins du public dans ce domaine.
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Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the designated airlines of either contracting party of the trunk
services described in the present Annex, the interest of the designated airlines of the
other contracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Section VII

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point in the territory of the other party on the routes
specified in the present Annex shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both contracting parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service and the
countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Section VIII

In so far as the designated airlines of one contracting party may be temporarily
prevented through difficulties arising from war from taking immediate advantage of the
opportunity referred to in Section V above, the situation shall be reviewed between the
contracting parties with the object of facilitating the necessary development, as soon as
the designated airlines of the first contracting party are in a position increasingly to
make their proper contribution to the service.

Section IX

It is the intention of both contracting parties that there should be regular and
frequent consultation between their respective aeronautical authorities (as defined in
the Agreement) and that there should thereby be close collaboration in the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in the present
Agreement and Annex.
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Section V

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter dans des
conditions 6quitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs (tels que
d~finis dans l'Accord) vis~e dans le present Accord et son annexe.

Section VI

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services long-courriers indiqu~s dans la pr~sente annexe, prendra en consideration
les intrfts des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, afin que les services
assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des memes routes ne soient pas indfiment
affect~s.

Section VII

II est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assures en vertu
du present Accord et de la pr~sente annexe par une entreprise d~sign~e auront toujours
pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du trafic.
Le droit de charger ou de d~charger en trafic international, au cours de l'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier h destination ou en
provenance de pays tiers, en un point du territoire de l'autre Partie contractante situ6
sur l'une des routes indiqu~es dans la pr~sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux
principes g~n~raux de d~veloppement m~thodique approuv~s par les deux Parties
contractantes, et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit atre en
rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine du service a~rien et les pays de
destination;

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des services locaux et r~gionaux.

Section VIII

Au cas ofi des difficult~s n~es de la guerre empcheraient momentan~ment les entre-
prises d~sign~es par une Partie contractante de se pr6valoir de la facult6 mentionn~e h
la section V ci-dessus, les Parties contractantes examineront nouveau la situationen vue
de favoriser les ajustements ncessaires, d~s que les entreprises d~sign~es par la premiere
Partie contractante seront mieux en mesure d'apporter au service la contribution qui
leur est impartie.

Section IX

Les deux Parties contractantes sont convenues que leurs autorit~s a~ronautiques
respectives (telles que d6finies dans l'Accord) procderont des consultations r~gulires
et fr~quentes, instituant ainsi une collaboration 6troite en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du present Accord et de son annexe.
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SCHEDULE 1

The airlines designated by the Government of Denmark shall be entitled to operate
air services on air routes specified in this paragraph via intermediate points in both
directions, and to make scheduled landings in Burma at the points specified :

Sweden and/or Norway and/or Denmark, points in Europe, points in the Near
East, the Middle East, Iran, Pakistan and India to Rangoon and Thailand, and
beyond.

SCHEDULE 2

The airlines designated by the Government of the Union of Burma shall be entitled
to operate air services and to make scheduled landings in Denmark along a specific
route or routes to be agreed upon by the Governments of Denmark and the Union of
Burma at such time as the Government of the Union of Burma decides to commence
operations.

SCHEDULE 3

On each of the above routes the airline authorized to operate such route may operate
onstop flights between any of the points on such route omitting stops at one or more
f the other points on such route.

EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL DANISH CONSULATE

Rangoon, 30 July 1951

My dear Mr. Foreign Minister,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Denmark and the Government of the Union of Burma, I have the honour
to notify you that, in accordance with article 3 of the Agreement, the Danish
Government designate Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate the
routes specified in Schedule 1 attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske Luft-
fartselskap (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the designa-
tion of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned
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APPENDICE I

Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Danemark auront le droit
d'exploiter dans les. deux sens des services a&iens sur les routes indiqu~es dans le present
paragraphe, via des points interm~diaires, et de faire des escales r~gulires en Birmanie,
aux points spcifi~s :

De Suede et/ou de Norv~ge et/ou du Danemark h Rangoon, en Thailande
et au-deli, via des points situ~s en Europe, dans le Proche-Orient, dans le Moyen-
Orient, en Iran, au Pakistan et dans l'Inde.

APPENDICE 2

Les entreprises d~signfes par le Gouvernement de l'Union birmane auront le droit
d'exploiter des services a6riens, avec escales r~gulires au Danemark, sur une ou plusieurs
routes que le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Union birmane
fixeront de commun accord au moment oti le Gouvernement de l'Union birmane d&idera
de mettre lesdits services en exploitation.

APPENDICE 3

L'entreprise autorise exploiter une route mentionn&e ci-dessus pourra assurer
des vols directs entre deux points quelconques de cette route, en supprimant une ou
plusieurs des autres escales pr~vues.

]RCHANGE DE NOTES

I

CONSULAT ROYAL DE DANEMARK

Rangoon, le 30 juillet 1951

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Danemark
et le Gouvernement de l'Union birmane, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement danois, conform~ment h l'article 3 dudit
Accord, d~signe la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) pour
exploiter les routes indiqudes dans l'appendice 1 joint ' l'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nor de mon Gouvernement,
qu'au cours des n~gociations qui ont abouti A la signature de l'Accord il a 6t
convenu ce qui suit:

1) La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui opre en association
avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
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to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or
both of the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under
the Agreement therefor.

Yours sincerely,

(Signed) 0. TJELLESEN

Consul for Denmark a. i.
The Honourable Sao Hkun Hkio
Minister for Foreign Affairs
Government of the Union of Burma
Rangoon

II
FOREIGN OFFICE

Rangoon, 30 July 1951
My dear Mr. Consul,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of the Union of Burma and the Government of Denmark, I have the honour
to notify you that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the Burmese
Government will designate an airline or airlines at a later date to operate the
routes to be specified under the provision contained in Schedule 2 attached to
the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement :

[See note I]

Yours sincerely,

(Signed) SAo HKUN HKIO

Minister for Foreign Affairs
0. Tjellesen, Esqr.
Consul for Denmark
Royal Danish Consulate
Rangoon
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pourra utiliser, pour les services qui lui sont assign6s par l'Accord, des
a~ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant l'une des autres entre-
prises ou aux deux.

2) Dans la mesure oti la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilisera
des a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres entre-
prises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions
de l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et materiel, au m~me
titre que s'ils appartenaient la compagnie Det Danske Luftfartselskab
(DDL); les autorit6s danoises compktentes ainsi que la compagnie Det
Danske Luftfartselskab (DDL) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6
aux fins de l'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) 0. TJELLESEN

Consul du Danemark par interim
L'Honorable Sao Hkun Hkio
Ministre des affaires 6trang6res
Gouvernement de l'Union birmane
Rangoon

II

MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Rangoon, le 30 juillet 1951
Monsieur le Consul,

Me r6f6rant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement de l'Union
birmane et le Gouvernement du Danemark, j'ai 'honneur de vous informer
que le Gouvernement birman, conform6ment l'article 3 de 1'Accord, d~signera
ult~rieurement une ou plusieurs entreprises pour exploiter les routes h specifier
conform6ment aux dispositions de l'appendice 2 joint 1'Accord.

A ce propos, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord, il a &6
convenu ce qui suit :

[Voir note I]
Veuillez agr~er, Monsieur le Consul, les assurances de ma consideration

Ja plus distinguee.
(Signd) SAo HKUN HKIO

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur 0. Tjellesen
Consul de Danemark
Consulat royal de Danemark
Rangoon
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No. 1473. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS. SIGNED AT RANGOON, ON 6 SEP-
TEMBER 1951

The Government of the Union of Burma and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct
air communications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except where
the text provides otherwise :

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
Union of Burma, the Ministry of Transport and Communications, or any
person or agency authorized to perform the functions exercised at present by
the said Ministry of Transport and Communications and, in the case of the
Kingdom of the Netherlands, the Director-General of Civil Aviation in the
Netherlands or any person or agency authorized to perform the functions
exercised at the present time by the said aeronautical authority.

(B) The term "designated airlines" shall mean those airlines which
the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified in
writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airlines which it has designated in conformity with Article 3 of the present
Agreement for the routes specified in such designation.

(C) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
December 7, 1944.2

1 Came into force on 6 September 1951, as from the date of signature, in accordance with
article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1473. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A RANGOON, LE 6 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas,

D~sireux de conclure un accord en vue de d~velopper des communications
a6riennes directes entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 a cette fin des repr~sentants qui, A ce dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

A) L'expression <i autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
'Union birmane, du Minist~re des transports et des communications, ou de

toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement
exerces par ledit Minist~re et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas,
du Directeur g~n~ral de l'aviation civile des Pays-Bas, ou de toute personne ou
de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerces par
ladite autorit6 a6ronautique.

B) L'expression < entreprises d~sign~es > s'entend des entreprises de
transports a~riens que les autorit~s a~ronautiques de 'une des Parties contrac-
tantes auront notifi~es par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante comme 6tant les entreprises d~sign~es par la premiere Partie
conform~ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord pour exploiter
les routes indiqu~es dans l'instrument de d~signation.

C) Le terme <( territoire * a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre 1944.2

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 6 septembre 1951, conform~ment & l'article 15.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.



190 United Nations - Treaty Series 1951

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944 shall be applied to the present Agreement.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international
civil air routes and services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as soon
as the Contracting Party to whom the rights have been granted by Article 2
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized
an airline for such route, and the Contracting Party granting the rights shall,
subject to Article 7 hereof be bound to give the appropriate operating permission
without undue delay to the airline or airlines concerned; provided that the
airlines so designated may be required to satisfy the competent aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities before being permitted to engage in the operations
contemplated by this agreement; and provided that in areas of hostilities or of
military occupation, or in areas affected thereby, such operations shall be
subject to the approval of the competent military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
on the designated airlines of the other Contracting Party just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however,
that these charges shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and other facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.
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D) Les d~finitions donn~es aux alin~as a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6-
cembre 1944 valent pour le. present Accord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s h l'annexe ci-jointe, qui sont n6cessaires A l'tablissement des routes
et services a6riens civils internationaux d6finis dans cette annexe; ces services
pourrnt commencer A fonctionner imm6diatement ou A une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 3

Chacun des services a~riens ainsi d6finis pourra Wre mis en exploitation
d~s que la Partie contractante qui, en vertu de l'article 2 ci-dessus, regoit le
droit de d6signer une ou plusieurs entreprises pour l'exploitation d'une route,
aura autoris6 une entreprise A exploiter cette route; la Partie contractante qui
accorde les droits sera, sous r~serve des dispositions de l'article 7 ci-apr~s, tenue
de donner dans un d~lai raisonnable A l'entreprise ou aux entreprises int~ress6es
la permission d'exploitation voulue; il est toutefois entendu que les entreprises
ainsi d~sign6es pourront 6tre tenues de fournir aux autorit~s a~ronautiques
comp~tentes de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles
sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que lesdites autorit~s appliquent normalement, avant d'8tre autoris~es A com-
mencer l'exploitation pr~vue par le present Accord; il est entendu, en outre,
que dans des r~gions oii se d6rouleraient des hostilit~s, ou qui seraient soumises
A l'occupation militaire, ou des r6gions affect6es par des hostilit~s ou une occu-
pation militaire, 1'exploitation desdits services sera subordonn6e A l'approbation
des autorit~s militaires comp~tentes.

Article 4

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de
traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, aux entreprises d~sign~es par 'autre Partie contractante,
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics
et autres installations et services places sous son contr6le. Chacune des
Parties contractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus
6lev6es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits aroports,
installations et services par ses a6ronefs nationaux affect6s A des services
internationaux similaires.
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(b) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by or on behalf of airlines. of the other Con-
tracting Party and intended solely for use by aircraft of the designated
airlines of such Contracting Party shall, with respect to the imposition
of customs duties, inspection fees or other national duties or charges
by the Contracting Party whose territory is entered, be accorded the
same treatment as that applying to national airlines and to airlines of
the most-favoured nation.

(c) The aircraft, its fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party authorized to operate the routes and services
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory
of the other Contracting Party, be exempt from customs, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
or consumed by such aircraft on flights in that territory. The supplies
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party and shall, when unloaded,
be kept under the supervision of the customs authorities until they
are re-loaded.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to
or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the
other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of the first party.
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b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi6ces de rechange introduits sur
le territoire d'une Partie contractante par des entreprises de l'autre
Partie contractante ou pour leur compte, et destines uniquement A
l'usage des a6ronefs des entreprises d6sign6es par cette derni~re, b~n6-
ficieront de la part de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'effectue l'entr~e en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes nationaux du m~me traitement que celui
qui est appliqu6 aux entreprises nationales et aux entreprises de la
nation la plus favoris~e.

c) Les a~ronefs, ainsi que les carburants, huiles lubrifiantes et pices de
rechange, l'quipement normal et les provisions de bord demeurant h
bord des a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'une des Parties con-
tractantes et autoris~es h exploiter les routes et services d~finis dans
l'annexe seront, h l'entr~e et h la sortie du territoire de l'autre Partie
contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits et taxes similaires, m~me au cas oil ces approvisionnements
seraient utilis~s ou consommes par lesdits a6ronefs au cours de vols
effectu~s au-dessus dudit territoire. Les approvisionnements ainsi
exon~r~s ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'autorisation des autorit~s
douani~res de l'autre Partie contractante et seront, une fois d6charg~s,
places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment de leur
rechargement.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de 'exploitation des routes et
services d~finis dans l'annexe, sous r~serve que les conditions requises pour la
d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux standards minimums qui pourraient tre 6tablis en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale. Chaque Partie contractante se reserve
toutefois le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et licences d~livr~s h ses propres ressortissants par un autre
IPtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e sur
son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s A la navigation
adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises d6sign~es par l'autre Partie contractante, et lesdits
a~ronefs devront s'y conformer, A l'arriv~e, au depart et durant leur presence
dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.
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(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of the airlines designated by the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, or while within the territory of the first party.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each Contracting
Party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified
in the Annex to this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the other Contracting Party,
or in case of failure by such airline or the Government designating such airline,
to comply with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof, or
otherwise to perform its obligations hereunder, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and
its Annex.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Existing rights and privileges relating to air transport services which
may have been granted previously by either of the Contracting Parties to an
airline of the other Contracting Party shall continue in force according to their
terms.

Article 10

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after the
date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between the
Contracting Parties the communication under reference is withdrawn before
the expiration of that time. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after its receipt
by the International Civil Aviation Organization.
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b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises bord des
a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages et marchandises bord des a6ronefs des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie contractante, h l'arriv~e, au d~part et durant leur
pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

Nonobstant les dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord, chaque
Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer h une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc6s dans l'annexe
du pr6sent Accord lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque ladite entreprise ou
le Gouvernement qui la d6signe ne se conformera pas aux lois et r6glements
vis~s h l'article 6 ci-dessus, ou, de toute autre mani~re, manquera aux obligations
que lui impose le present Accord ou ne remplira pas les conditions auxquelles
les droits sont accord~s en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Les droits et privileges que l'une des Parties contractantes aurait pu accorder
pr~c6demment, en mati~re de transports a~riens, A une entreprise de l'autre
Partie contractante, demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification devra
tre communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale. Lorsque pareille communication sera faite, le pr6sent Accord prendra
fin un an apr~s la date de r~ception de la notification de d~nonciation, h moins
que, par accord entre les Parties contractantes, la communication en question
ne soit retiree avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre
parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de
raviation civile internationale.
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Article 11

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request
consultation between the competent authorities of both Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. When these authorities mutually agree on new or revised conditions
affecting the Annex, their recommendations on the matter will come into effect
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 12

If a general multilateral air transport Convention accepted by both Con-
tracting Parties enters into force, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the Contracting Parties relative to the interpretation or application
of this Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation,
shall be submitted to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
within two months of the date of delivery by either party to the other party
of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator
shall be agreed upon within one month after such period of two months. If
the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated,
the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person,
designated by the President of the Council of ICAO, from a panel of arbitral
personnel maintained in accordance with the practice of ICAO. The Con-
tracting Parties undertake to comply with the decision given by the tribunal.
A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 14

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the
schedules attached except those which change the points served by these
designated airlines in the territory of the other Contracting Party shall not be
considered as modifications of the Annex. The aeronautical authorities of
either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such
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Article 11

Si 'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit6s compktentes des deux Parties con-
tractantes; ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante
jours i compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent
entre elles de conditions nouvelles ou modifi~es affectant l'annexe, leurs recom-
mandations h cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles auront 6t6 confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Au cas oai entrerait en vigueur, en mati~re de transports a6riens, une
convention multilat~rale de caract~re g6n~ral accept6e par les deux Parties
contractantes, le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article 13

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son annexe, tout
diffrend entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou h l'application
du pr6sent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait 8tre r6gl par voie de
consultations, sera soumis h un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 de commun accord par
les deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me arbitre ne devra pas etre un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois h compter de la date de la remise
par l'une des Parties contractantes h l'autre Partie de la note diplomatique deman-
dant l'arbitrage du diffrend; le troisi~me arbitre devra tre d~sign6 de commun
accord dans un d6lai d'un mois compter de l'expiration de cette p~riode de
deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai pr~vu, il sera
proc6d6 a la nomination d'une personne choisie par le President du Conseil
de l'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform6ment la pratique suivie
par l'OACI. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h la d6cision
rendue par le tribunal. Chaque Partie contractante prendra h sa charge la moiti6
des frais du tribunal arbitral.

Article 14

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
d~finies dans les appendices ci-joints, h l'exception de ceux qui viseraient les
points desservis par les entreprises d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ne seront pas consid~r~s comme des modifications de rannexe.
Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en

N- 1473



198 United Nations - Treaty Series 1951

changes, provided, however, that notice of any change is given without delay
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the
principles set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement,
interests of their airlines are prejudiced by the carriage by the airlines of the
first Contracting Party of traffic between the territory of the second Contracting
Party and the new point in the territory of the third country, the authorities
of the two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this 6th day of September 1951 in the
English language.

For the Government of the Union of Burma:
SAo HKUN HKIo

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Jonkheer H. P. J. BOSCH VAN DRAKESTEIN

ANNEX

Section I

The Government of the Union of Burma grants to the Government of the Kingdom
of the Netherlands the right to conduct air transport services by one or more airlines of
Netherlands nationality designated by the latter country on the routes, specified in
Schedule One attached, which transit or serve commercially the territory of the Union
of Burma.

Section II

The Government of the Kingdom of the Netherlands grants to the Government of
the Union of Burma the right to conduct air transport services by one or more airlines
of the Union of Burma nationality designated by the latter country on the routes, specified
in Schedule Two attached, which transit or serve commercially the territory of the
Netherlands.
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consequence, proc~der unilat6ralement A ces changements, condition toutefois
d'en aviser sans d~lai les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces dernires estiment, en se fondant sur les principes 6nonc~s A la
section VII de l'annexe du pr6sent Accord, que les int~r~ts de leurs entreprises
subissent un prejudice du fait que les entreprises de la premiere Partie contrac-
tante transportent des passagers, des marchandises et du courrier entre le terri-
toire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, les autorit~s des deux Parties contractantes se consulteront en
vue d'aboutir un arrangement satisfaisant.

Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Rangoon, le 6 septembre 1951, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
SAO HKUN HKIO

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Jonkheer H. P. J. BOSCH VAN DRAKESTEIN

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de l'Union birmane accorde au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises
de nationalit6 n~erlandaise d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes indiqu~es a
l'appendice 1 ci-joint, des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou
desserviront, h des fins commerciales, le territoire de l'Union birmane.

Section II

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde au Gouvernement de l'Union
birmane le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises de
nationalit6 birmane d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes indiqu~es 'appendice 2
ci-joint, des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou desserviront,
h des fins commerciales, le territoire des Pays-Bas.
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Section III

One or more airlines designated by each of the Contracting Parties under the
conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of
commercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail
at the points enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in the present Annex, the interest of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Section VII

It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for an
coming from third countries at a point in the territory of the other Party on the routes
specified in the present Annex shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service and the
countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.
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Section III

Une ou plusieurs entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes dans
les conditions pr~vues au present Accord b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux points 6num~rns sur chacune des routes indiques aux appendices
ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr~e et
de sortie / des fins commerciales, pour le transport en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier.

Section IV

Les facilit~s en mati~re de transports a~riens qui seront mises h la disposition des
usagers en vertu du present Accord et de son annexe devront 6tre adapt~es de pros aux
besoins du public dans ce domaine.

Section V

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter dans des
conditions 6quitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs (tels que
d~finis dans l'Accord) vise dans le present Accord et son annexe.

Section VI

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services long-courriers indiqu~s dans la pr~sente annexe, prendre en consideration
les int~r~ts des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, afin que les services
assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des m~mes routes ne soient pas indaiment
affect~s.

Section VII

I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assures en vertu
du present Accord et de la pr~sente annexe par une entreprise d~sign~e auront toujours
pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derniere destination du trafic.
Le droit de charger ou de d~charger en trafic international, au cours de l'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier h destination ou en
provenance de pays tiers, en un point du territoire de l'autre Partie contractante situ6
sur l'une des routes indiqu~es dans la pr6sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux
principes gnraux de d~veloppement m~thodique approuv~s par les deux Parties con-
tractantes, et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit 6tre en
rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine du service a~rien et les pays de
destination;

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers; et

c) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des services locaux et r~gionaux.
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Section VIII

In so far as the designated airlines of one Contracting Party may be temporarily
prevented through difficulties arising from war from taking immediate advantage of the
opportunity referred to in Section V above, the situation shall be reviewed between the
Contracting Parties with the object of facilitating the necessary development, as soon as
the designated airlines of the first Contracting Party are in a position increasingly to
make their proper contribution to the service.

Section IX

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular and
frequent consultation between their respective aeronautical authorities (as defined in
the Agreement) and that there should thereby be close collaboration in the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in the present
Agreement and Annex.

SCHEDULE I

The airlines designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall be entitled to operate air services on air routes specified in this paragraph via
intermediate points in both directions, and to make scheduled landings in Burma at
the point specified :

The Netherlands, via points in Europe, points in the Near and Middle East, Iran,
Pakistan, and India to Rangoon and beyond to :

(a) The Republic of Indonesia and points beyond
(b) China and/or Japan and points beyond.

SCHEDULE 2

The airlines designated by the Government of the Union of Burma shall be entitled
to operate air services and to make scheduled landings in the Netherlands along a specific
route or routes to be agreed upon by the Governments of the Kingdom of the Netherlands
and the Union of Burma at such time as the Government of the Union of Burma decides
to commence operations.

SCHEDULE 3

On each of the above routes the airline authorized to operate such route may operate
nonstop flights between any of the points on such route omitting stops at one or more of
the other points on such route.
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Section VIII

Au cas oii des difficult6s nes de la guerre emp~cheraient momentan~ment les
entreprises d~sign~es par une Partie contractante de se pr~valoir de la facult6 mentionn~e
i la section V ci-dessus, les Parties contractantes examineront la situation en vue de
favoriser les ajustements n~cessaires, d~s que les entreprises d~sign~es par la premiere
Partie contractante seront mieux en mesure d'apporter au service la contribution qui
leur est impartie.

Section IX

Les deux Parties contractantes sont convenues que leurs autorit~s a~ronautiques
respectives (telles que d~finies dans l'Accord) proc~deront i des consultations r~gulires
et fr~quentes, instituant ainsi une collaboration 6troite en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du present Accord et de son annexe.

APPENDICE I

Les entreprises d~signes par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas auront
le droit d'exploiter dans les deux sens des services ariens sur les routes indiqu~es dans
le present paragraphe, via des points interm~diaires, et de faire des escales r~gulires en
Birmanie, aux points sp~cifis:

Des Pays-Bas, via des points siturs en Europe, dans le Proche-Orient et le Moyen-
Orient, en Iran, au Pakistan, et dans l'Inde, jusqu'1 Rangoon et, de l, vers:

a) La R~publique d'Indon~sie et des points situ~s au-del ;

b) La Chine et/ou le Japon et des points situ~s au-del .

APPENDICE 2

Les entreprises d~sign6es par le Gouvernement de l'Union birmane auront le droit
d'exploiter des services ariens, avec escales r~guli~res aux Pays-Bas, sur une ou plusieurs
routes que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union
birmane fixeront de commun accord au moment oit le Gouvemement de 'Union birmane
dcidera de mettre lesdits services en exploitation.

APPENDICE 3

L'entreprise autoris~e h exploiter une route mentionne ci-dessus pourra assurer
des vols directs entre deux points quelconques de cette route, en supprimant une ou
plusieurs des autres escales pr~vues.
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No 1474. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RCPU-
BLIQUE LIBANAISE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN.
SIGNE A BEYROUTH, LE 20 SEPTEMBRE 1949

Le Gouvernement des Pays-Bas
et

Le Gouvernement de la R6publique Libanaise

ddsirant stimuler le transport a6rien civil entre les Pays-Bas et le Liban
et prenant en consideration la R6solution2 adopt6e en date du 7 ddcembre 1944
A la Confdrence Internationale de l'Aviation Civile de Chicago, conviennent de
ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent rdciproquement les droits spdcifids
h l'Annexe ci-jointe, n6cessaires h l'tablissement des services adriens y men-
tionn6s (appelks ci-apr~s <( services convenus,)).

Article H

(1) Les services convenus pourront 8tre inaugur6s imm6diatement ou A
une date ult6rieure au choix de la Partie Contractante h qui les droits sont
accordds, mais pas avant que

(a) la Partie Contractante qui les droits ont 6t6 accordds, a ddsign6 une
ou plusieurs entreprises de transport adrien pour la ou les routes sp6cifides et

(b) la Partie Contractante accordant les droits a ddlivr6 la permission
d'exploitation appropride h ou aux entreprises de transport adrien en question
(ce qu'elle fera, sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de cet Article
et de l'Article VI sans ddlai ddraisonnable).

(2) La ou les entreprises de transport adrien d6sign6es pourront 6tre
requises par les autorit6s adronautiques de la Partie Contractante qui accorde
les droits de satisfaire aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements
normalement appliques par ces mmes autoritds, en mati~re d'exploitation de
transports a6riens commerciaux.

1 Entr6 en vigueur provisoirement ds sa signature, le 20 septembre 1949, et ddfinitivement
le 3 aofit 1951 aprbs que les formalitds pr6vues par la l6gislation intdrieure de chacune des Parties
contractantes ont &6 accomplies, conformdment A I'article XI.

I OPACI, Conference internationale de l'aviation civile de Chicago, Acte final et appendices,
document 2187, p. 22.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1474. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
NETHERLANDS GOVERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE LEBANESE REPUBLIC. SIGNED AT
BEIRUT, ON 20 SEPTEMBER 1949

The Netherlands Government
and

The Government of the Lebanese Republic,

Desiring to encourage civil air transport between the Netherlands and
Lebanon, and taking into consideration the resolution2 adopted on 7 December
1944 at the Chicago International Civil Aviation Conference agree as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto necessary for establishing the air services set out herein (hereinafter
referred to as the "agreed services").

Article II

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the discretion of the Contracting Party to whom the rights are granted, but
not before :

(a) The Contracting Party to whom the rights have been granted has
designated one or more airlines for the specified route or routes, and

(b) The Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned (which it shall do,
subject to the provisions of paragraph 2 of this article and of article VI, without
undue delay).

(2) The designated airline or airlines may be required by the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights to satisfy the conditions
prescribed by the laws and regulations normally applied by those authorities to
the operation of commercial air transport.

1 Came into force provisionally on 20 September 1949, as from the date of signature, and

finally on 3 August 1951 after the formalities required by the national legislation of each of the
Contracting Parties had been completed, in accordance with article XI.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944.
Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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(3) Dans les zones occupies par des militaires, ou dans les zones affect6es
de cc fait, l'inauguration restera soumise, oil cela sera ncessaire, l'assentiment
des autorit~s militaires comp~tentes.

Article III

Pour 6viter toutes discriminations et assurer l'galit6 de traitement, il est
convenu que:

(a) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos6es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
et autres facilit6s. Chacune des Parties Contractantes convient cependant que
ces taxes ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient pay6es pour l'utilisation
desdits a6roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux employ6s h des services
internationaux similaires.

(b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pibces de rechange, introduits
dans ou pris h bord des a6ronefs sur le territoire d'une Partie Contractante
par l'autre Partie Contractante, ou par ses nationaux, et destin6s uniquement
i l'usage des a6ronefs de cette derni~re, b~n6ficieront, de la part de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'a6ronef aura p6n~tr6, du traitement
national ou du traitement accord6 aux autres entreprises de transport a6rien
6trangbres en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes nationaux.

(c) Les a6ronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes, de pi~ces de rechange, l'quipement normal et les provisions de
bord demeurant a bord des a6ronefs civils des entreprises de transports a6riens
des Parties Contractantes autoris6es h exploiter les routes et les services sp6cifi6s

l'Annexe seront, leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante
ou h leur d6part de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits ou taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient
employ6s ou consomm6s par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

(d) Les marchandises ainsi exemptes ne pourront 6tre d~barqu~es qu'avec
l'assentiment des autorit6s douani~res de 'autre Partie Contractante. Elles
devront 6tre gard6es, sous le contr6le des douanes, jusqu'h leur r6exportation.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les lic enses d6livr6s

ou valid6s par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
sp6cifi6s a l'Annexe. Cependant chaque Partie Contractante se r~serve le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus d e son propre
territoire les brevets d'aptitude et licenses conf6r6s h ses propre s ressortissants
par un autre ftat.
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(3) In zones under or affected by military occupation, such inauguration
shall be subject, where necessary, to the consent of the competent military
authorities.

Article III

In order to prevent all discriminatory practices and to assure equality of
treatment, it is agreed that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Where fuel, lubricating oils or spare parts introduced into or taken
on board aircraft in the territory of one Contracting Party by the other Con-
tracting Party or its nationals are intended solely for use by aircraft of the latter
Contracting Party the Contracting Party whose territory is entered shall, with
respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other national
duties or charges, apply the treatment accorded to its nationals or to other
foreign airlines.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil
aircraft of the airlines of either Contracting Party authorized to operate the
routes and services specified in the Annex shall, upon arriving in or leaving
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted may not be unloaded except with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party. These goods shall be
kept under customs supervision until re-exportation.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.
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Article V

(a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs i l'entr6e et
la sortie de son territoire pour les a6ronefs employ6s h la navigation a6rienne

internationale, ou relatifs h 1'exploitation et la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliqueront sans distinc-
tion de nationalit6 aux a6ronefs des Parties Contractantes, et lesdits a6ronefs
devront s'y conformer h l'arriv6e, au d6part et durant leur pr6sence dans les
limites du territoire de cette Partie Contractante.

(b) Les lois et rbglements d'une Partie Contractante relatifs h 1'entr6e et
h la sortie de son territoire de passagers, d'6quipages ou de marchandises trans-
port~es par a6ronefs, tels que ceux r6gissant 1'entr6e, les formalit6s de cong6,
d'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, seront observ6s
soit personnellement soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en leur nom
par les passagers, 6quipages et marchandises de ou des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie Contractante durant leur s6jour dans les limites du terri-
toire de la premibre Partie.

Article VI

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer
l'autorisation d'exploitation accord6e aux entreprises d6sign6es par 1'autre
Partie Contractante, conform6ment aux dispositions contenues dans le pr6sent
Accord, si ces entreprises ne fournissent pas, au cas oii cela leur serait demand6,
la preuve que la part pr6pond6rante de la propri&6t et le contr6le effectif de
l'entreprise elle-m~me sont entre les mains de nationaux de l'une ou de l'autre
Partie Contractante, ou si ces entreprises ne se conforment pas aux lois et
rbglements vis6s A l'Article V ou si elles ne remplissent pas les conditions sur
la base desquelles les droits d'exercice sont conc6d6s conform6ment au contenu
du pr6sent Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s a l'Orga-
nisation Internationale de l'Aviation Civile (O.A.C.I.).

Article VIII

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de l'Accord ou de son Annexe, les autorit~s a6ronautiques
comptentes des Parties Contractantes se consulteront en vue de proc6der h
une telle modification. Les consultations devront avoir lieu dans les 60 jours

partir de la date de la demande. Au cas oi lesdites autorit6s arrivent h un accord
sur les modifications apporter, ces modifications entreront en vigueur seulement
apr~s avoir k6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.
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Article V

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to the aircraft of the Contracting Parties without distinction
as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or leaving or while within the territory of that Party.

(b) Passengers, crews and cargo of the airline or airlines of one Contracting
Party shall, while within the territory of the other Party, either personnally or
through an agent comply with the laws and regulations of the latter Party
relating to the entry into or departure from its territory of passengers, crews
or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an operating
permit granted to the airlines designated by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of this Agreement, if the said airlines do not
on request submit proof that the major portion of ownership and effective
control of such airlines are vested in nationals of one of the Contracting Parties,
or if the said airlines do not comply with the laws and regulations referred to
in Article V or fail to fulfil the conditions under which the operating rights
are granted under this Agreement.

Article VII

This Agreement and all contracts relating thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article VIII

If either of the Contracting Parties wishes to modify any provision of the
Agreement or its annex, the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall enter into consultation with a view to affecting such modification.
The consultations shall begin within sixty days from the date of the request.
If the aforementioned authorities agree on the modifications, the latter shall
enter into force only after confirmation by an exchange of diplomatic notes.

N- 1474



212 United Nations - Treaty Series 1951

Article IX

Tout diffgrend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr~tation ou
A l'application du present Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait 6tre r6gl6
par voie de n6gociations directes, sera soumis h un jugement d'arbitrage au
choix des Parties Contractantes ou h la Cour Internationale de Justice. Les
Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux d6cisions du jugement
d'arbitrage ou A celles prononcges par la Cour Internationale de Justice, les-
quelles en tout cas seront consid6r6es comme dgfinitives.

Article X

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier A l'autre Partie
Contractante son d6sir de dgnoncer le prgsent Accord. Une telle d6nonciation
doit tre faite en m~me temps A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Le prgsent Accord cessera d'avoir effet d&s la date communiquge dans
ladite notification, mais en tout cas, douze mois au moins A partir du jour oil
la deuxi~me Partie Contractante en aura requ communication. Cette communica-
tion de d6nonciation pourra 8tre remplac~e par un accord ult~rieur pass6 avant
l'ch6ance du dalai susdit.

Au cas oii l'autre Partie Contractante omettrait d'en accuser reception, on
consid~rera la communication comme parvenue h son adresse 14 jours apr~s
la reception de la meme communication par l'Organisation de 'Aviation Civile
Internationale.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa signa-
ture et d~finitivement, aussit6t que les formalit~s pr~vues par la l6gislation
int~rieure de chacune des Parties Contractantes auront &6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s P1nipotentiaires dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT A Beyrouth, le 20 septembre 1949, en double exemplaire en langue
frangaise.

(Signi) H. HAGENAAR (Signd) Ch~had6 EL GHOSSEIN
Charg6 d'Affaires a.i. Directeur G~n~ral p.i. du Ministre

des Pays-Bas au Caire des Affaires 1ttrang~res
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Article IX

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be submitted to an arbitral tribunal to be selected by the
Contracting Parties or to the International Court of Justice. The Contracting
Parties undertake to comply with the arbitration awards or with the decisions
of the International Court of Justice, which shall in all cases be regarded as
final.

Article X

Each Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its desire to denounce this Agreement. Such denunciation shall be commun-
icated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall cease to apply as from the date specified in the
said notice, but in any case not less than twelve months from the date on which
the second Contracting Party shall have received the notice. This notice of
denunciation may be superseded by a subsequent agreement concluded before
the expiry of the aforementioned time-limit.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, the notice
shall be considered to have reached its destination fourteen days after it has
been received by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

This Agreement shall come into force provisionally on the date of its
signature and definitively as soon as the formalities prescribed by the internal
legislation of each of the Contracting Parties have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Beyrouth, on 20 September 1949, in duplicate, in the French
language.

(Signed) H. HAGENAAR (Signed) Ch~had6 EL GHOSSEIN

Acting Charg6 d'Affaires Acting Director-General
of the Netherlands in Cairo of the Ministry for Foreign Affairs
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[Annexed l'exemplaire de l'Accord du Gouvernement des Pays-Bas]

ANNEXE

I

Les entreprises d~sign6es par une Partie Contractante jouiront sur le territoire de
l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales; elles pourront aussi utiliser les a6roports et les facilit6s compl6mentaires
pr6vus pour le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante et sur les lignes d6finies aux tableaux ci-aprbs du droit d'embarquer
et du droit de d6barquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des
marchandises, aux conditions du pr6sent Accord.

II

]TAT DES LIGNES k EXPLOITER PAR LA OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORT AARIEN A DkSIGNER

PAR LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS

A. Pays-Bas-France-Italie-Gr&e-Liban-Iraq (Bassorah) et aux points au-
delh, dans les deux directions.

B. Pays-Bas--Liban-Iraq (Bassorah)-Pakistan-Inde et au-deli, dans les deux
directions.

N.B. L'entreprise de navigation arienne pourra son choix omettre des points men-
tionn~s dans les routes ci-dessus indiqu~es.

[Annexe J l'exemplaire de l'Accord du Gouvernement du Liban]

ANNEXE

Les entreprises dgsign6es par une Partie Contractante jouiront sur le territoire de
l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales; elles pourront aussi utiliser les agroports et les facilit~s complgmentaires
prgvus pour le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante et sur les lignes dgfinies aux tableaux ci-apr~s du droit d'embarquer
et du droit de dgbarquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des
marchandises, aux conditions du present Accord.

II

]RTAT DES LIGNES A EXPLOITER PAR LA OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN A DASIGNER

PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE LIBANAISE

Liban-Gr6ce-Italie-France-Pays-Bas et aux points au-delM, dans les deux
directions.

N.B. L'entreprise de navigation arienne pourra a son choix omettre des points men-
tionn~s dans les routes ci-dessus indiqu~es.
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[Annex to the copy of the Agreement of the Government of the Netherlands]

ANNEX

I

The airlines designated by one Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other Contracting Party rights of transit and of non-traffic stops; they may also
use the airports and ancillary facilities provided for international traffic. They shall
also, in accordance with the conditions of this Agreement, have the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, mail and cargo in the territory of the other
Contracting Party and on the routes specified in the following tables.

II

ROUTES TO BE OPERATED BY TEH AIRLINE OR AIRLINES TO BE DESIGNATED

BY THE NETHERLANDS GOVERNMENT

A. Netherlands-France-Italy-Greece-Lebanon-Iraq (Basra) and points
beyond in either direction.

B. Netherlands-Lebanon-Iraq (Basra)-Pakistan-India and beyond in either
direction.

N.B. The airline may at its own discretion omit points mentioned in the routes
indicated above.

[Annex to the copy of the Agreement of the Government of Lebanon]

ANNEX

I

The airlines designated by one Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other Contracting Party rights of transit and of non-traffic stops; they may also
use the airports and ancillary facilities provided for international traffic. They shall
also, in accordance with the conditions of this Agreement, have the right to pick up
and discharge international traffic in passengers, mail and cargo in the territory of the
other Contracting Party and on the routes specified in the following tables.

II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES TO BE DESIGNATED

BY THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC

Lebanon-Greece-Italy-France-Netherlands and points beyond in either
direction.

N.B. The airline may at its own discretion omit points mentioned in the routes
indicated above.
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]RCHANGE DE LETTRES

Beyrouth, le 20 septembre 1949
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me rdfdrant A l'Accord relatif au transport adrien entre le Liban et les
Pays-Bas, conclu en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous informer qu'il est
entendu par mon Gouvernement que l'utilisation de la 56me libert6 de 'air
par les Services adriens nderlandais entre Beyrouth et Bassorah est subordonn6e
h la conclusion d'un Accord appropri6 sur le transport adrien entre les Pays-Bas
et l'Iraq. Quand un tel Accord existera, le Gouvernement Libanais n'aura pas
d'objection i permettre aux entreprises a6riennes ddsigndes par les Pays-Bas
d'embarquer et de ddbarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, dans les deux directions, entre Beyrouth et Bassorah.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
considdration.

Le Ministre des Affaires ltrangeres
et des Libanais d'Outre-Mer et p.o.

(Signi) Ch6had6 EL GHOSSEIN

Monsieur H. Hagenaar
Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
au Caire

II

Beyrouth, le 20 septembre 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date d'aujourd'hui
ainsi conque :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui prdc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas au Caire
(Signi) H. HAGENA AR

Son Excellence Monsieur Hamid Frangi6
Ministre des Affaires ttrang~res

et des Libanais d'Outre-Mer
Beyrouth
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EXCHANGE OF LETTERS

Beyrouth, 20 September 1949
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement concluded this day between
Lebanon and the Netherlands, I have the honour to inform you that it is the
understanding of my Government that the enjoyment of the fifth freedom of the
air by the Netherlands air services between Beyrouth and Basra is subject to
the conclusion of an appropriate Air Transport Agreement between the Nether-
lands and Iraq. When such an agreement comes into being, the Lebanese
Government will have no objection to allowing airlines designated by the
Netherlands to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo
and mail in both directions between Beyrouth and Basra.

I have the honour to be, etc.

By authority,
(Signed) Ch6had6 EL GHOSSEIN

Minister for Foreign Affairs and for Lebanese Abroad

Mr. H. Hagenaar
Acting Charg6 d'affaires of the Netherlands
in Cairo

II

Beyrouth, 20 September 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge your letter of today's date worded as
follows :

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees with the above

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. HAGENAAR
Acting Charg6 d'affaires of the Netherlands in Cairo

His Excellency Mr. Hamid Frangi6
Minister for Foreign Affairs and for Lebanese Abroad
Beyrouth
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No. 1475. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF IRAQ, FOR THE PROVISION

.. OF TECHNICAL -ASSISTANCE. SIGNED AT MON-
TREAL, ON 18 SEPTEMBER 1951

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
"the Organization"),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX)'of 15 August '1949;2

and' .
Desiring to give effect to the resolutions, respectively of the General Assembly

of the United Nations and of the Assemblies and Conferences on an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
developed countries, and the Government of Iraq (hereinafter referred to as
"the Government") which has requested technical assistance from the Organ-
ization in furtherance of its plans of economic development and the attainment
of higher levels of economic and social welfare for its people, such assistance
being considered by the Organization as compatible with the resolutions
mentioned above -and the Organization being willing to render it, have entered
into the followirig- Basic Agreement throigh their undersigned duly authorized
representatives, and

Declare that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation and that the detailed.- application of such responsibilities
will be set forth in common agreement:

Article I'

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organization, in accordance with the provisions of this Basic
Agreement and with the7 Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
to Part "A" of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations (which is attached hereto and made a part hereof 3) shall furnish
technical assistance to the Government as shall be determined in the supple-
mental agreement 4 to this Basic Agreement.

I Came into force on 18 September 1951, upon signature, in accordance with article VI.
' United Nations, document E/1553.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
4 Not published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1475. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'IRAK RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A
MONTREAL, LE 18 SEPTEMBRE 1951

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d6nomm~e
(l'Organisation )),

Considdrant les recommandations que le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies a formul~es dans sa r6solution 222 (IX) du
15 aofit 19492; et

Ddsirant donner effet aux r~solutions que l'Assembl~e g~n6rale de l'Orga-
nisation des Nations Unies et les assemblies et conf6rences des autres organisa-
tions ont respectivement adopt6es au sujet d'un programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d6velopp~s, et le Gouvernement de l'Irak (ci-apr~s d~nomm6 #le Gouverne-
ment )), qui a demand6 l'Organisation de lui fournir une assistance technique
pour mettre en oeuvre ses plans de d~veloppement 6conomique et pour relever
le niveau de vie de son peuple dans les domaines 6conomique et social, assistance
que 1'Organisation consid~re compatible avec les r~solutions susmentionn~es
et qu'elle est dispos~e i fournir, ont conclu l'accord de base ci-apr~s, par l'inter-
m6diaire des soussign6s, leurs repr6sentants dfiment autoris6s, et

Ddclarent qu'ils entendent s'acquitter de leurs obligations r~ciproques dans
un esprit d'amicale cooperation, les modalit6s d'ex6cution devant etre fix6es de
commun accord.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Conform~ment aux dispositions du present Accord de base et aux
observations et principes directeurs exposes I'annexe I de la partie A de la
r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au present Accord et en fait
partie int~grante3), 1'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance
technique d6finie dans l'accord complmentaire4 du present Accord de base.

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le 18 septembre 1951, conform~ment A 'article VI.
2 Nations Unies, document E/1553.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 76, p. 133.
'Non publi6.
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(b) Technical assistance under this Agreement and the supplemental agree-
ment shall be furnished primarily through the provision of experts (hereinafter
called "the personnel") to visit Iraq (hereinafter called "the country") The
personnel shall be selected by the Organization after consultation with the
Government.

(c) Technical assistance furnished under this Agreement and the supple-
mental agreement may, to the extent agreed by the Organization and the
Government, also take the form of the provision of fellowships or other arrange-
ments for study and training outside the country.

(d) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organ-
ization in connection with the technical assistance furnished under this Agreement
and the supplemental agreement shall remain the property of the Organization
providing it unless and until title thereto is transferred on terms and conditions
agreed upon between the Organization and the Government.

(e) The personnel shall, in the course of their work, make every effort
to instruct such of the Government's technical staff as may be associated with
the personnel on the methods, techniques and practices of their work and in
the principles on which these are based, and the Government shall, whenever
practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

(f) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and the supplemental agreement, the Organization may arrange for the carrying
out of laboratory or other tests, experiments or research outside the country.

(g) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organization.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION'

OF TECHNICAL ASSISTANCE

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the supplemental agreement, comply, where applicable, with those
provisions of Annex I to Part "A" of the Economic and Social Council Resolu-
tion No. 222 (IX) which are set out under the heading of "Participation of
Requesting Governments".

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organization shall defray the costs of rendering the technical
assistance furnished, which are payable outside the country, or such proportions
of the same as may be specified in the supplemental agreement regarding

(i) The salaries of the personnel;
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b) L'assistance technique d~finie dans le present Accord et dans l'accord
compl6mentaire consistera essentiellement dans la fourniture d'experts (lesdits
experts 6tant ci-apr~s d6nomm6s i le personnel >) qui seront envoy~s en Irak
(ci-apr~s d6nomm6 # le pays #). Le personnel sera choisi par l'Organisation,
apr~s consultation avec le Gouvernement.

c) L'assistance technique fournie en vertu du present Accord et de l'accord
compl6mentaire pourra 6galement, dans la mesure dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus d'un commun accord, prendre la forme de
bourses de perfectionnement ou d'autres dispositions pr~voyant des 6tudes et
une formation hors du pays.

d) L'Organisation demeurera propritaire de tout le materiel technique
ou autre et de tous les articles qu'elle aura fournis pour les besoins de l'assistance
technique en vertu du pr6sent Accord et de l'accord compl6mentaire, tant
qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions dont elle sera
convenue avec le Gouvernement.

e) Dans l'accomplissement de ses tfiches, le personnel fera tous ses efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement, avec lesquels il pourra avoir h
collaborer, au courant des m~thodes, techniques et pratiques appliqu~es dans
ses travaux, ainsi que des principes sur lesquels elles sont fond~es; cet effet,
le Gouvernement adjoindra des techniciens au personnel chaque fois que cela
sera possible.

f) Dans le cadre de l'assistance qu'elle doit fournir en vertu du pr6sent
Accord et de l'accord compl~mentaire, l'Organisation pourra faire proc~der en
dehors du pays h des essais, des exp6riences ou des recherches de laboratoire
ou autres.

g) Le personnel sera plac6 sous l'autorit6 et la direction de l'Organisation
et ne sera responsable que devant elle.

Article II

COOPI RATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE LA FOURNITURE

D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

En recevant l'assistance technique d~finie dans l'accord compl6mentaire,
le Gouvernement se conformera, chaque fois que cela sera possible, aux dispo-
sitions relatives h la ( Participation des Gouvernements requ6rants, qui figurent
& l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et
social.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra sa charge les d6penses relatives A l'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays, ou la partie de ces d~penses
qui pourra 6tre sp6cifi6e dans l'accord compl6mentaire, savoir:

i) Les traitements du personnel;
N 1475
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(ii) Subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment
to the ports of entry into the country and return;

(iii) Any other necessary travel outside the country;

(iv) Insurance of the personnel;
(v) Purchase and transport to the country of any equipment or supplies

essential to the implementation of the technical assistance under this
Agreement or the supplemental agreement;

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of the technical assistance under this Agreement and
the supplemental agreement.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished under this Agreement and the supple-
mental agreement as can be paid for in local currencies, or otherwise, to the
extent that may be specified in the supplemental agreement.

(c) For the purpose of meeting expenses under paragraph (b) the Govern-
ment shall establish a local currency fund or funds, in such amounts and under
such procedures as shall be specified in the supplemental agreement.

(d) In lieu of the provision of local currency, the services and payments
referred to in paragraph (b) may, to the extent mutually agreed, be provided
directly by the Government.

(e) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(i) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(ii) The necessary local secretarial, interpreter-translator and related

assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsibili-
ties related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(f) In appropriate cases the Government shall provide such land, labour,
equipment, supplies and other services or property as may be needed, which
will be determined as the need arises in agreement with the Organization.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under Article I and to assist the personnel in
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ii) Les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage du personnel,
depuis le lieu de recrutement jusqu'au point d'entr~e dans le pays,
et vice versa;

iii) Tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires h
l'ext~rieur du pays;

iv) Les assurances du personnel;
v) L'achat et le transport h destination du pays du materiel et des articles

indispensables h la mise en ceuvre de l'assistance technique fournie en
vertu du present Accord ou de l'accord compl~mentaire;

vi) Tous autres frais qu'il sera n6cessaire d'engager en dehors du pays
pour fournir l'assistance technique pr~vue par le pr6sent Accord et
par l'accord compl6mentaire.

b) Le Gouvernement prendra a sa charge, dans la proportion fix6e par
l'accord complmentaire, la partie des d~penses occasionn~es par la fourniture
de l'assistance technique d~finie dans le present Accord et dans l'accord compl6-
mentaire qui pourra &tre r6gl6e en monnaie locale.

c) En vue de faire face aux d~penses dont la charge lui incombe en vertu
du paragraphe b, le Gouvernement constituera un ou plusieurs fonds en monnaie:
locale, dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans l'accord compl6-
mentaire.'

d) Au lieu de verser des sommes en monnaie locale, le Gouvernement
pourra fournir directement les services et effectuer les paiements mentionn~s.
au paragraphe b, dans la mesure fix6e d'un commun accord.

e) Outre les paiements mentionn~s dans le present article, le Gouvernement
fournira h ses frais au personnel, apr~s avoir consult6 le membre du personnel
du rang le plus 6lev6:

i) Des bureaux convenables avec le mat6riel et les fournitures n6cessaires;.
ii) Le personnel local de secr6tariat; les services d'interpr6tation et de:

traduction et tous autres services du m~me ordre qui se r6v6leront
n~cessaires;

iii) Toutes autres facilit6s dont il sera convenu de commun accord.

Le Gouvernement prendra a sa charge toutes les obligations administratives.
et financi~res relatives h la fourniture des facilit6s 6num6r6es dans le present
paragraphe.

f) Le Gouvernement fournira, s'il y a lieu, les terrains, la main-d'ceuvre,
le mat6riel, les articles et autres biens ou services n6cessaires, qui seront d~ter--
min6s au fur et a mesure des besoins en accord avec l'Organisation.

Article IV
FACILIT S, PRIVILAGES ET IMMUNITtS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour que
l'Organisation puisse s'acquitter plus ais~ment des tfches pr6vues ii l'article-
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obtaining such services and facilities as may be required to carry on these
activities.

(b) Nothwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,1 the Government shall accord to the personnel and to the
Organization its property and assets in connection with the performance of
this Agreement and the supplemental agreement, all privileges and immunities
which are accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts
under the provisions of that Convention.

(c) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Iraqi currency at the most favourable legal rate
of exchange prevailing at the time of the conversion as long as such conversion
be made in carrying out the functions provided for in this Agreement and the
supplemental agreement; this benefit shall apply also to the conversion of any
part of the salaries of the technical assistance personnel.

Article V

PUBLICATIONS OF FINDINGS

The Government shall, in consultation with the Organization, arrange for
the publication of information, or shall provide, for study and analysis, material
suitable for publication regarding the results of the technical assistance provided
under the terms of this Agreement and supplemental agreements, and the
experience derived therefrom, including any report or findings of any expert,
so that it may be of full use within the country and of value to other countries
and to the international organizations rendering technical assistance to govern-
ments under the Expanded Programme. Any such publication by or through
the Organization shall be undertaken only after consultations with the Govern-
ment.

Article VI

(a) The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

(b) The Basic Agreement and the supplemental agreement made pursuant
hereto may be modified by agreement between the Organization and the Govern-
ment, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request
by the other for such modification.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288, and
Vol. 102, p. 322.
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premier et pour aider le personnel i se procurer les services et les facilit6s
n6cessaires l'accomplissement de ces tAches.

b) Qu'il soit ou non devenu partie la Convention sur les privil~ges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es', par voie de ratification ou d'adh~sion,
le Gouvernement accordera au personnel ainsi qu'i l'Organisation, h ses biens
et 4 ses avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent Accord et de l'accord
compl~mentaire, tous les privileges et immunit~s qui sont accord~s l'Organisa-
tion, i ses biens et avoirs et h ses fonctionnaires et experts en vertu des dispo-
sitions de ladite Convention.

c) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique b~n~ficieront,
pour la conversion en monnaie iraquienne des monnaies &rangres, du cours
l~gal le plus favorable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que
cette operation s'effectuera h l'occasion de l'accomplissement des fonctions
pr~vues par le present Accord et par l'accord compl6mentaire; les membres du
personnel de l'assistance technique b6n6ficieront 6galement de cet avantage
en ce qui concerne tout ou partie de leur traitement.

Article V

PUBLICATION DES RtSULTATS

Le Gouvernement, agissant en consultation avec 1'Organisation, fera
publier des renseignements ou fournira, aux fins d'6tude et d'analyse, la docu-
mentation susceptible d'&re publi~e sur les r6sultats de l'assistance technique
fournie en application du pr6sent Accord et des accords compl6mentaires, ainsi
que sur l'exp~rience qu'elle aura permis d'acqu6rir, notamment tous rapports
et conclusions d'experts, afin que le pays tout entier profite pleinement de
cette experience et pour qu'en b~n~ficient 6galement les autres pays et les orga-
nisations internationales qui fournissent une assistance technique aux gouverne-
ments dans le cadre du programme 6largi. Toute publication de ce genre, faite
par l'Organisation ou sous ses auspices, ne sera entreprise qu'apr~s consultation
,du Gouvernement.

Article VI

a) Le present Accord de base entrera en vigueur ds la signature.
b) Le present Accord de base et l'accord compl6mentaire conclu en appli-

-cation dudit Accord de base pourront 6tre modifi6s de commun accord entre
'Organisation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin

et bienveillance toute demande de modification pr~sent~e par l'autre.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288, et vol. 102,
p. 322.
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(c) The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplemental agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Montreal this eighteenth day of September 1951
in English in two copies.

For the Government of Iraq:

Ali FuoA

For the International Civil Aviation
Organization :

Edward WARNR
President of the Council, International

Civil Aviation Organization
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c) L'Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
notification 6crite adress6e h l'autre, et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s r6ception de ladite notification. La d6nonciation de 'Accord de base
sera consid6r~e comme valant d~nonciation de l'accord compl6mentaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d~sign~s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le present Accord Montr6al, le 18 septembre 1951, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Irak:

Ali FuAD

Pour l'Organisation de l'aviation civile
internationale :

Edward WARNER

Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale
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No. 1476. POSTAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED NATIONS.
SIGNED AT NEW YORK, ON 28 MARCH 1951

Whereas, a certain Agreement2 between the United States of America and
the United Nations, dated-the 26th day of June, 1947, regarding the Head-
quarters of the United Nations (said Agreement being hereinafter referred to
as the "Headquarters Agreement") provides that in the event that the United
Nations should propose to organize its own postal service, the conditions under
which such service shall be set up shall be the subject of a Supplemental Agree 7
ment; and

Whereas, the United Nations desires to establish a postal service in conL
formity with the Headquarters Agreement,

Now therefore, the Parties hereto agree as follows:

Section 1

SCOPE OF AGREEMENT

(i) Subject to the provisions of this Agreement, there shall be established
a United Nations Post Office Station in the Headquarters District of the United
Nations, as defined in the Headquarters Agreement, which shall be operated
by the United States Post Office Department.

(ii) The United Nations Post Office Station shall provide at the prevailing
rates all the services offered by any United States Post Office having comparable
operations except that the United Nations Post Office Station shall use, oniy
United Nations postage Stamps.

Section 2

SUPPLY OF UNITED NATIONS POSTAGE STAMPS AND STAMPED PAPER

(i) The United Nations shall at its own expense furnish all United Nations
postage stamps required under the terms of this Agreement.

(ii) In the event that the United Nations shall produce or authorize produc-
tion of stamped envelopes and post-cards, such envelopes or post-cards shall

I Came into force on 24 October 1951, the date agreed upon between the United Nations
and the United States Post Office Department, in accordance with section 8 (i).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
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No 1476. ACCORD1 POSTAL ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES. SIGNE A NEW-YORK, LE 28 MARS 1951

Considdrant que l'Accord 2 entre les 1Rtats-Unis d'Am6rique et l'Organisation
des Nations Unies, sign6 le 26 juin 1947, relatif au si6ge de l'Organisation des
Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 ((Accord relatif au Siege )) pr6voit que, dans
le cas oii 'Organisation des Nations Unies se proposerait d'organiser son propre
service postal, les conditions de la creation de ce service feraient l'objet d'un
accord additionnel; et

Considrant que l'Organisation des Nations Unies est d6sireuse de crier
un service postal en conformit6 des dispositions de l'Accord relatif au Si~ge.

En consiquence, les Parties sont convenues de ce qui suit:

Section 1

OBJET DE L'AccORD

i) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, il sera cr66 un bureau
de poste de l'Organisation des Nations Unies dans le District administratif de
l'Organisation d6fini dans l'Accord relatif au Si~ge, et son exploitation sera assur~e
par le D6partement des postes des Etats-Unis d'Am6rique.

ii) Ledit bureau de poste fournira, suivant les tarifs en vigueur, tous les
services assur6s par les bureaux de poste des Etats-Unis qui font des op6rations
de mrme nature, sauf qu'il utilisera uniquement les timbres-poste de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Section 2

FOURNITURE DE TIMBRES-POSTE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET DE

PAPIER PORTANT UN TIMBRE D'AFFRANCHISSEMENT POSTAL DE L'ORGANISATION

i) L'Organisation des Nations Unies 6mettra A ses frais tous les timbres-
poste n6cessaires en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

ii) Au cas ohi ladite Organisation fabriquerait des enveloppes et des cartes
postales affranchies ou en autoriserait la fabrication, lesdites enveloppes ou

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1951, date fix~e de commun accord entre l'Organisationda
Nations Unies et le Dpartement des Postes des 8tats-Unis, conformment au paragraphe/1
la section 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 11.

Vol. io8-x6
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conform to the specifications of the United States Post Office Department as
to size and as to quality of paper used.

(iii) No United Nations postage stamps shall be distributed except in
accordance with the terms of this Agreement.

Section 3

SALE OF UNITED NATIONS POSTAGE STAMPS

(i) The United Nations Post Office Section shall sell only United Nations
postage stamps which shall be provided by the United Nations free of charge
in such quantities as may be necessary to fulfil all reasonable needs of the
United Nations Post Office Station. All revenue derived from such sales of
United Nations postage stamps and from other services rendered by the United
Nations Post Office Station shall be retained by the United States Post Office
Department as full and complete compensation for performance of its obligations
under the terms of this Agreement, except, however, that the United States
Post Office Department shall be reimbursed for performance of any postal
services resulting from use of United Nations postage stamps sold for philatelic
purposes under the provisions of paragraph (ii) of this section which are used
as postage on mail matter posted at the United Nations Post Office Station by
being paid an amount equal to the face value of any such stamps so used as
postage.

(ii) The United Nations may maintain a separate agency for the sale of
United Nations postage stamps for philatelic purposes in response to orders
received by mail. Subject to the provisions of paragraph (i) of this section all
revenue derived from such philatelic sales of United Nations postage stamps
shall be retained by the United Nations for its own use.

Section 4

UNITED NATIONS POSTMARKS

The United Nations shall furnish all postmarking stamps to be applied
to mail posted for mailing in the Headquarters District and shall furnish all
such postmarking stamps to the United Nations Post Office Station free of
charge. All postmarks shall be designated as United Nations postmarks.

Section 5

UNITED NATIONS POST OFFICE STATION PREMISES

The United Nations shall provide the United States Post Office Department
at the expense of the United Nations with the quarters, custodial services and
utilities necessary to enable the United States Post Office Department to operate
the\United Nations Post Office Station in the Headquarters District.

No. 476



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

cartes postales devront 6tre conformes aux normes prescrites par le D~partement
des postes des ttats-Unis en mati~re de format et de qualit6 de papier.

iii) Aucun timbre-poste de l'Organisation ne pourra 6tre mis en circulation
si ce n'est en conformit6 des dispositions du present Accord.

Section 3

VENTE DES TIMBRES-POSTE DE L'ORGANISATION

i) Le bureau de poste de l'Organisation ne pourra vendre que les timbres-
poste de l'Organisation; ces timbres-poste lui seront fournis par celle-ci gratuite-
ment et en quantit6 suffisante pour satisfaire les besoins normaux dudit bureau
de poste. Toutes les recettes provenant de ces ventes de timbres-poste de
l'Organisation et de la prestation d'autres services par le bureau de poste de
celle-ci seront acquises au Dpartement des postes des ]tats-Unis a titre de'
contrepartie pleine et enti~re des obligations remplies par ce dernier en vertu
des dispositions du present Accord, 6tant entendu, toutefois, que ledit D6parte-
ment recevra, du chef des services postaux aff6rents h l'utilisation, pour l'affran-
chissement de courrier exp6di6 du bureau de poste de l'Organisation, de timbres-
poste de celle-ci vendus ' des philat6listes en conformit6 de l'alin6a ii de la
pr6sente section, une somme 6gale h la valeur d'affranchissement des timbres-
poste ainsi utilis6s.

ii) L'Organisation des Nations Unies pourra ouvrir un service sp~cialement
r~serv6 A la vente de ses timbres-poste aux philat6listes en execution de com-
mandes regues par correspondance. Sous r~serve des dispositions de l'alin6a i
de la pr~sente section, toutes les recettes provenant de ces ventes aux philat6-
listes de timbres-poste de l'Organisation seront acquises a celle-ci.

Section 4

TIMBRES OBLITARATEURS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies fera 6tablir tous les timbres oblit6rateurs
destines au timbrage du courrier exp6di6 du District administratif et fournira
gratuitement tous ces timbres i son bureau de poste. Tous ces timbres d'obli-
t~ration devront kre des timbres sp6ciaux r6serv~s h F'Organisation des Nations
Unies.

Section 5

LOCAUX DU BUREAU DE POSTE DE L'ORGANISATION

L'Organisation des Nations Unies fournira a ses frais au D~partement
des postes des ttats-Unis les locaux, les services de surveillance ainsi que les
services mat6riels n~cessaires pour permettre audit D6partement d'exploiter le
bureau de poste de l'Organisation dans le District administratif.

N- 1476
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Section 6

STAFF AND EQUIPMENT

Except as otherwise provided in this Agreement the United States Post
Office Department will provide at its own expense all staff, equipment and
other services and facilities necessary to enable the United States Post Office
Department to operate the United Nations Post Office Station under the terms
of this Agreement.

Section 7

POSTAL ADDRESS OF THE UNITED NATIONS

The postal address of the Headquarters District of the United Nations shall
be "United Nations, New York".

Section 8

DURATION OF THE AGREEMENT

(i) This Agreement shall take effect on a date to be agreed upon between

the United Nations and the United States Post Office Department.

(ii) This Agreement shall be subject to revision, on the written proposal

of either contracting party, after one year from the date of commencement of
operations.

(iii) This Agreement may be terminated by either party giving the other

written notice of its intention to terminate such Agreement at least twelve (12)
months in advance of the termination date fixed in such notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Agree-
ment and have affixed their seals hereto.

DONE in duplicate this twenty-eighth day of March 1951.

For the Government of the United States of America:
Warren R. AUSTIN
Jesse M. DONALDSON

For the United Nations:
Trygve LIE

Secretary-General

No. 1476
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Section 6

PERSONNEL ET ]QUIPEMENT

Sous r~serve des dispositions contraires du pr6sent Accord, le D6partement
des postes des 1Ltats-Unis fournira ses frais tout le personnel, l'6quipement
et les autres services et facilit~s ncessaires pour lui permettre d'exploiter le
bureau de poste de l'Organisation conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Section 7

ADRESSE POSTALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'adresse postale du District administratif est: # Organisation des Nations
Unies, New-York s.

Section 8

DURfE DE L'AcCORD

i) Le present Accord entrera en vigueur la date qui sera fix~e d'un commun
accord par l'Organisation des Nations Unies et le D6partement des postes des
t~tats-Unis.

ii) Le present Accord pourra, 1'expiration d'un d6lai d'un an h partir
de la date du d6but de l'exploitation, etre revis6 i la demande 6crite de l'une
ou 'autre des Parties contractantes.

iii) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant pr~avis 6crit de d~nonciation adress6 douze (12) mois l'avance
au moins.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants respectifs ont sign6 le present Accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exp6dition, le vingt-huit mars 1951.

Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique:
Warren R. AUSTIN
Jesse M. DONALDSON

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Trygve LIE

Secr~taire g~n~ral

N 1476
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ISRAEL

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
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Official text: French.

Registered ex officio on 25 October 1951.
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No 1477. DECLARATION' D'ISRAEL RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMEMENT A
L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. HAKIRYA,
4 SEPTEMBRE 1950

Au nom du Gouvernement d'Isral et sous reserve de ratification, je d6clare
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, A
l'6gard de tous les autres Membres des Nations Unies et de tout Etat non membre
devenu partie au Statut de la Cour Internationale de Justice conform6ment h
l'Article 93, paragraphe 2, de la Charte acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire,
sous condition de r~ciprocit6, la juridiction de la Cour Internationale de Justice,
conform6ment A l'Article 36, paragraphe 2, du Statut de ladite Cour pour tous
les diff6rends d'ordre juridique portant sur des situations ou des faits dont
l'origine est post~rieure A la date du d6p6t de l'instrument de ratification de
la pr6sente d6claration et en particulier qui ne mettent pas en cause un titre
juridique cr66 ou conf6r6 par un gouvernement ou une autorit6 autre que le
Gouvernement de l'~tat d'Isral ou une autorit6 relevant de ce Gouvernement.

Cette d~claration ne s'applique pas:
a) A tout diffrend au sujet duquel les parties auraient convenu ou con-

viendraient d'avoir recours un autre mode de r~glement pacifique;
b) i tout diff~rend relatif h des affaires qui relkvent essentiellement de la

comptence nationale de l'~tat d'Israel;
c) A tout diff~rend entre l'1 tat d'Israfl et un autre ttat qui se refuse AL

6tablir ou maintenir des relations normales avec lui.
La pr~sente d6claration est faite pour cinq ans dater du d~p6t de l'instru-

ment de ratification2 .
Hakirya, le vingt-deux Elul cinq mil sept cent dix (le quatre septembre

mil neuf cent cinquante).
(Signi) Mosche SHARETT

Ministre des Affaires 6trang~res

1 La d~claration, faite sous r~serve de ratification, a 6 d~pose aupr~s du Secr~taire g~n~ra I
de l'Organisation des Nations Unies le 11 octobre 1950; le dkp6t de l'instrument de ratification
a eu lieu le 25 octobre 1951.

2 L'instrument de ratification d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies le
25 octobre 1951, stipule que:

4 l TANT ENTENDu que la r6serve (c) est destin~e en principe a s'appliquer aux cas oi l'absence
de relations est ant6rieure au diffrend qui s'est 6lev6 et existe ind~pendamment de ce diffrend.
Elle ne sera pas normalement invoqu~e dans les cas oii les relations ont t6 rompues apr~s ou :-)ien
en consequence du litige. Nianmoins, toute divergence d'opinions qui pourrait s'6lever dans un
cas donn6 tombera sous la decision de la Cour selon l'Article 36, para. 6, de son Statut. Tenant
compte de cette pr~vision du Statut, le Gouvernement d'Israel ne peut engager ni soi-meme ni
ses successeurs & se conformer strictement cette interpr6tation au cas oU une contestation s'61-ve-
rait quant la comp6tence de la Cour selon cette D6claration, et au cas oii une contestation pareille
s'616verait, une pleine libert6 d'action est r6serv6e quant L la maniire dont la juridiction de la Cour
serait invoqu6e.#
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1477. DECLARATION 1 OF ISRAEL RECOGNISING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. HA-
KIRYA, 4 SEPTEMBER 1950

On behalf of the Government of Israel, and subject to ratification, I declare
that Israel recognizes as compulsory ipso facto and without special agreement,
in relation to all other Members of the United Nations and to any non-member
State which becomes a party to the Statute of the International Court of Justice
pursuant to Article 93, paragraph 2 of the Charter and which accepts the same
obligation (that is, subject to reciprocity) the jurisdiction of the International
Court of Justice in conformity with Article 36, paragraph 2 of the Statute of
the said Court in all legal disputes concerning situations or facts which may
arise after the date of deposit of the instrument of ratification of this declaration
and, in particular, which do not involve a legal title created or conferred by
a Government or authority other than the Government of the State of Israel
or an authority under the jurisdiction of that Government.

This declaration does not apply:
(a) to any dispute in respect of which the parties have agreed or shall agree

to have recourse to another means of peaceful settlement;
(b) to any dispute relating to matters which are essentially within the

domestic jurisdiction of the State of Israel;
(c) to any dispute between the State of Israel and another State which

refuses to establish or Iliaintain normal relations with it.
The present declaration has been made for five years as from the date of

deposit of the instrument of ratification.2

Hakirya, the twenty-second of Elul five thousand seven hundred and ten
(the fourth of September 1950).

(Signed) Mosche SHARETT

Minister of Foreign Affairs

1 The declaration, subject to ratification, was deposited with the Secretary-General of the

United Nations on 11 October 1950 and the instrument of ratification thereof on 25 October 1 951.

2 The instrument of ratification, deposited with the Secretary-General of the United Nations

on 25 October 1951, stipulates that :
"IT BEING UNDERSTOOD that reservation (c) is intended in principle to apply in cases where

the absence of relations existed prior to and independently of the dispute. It shall not normally
be invoked in cases where relations are broken after or as a result of the dispute. Nevertheless,
any divergence of views which may arise in a given case will come under the jurisdiction of the
Court in accordance with Article 36, paragraph 6, of its Statute. Taking into account this provision
of the Statute, the Government of Israel cannot commit itself or its successors to abide strictly
by this interpretation should a difference arise as to the competence of the Court under this declara-
tion and, should such a dispute arise, full freedom of action is hereby reserved as to the way in
which the jurisdiction of the Court may be invoked."
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No. 1478. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT
LONDON, ON 10 AUGUST 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the United Kingdom Government ") and
the Government of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as " the Cuban
Government ),

Desiring to promote and facilitate trade between their respective countries,

Have agreed as follows:-

Article 1

The Cuban Government undertake that the rates of import customs duties
levied on the goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom
and specified in the Schedule to the present Agreement when imported into
Cuba shall not be higher than the rates set out in the aforesaid Schedule, and
shall in any event not be higher than the rates levied on like goods grown,
produced or manufactured in the United States of America when imported
into Cuba.

Article 2

The Cuban Government undertake that the rates of any taxes or charges
(other than import customs duties) imposed on or in connexion with importa-
tion into Cuba on the goods grown, produced or manufactured in the United
Kingdom and specified in the Schedule to the present Agreement shall not be
higher than the rates levied on such goods at the date of signature of this
Agreement.

Article 3

The United Kingdom Government undertake that their total purchase
from Cuba of raw sugar, through the normal trade channels, for shipment in
the period from 1st January, 1951, to 31st December, 1953, shall amount to
not less than one and a half million long tons, provided that such sugar is

' Came into force on 9 September 1951, thirty days after the date of signature, in accordance
with article 7.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1478. ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DEL
REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA
DEL NORTE. FIRMADO EN LONDRES, EL 10 DE
AGOSTO DE 1951

El Gobierno de la Repfblica de Cuba (desde aqui en adelante liamado
((el Gobierno de Cuba *) y el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte (desde aqui en adelante llamado (i el Gobierno del Reino
Unido *),

Deseando promover y facilitar el comercio entre sus respectivos paises,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

El Gobierno de Cuba se compromete a que los tipos de adeudos arancelarios
que se aplican a los productos cosechados, producidos o manufacturados en
el Reino Unido, relacionados en la lista anexa al presente Acuerdo, cuando son
importados en Cuba, no sean mas altos que los tipos consignados en dicha
lista, y a que, en ningfin caso, dichos tipos de adeudos sean superiores a los
tipos de adeudos aplicados a los productos similares cosechados, producidos
o manufacturados en los Estados Unidos de Am6rica, cuando son importados
en Cuba.

Articulo 2

El Gobierno de Cuba se compromete a que los tipos de los derechos o
cargas (distintos a los adeudos arancelarios) impuestos a o en relaci6n con
la importaci6n en Cuba de los productos cosechados, producidos o manu-
facturados en el Reino Unido, y relacionados en la lista anexa al presente
Acuerdo, no sean mas altos que los tipos aplicados a dichos productos en la
fecha de la firma de este instrumento.

Articulo 3

El Gobierno del Reino Unido se compromete a que sus compras totales
de Cuba, de azicar crudo, a trav6s de los canales normales del comercio, para
embarcar durante el periodo comprendido entre el 1 de enero de 1951 y el
31 de diciembre de 1953, no sean inferiores a un mill6n y medio de toneladas
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available on the world market for purchase under normal trade conditions.
The United Kingdom Government will make the aforementioned total purchase
at an annual rate of 500,000 long tons but shall have the right to reduce this
rate by 100,000 long tons in any one of the three years.

Article 4

The United Kingdom Government undertake that as from 31st March, 1952,
they will license the importation into the United Kingdom of cigars manufactured
in Cuba to the value of U.S.A $500,000 in each of the calendar years 1952
and 1953.

Article 5

The present Agreement shall be without prejudice to the rights and
obligations of either Contracting Government under the General Agreement
on Tariffs and Trade' and the Commercial Agreement concluded between
them at Havana on 19th February, 1937.2

Article 6

Either Contracting Government may terminate the present Agreement at
three months' notice if the other Contracting Government have failed to fulfil
their obligations under this Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter into force 30 days after the date of
signature, and shall remain in force until 31st December, 1953, unless terminated
before that date in accordance with Article 6.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at London in duplicate this Tenth day of August, 1951, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Hartley SHAWCROSS

For the Government of the Republic of Cuba:
Roberto G. DE MENDOZA

A. VARGAS G6MEZ

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.
2.League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 301, and Vol. CC, p. 573.

No. 1478
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largas, siempre que dicho azicar est6 disponible en el mercado mundial para
comprarla en las condiciones usuales del comercio. El Gobierno del Reino
Unido efectuarA la compra total antes mencionada a raz6n de quinientas mil
toneladas largas anuales, pero tendrA el derecho de reducir cien mil toneladas
largas en uno cualquiera de los tres afios.

Articulo 4

El Gobierno del Reino Unido se compromete a autorizar, a partir del
31 de marzo de 1952, la importaci6n, dentro del Reino Unido, de tabacos
manufacturados en Cuba, por un valor de quinientos mil d6lares en cada uno
de los afios naturales de 1952 y 1953.

Articulo 5

El presente Acuerdo se concluye sin perjuicio de los derechos y obligaciones
de cada uno de los Gobiernos contratantes a tenor del Acuerdo General sobre
Aranceles y Comercio y del Convenio Comercial concluido entre Cuba e
Inglaterra, en la Habana, el 19 de febrero de 1937.

Articulo 6

Cualquiera de los Gobiernos contratantes puede dar por terminado el
presente Acuerdo, con tres meses de aviso previo, si la otra parte contratante ha
dejado de cumplir las obligaciones que le corresponden en virtud de este
instrumento.

Articulo 7

El presente Acuerdo entrarA en vigor 30 dias despu6s de la fecha de su
firma, y quedarA en vigor hasta el 31 de diciembre de 1953, a menos que se
termine antes de esa fecha, en virtud de lo dispuesto en el articulo 6.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, habiendo sido debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHo en Londres, en duplicado, a los diez dias de agosto 1951, en los
idiomas espafiol y ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte:

Hartley SHAWCROSS

Por el Gobierno de la Repfiblica de Cuba:
Roberto G. DE MENDOZA

A. VARGAS G6MEz

N- 1478
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SCHEDULE

Cuba
Ite,

Unit of Rate of
Duty Duty$

100 Kgs. t 0"25

100 Kgs. 3"00

n Tariff
n No. Description

3 C Cement, white, either natural or artificial, G.W .........
18 G Clay in the same articles mentioned in sub-item 18F, when

decorated in gold, or with metallic reflections, or relief, in
one or more colours, G.W.

20 C All classes of earthenware articles not elsewhere specified;
other articles, including tableware, painted, gilded or with
ornaments in relief . . . . . . . . . . . . . . . .

32 C Cast iron : pipes of all kinds and fittings for the same, with a
diameter of more than 6 inches, G.W ........ . .

37 C Rolled sheets; tinned or in tinplate, unmarked, not litho-
graphed, G.W. . .........................

40 Piping, cylindrical, triangular, octagonal, or of any other
form, and whether or not coated or galvanised, except
special tubes for boilers, G.W. ............

41 D Wire, whether galvanised or not: in cables, G.W......
43 Forged iron and steel, in chains for vessels and machinery,

G.W ..............................
47 A Tools and implements not constituting apparatus: fine, for

arts, crafts and professions, made of fine crucible steel or
fine steel cast by other methods ...... ... .....

47 F Other tools and implements ..... ...............
48 D Forged iron in nuts and bolts ..... .............
51 Needles for sewing and embroidery, crochet needles and

pens, including cardboard containers ........
53 A Cutlery with handles of wood, iron, bone or composition, for

use of cooks, saddlers, etc ..... ........ .....
53 B Cutlery with handles of other materials, clasp-knives of all

kinds except razors; and scissors for manicuring, sewing
and similar uses

53 C Pocket knives with handles of ordinary metals, or of other
materials, razors, including safety razors, and bladed
weapons, including sabres, swords and foils for fencing .

6.24

0"36

0"075

0"30
0"90

0"975

3;00
1-80
1"90

0.225

0,12

Kg. 0"30

Medical, surgical and dental instruments weighing more than
one kilogram ....... ....................

Instruments under the preceding letter weighing one
kilogram or less ....... ..................

Enamelled iron kitchenware .................
Copper: wire covered with fabric or insulating material and

cables for carrying electric current : sheathed with lead pipe
and various insulating or protective materials .......

Wire gauze : up to 99 threads in an area 23 millimetres square

Wire gauze : of 100 threads or more in an area 23 millimetres
square ... ............ .. ............

Copper tubing
Aluminium hammered into fine leaves .............
Rubber (coagulated latex, whether or not it is smoked,

washed or purified) synthetic rubber and gutta-percha,
crude, in lumps or sheets not vulcanised, G.W. .....

Artificial colours in powder or lumps (except metallic blues
in balls or small squares), G.W .... ..... ......

Coal-tar colours ...... .....................
Other dyes ........ .......................
Oxalic acid, G.W ......... . . "............
Ammonium carbonate and ammonium bicarbonate . ...
Urea, chemically pure ................
Acetone and methyl or wood alcohol, G.W ............

Kg.

Kg.
100 Kgs.

100 Kgs. 1-80

Kg. 0"1625

Kg. 0-35
100 Kgs. 3-90
100 Kgs. 6-00

100 Kgs. 0"35

100 Kgs.
Kg.
Kg.
100 Kgs.
100 Kgs.
Kg.
100 Kgs.

0.40
0.07
0.175
0.70
0-25
0-033
0-70

100 Kgs.

100 Kgs.

100 Kgs.

100 Kgs.
100 Kgs.

100 Kgs.

100 Kgs.
100 Kgs.
100 Kgs.

Kg.

Kg.

ex

ex

53 D

53 E

58 C
64A

65 A

65 B

ex 66 A
72-E
78 C

ex 85 A

85 B
87 E

ex 93 C
ex 95 C
ex 98 A

98 C

46 1479
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LISTA

Partida

3-C
18-G

20-C

32-C

37-C

40

41-D
43 ex.

47-A

47-F
48-D ex.
51

53-A

53-B

53-C

53-D

53-E

58-C
64-A

65-A

65-B

66-A ex.
72-E
78-C

85-A ex.

85-B
87-E
93-C ex.
95-C ex.
98-A ex.
98-C

Vol. 108-17

Unidad de
Adeudo

100 Kgs.

T0

0-25

100 Kgs. 3"00

Producto

Cemento blanco, ya sea natural o artificial. P.B ........
Barro, en los mismos articulos mencionados en la letra F,

decorados en oro o con reflejos metdlicos, o con relieve, en
uno o mas colores. P.B ..... ................

Loza en toda clase de objetos no especificados en otra partida :
Todos los objetos incluyendo aquellos para servicio de
mesa, pintados, dorados o con adomos de relieve ....

Tubos de hierro de todas clases y accesarios para ajuste de los
mismos, con didmetro mayor de 6 pulgadas. P.B. ...

Planchas laminadas, estafiadas, en blanco, no litografiadas

Tubos cilindricos, triangulares, octagonales o de cualquier
otra forma, est~n o no enchapados o galvanizados, excepto
tubos especiales para calderas. P.B ... ...........

Alambre, est6 o no galvanizado : en cables. P.B. ....
Hierro forjado y acero, en cadenas para buques y para

maquinaria. P.B ....... ...................
Herramientas y aperos que no constituyan aparatos : Finas

para artes, oficios y profesiones, hechas con acero fino
fundido al crisol o por otros procedimientos .....

Las demis herramientas e implementos ........
Hierro forjado, en tornillos y tuercas .........
Agujas de coser o bordar, ganchos de crochet y plumas, con

inclusi6n de los envases de cart6n .... .......
Cuchilleria con mangos de madera, hierro, asta, hueso o pasta,

para uso de cocineros, talabarteros, etc. ..........
Cuchillos con mangos de otras materias, navajas de todas

clases excepto las de afeitar y las tijeras para ufias, costura
y andlogos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cuchillos de bolsillo con mangos de metales comunes u otras
materias, navajas de afeitar, incluyendo las de seguridad
conocidas por miquinas de afeitar, armas blancas, sables,
espadas y floretes . . . . . . . . . . . . . . . .

Instrumentos para medicina y cirugia, incluso la dental, con
peso de mas de 1 kilogramo ............

Los instrumentos de la letra precdeente, cuando su peso
fuere de I kilogramo o menos ...........

Baterfas de cocina de hierro esmaltado .........
Cobre: Alambres cubiertos de tejidos o con materias

aisladoras, y los cables para la conducci6n de electricidad :
resguardados con tuberfa de plomo y varias cubiertas
aisladoras o protectoras ..... ................

Tela metilica: Hasta 99 hilos en cuadrado de 23 milimetros
de lado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

De 100 hilos o mas en cuadrado de 23 milfmetros de lado .

Tuberta de cobre . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminio batido en hojas finas ............
Cauchu (latex coagulado, est6 o no ahumado, lavado o

purificado), goma sint~tica y gutapercha, en bruto, en
purificado), goma sint~tica y gutapercha, en bruto, en
masas o en planchas no vulcanizado. P.B. .........

Colores artificiales en polvo o terr6n (excepto el afiil de base
metilica en bolas o cuadraditos) .... ...........

Colores derivados del carb6n de piedra .. ...........
Los demos tintes . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acido Oxilico
Carbonato y bicarbonato de amonio ..........
Urea, qulrnicamente pura ..............
Acetona y alcohol metilico o de madera ........

6"24

0"36
0"075

0"30
0"90

0"975

3.00
1"80
1 .90

0"225

0-12

Kg. 0"30

Kg.

Kg.

Kg.
100 Kgs.

100 Kgs.

Kg.
Kg.

100 Kgs.
100 Kgs.

0"36

0"40

0"80
3"30

1"80
0"1625

0-35

3"90
6-00

100 Kgs. 0.35

100 Kgs. 0-40
Kg. 0.07
Kg. 0-175
100 Kgs. 0-70
100 Kgs. 0-25
Kg. 0-033
100 Kgs. 0-70

N- 1478

100 Kgs.

100 Kgs.
100 Kgs.

100 Kgs.
100 Kgs.

100 Kgs.

100 Kgs.
100 Kgs.
100 Kgs.

Kg.

Kg.
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Cuban Tariff
Item No.

106 E
ex 113 B

124 A

161 F

207 H

Description

Natural essential oils and ethers. ............
Thread on spools, skeins, balls or in other form for hand

knitting, embroidery or sewing .... ...........
Laces, blondes and edging of all classes: of ordinary or

common class woven on the loom ... ...........
Bristol board and fine cardboard manufactured wholly of

sulphite pulp or fibre of flax or rags, coloured or not,
coated or uncoated, or covered or not with white, coloured,
painted, lustrous or fancy paper, embossed (stamped) or
with any other kind of work ............

Radio and television receiving and transmitting sets, complete

207 I Radio and television receiving and transmitting sets, in
chassis alone, including circuits ... .............

207 J Parts and accessories, including tubes, for radio and television
receiving and transmitting sets and tubes for film repro-
ducing apparatus . . . . . . . . . . . . . . . . .

213 A Scientific apparatus used in physics laboratories and those
for geodetic, surveying and nautical use .......

ex 215 Machinery and apparatus for manufacturing or refining
sugar: boilers, pumps, motors, sugar centrifuges and
steam traps (trampas de vapor) ... .............

216 A Machinery, apparatus and instruments employed in working
and improving the ground, planting, disinfecting planta-
tions, cultivating, harvesting, classifying, conditioning,
sterilizing or manipulating in any manner the fruits of
agricultural labour, including loose parts and accessories
for the same, not specifically classified ... ........

216 B Machinery, portable or fixed, apparatus or instruments for
industry in general and for the transformation of products
used in manufactures, including those in aqueducts, not
specifically provided for and including loose parts and
accessories for the same, not specifically classified . . .

217 Motors of all kinds, fixed or not, including windmills, and
loose parts and accessories for the same, not specifically
classified . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 218 A Electrical and hand-pumps ................
218 B Loose parts and accessories for pumps of all kinds, not

specifically classified ..............
222 A Office appliances, including typewriters machines, cheque

protectors; sales registering machines and cash registers;
machines for recording and reproducing dictation and
conversation, including cylinders and machines for cleaning
and shaving the same; calculating, book-keeping, ad-
dressing machines; and all other machines for use in offices,
banks, etc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

222 B Loose parts and accessories not specifically classified for office
appliances in general, including ribbons for machines . .

223 Electrical machinery and apparatus, including loose parts and
accessories for the same, not specifically classified :-

A. Electric washing machines .... ...........
B. Others, including telephones and batteries ....

224 A Machines for sewing, embroidering, spinning and weaving
and similar machines, and loose parts and accessories for
the same, not specifically classified ... ...........

224 B Needles for machines included in Sub-Item A of this Item

225 B

No. 1478

Other machinery and apparatus not for industrial uses and not
specifically classified, including loose parts and accessories
for the same . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Unit ofDuty

Kg.

100 Kgs.

Kg.

Rat of
Duty

0"21

2"10

1-12

100 Kgs. 3.30
Ad val. 15%

Ad val. 12%

Ad val. 6%

Ad val. 8%

Ad val. 7"98%

Ad val. 6%

Ad val. 7"98%

Ad val.
Ad val.

Ad val.

7.98%
7.98%

5%

Ad val. 10%

Ad val. 6%

Ad val. 8%
Ad val. 11"9%

Ad val. 4%
Ad val. 4%

Ad val. 15"96%
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Paflida
Unidad de

Adeudo

Kg

100 Kgs.

Kg.

100 Kgs.

Ad val.

Ad val.

Ad val.

Ad val.

Ad val.

Tar-fa

0"21

2"10

1[12

3"30

15%

12%

6%

8%

7.98%

106-E
113-B ex.

124-A

161-F

207-H

207-I

207-J

213-A

215 ex.

216-A

216-B

217

218-A ex.
218-B

222-A

222-B

223

224-A

224-B

225-B

Producto

Aceites y 6teres esenciales naturales .........
Hilo en carreteles, madejas, bolas o en otras formas, para tejer

a mano, bordar o coser ..............
Encajes, blondas y puntillas de todas clases: De clase

ordinaria o comdin, tejidos al telar .........
Cartulina y cart6n fino fabricado totalmente de pasta de

madera al sulfito o fibra de lino o de trapo, coloreado o no,
revestidos o sin revestir o cubiertos o no con papel blanco,
coloreado, pintado, lustroso o de fantasia; estampados, o
con cualquiera otra clase de trabajo .........

Aparatos receptores y transmisores de radio y televisi6n,
com pletos . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chassis completos, con sus circuitos de aparatos de radio y
televisi6n ......... .....................

Piezas y accessorios, incluyendo tubos para aparatos receptores
y transmisores de radio y televisi6n, y tubos para aparatos
reproductores de peliculas .............

Los aparatos'cientificos usados en los laboratorios de fisica
y los de geodesia, agrimensura y nutica .......

Calderas, bombas, motores, centrifugas y trampas de vapor,
para la industria azucarera .............

Maquinaria, aparatos e instrumentos que se emplean en labrar
y mejorar la tierra, sembrar, desinfectar las plantaciones,
cultivar, recolectar, clasificar, acondicionar, esterilizar o
manipular en cualquier forma los frutos del trabajo agrfcola,
incluyendo las piezas sueltas y accesorios para los mismos,
no tarifados especialmente ............

Miquinas port~tiles o fijas, aparatos e instrumentos para Is
industria en general y para la transformaci6n de productos
empleados en manufacturas no tarifados especialmente,
incluyendo las utilizadas en acueductos y las piezas sueltas
y accesorios para dichas rtquinas y aparatos, n.t.e. . .

Motores de todas clases, fijos o no, incluyendo los molinos de
viento y las piezas sueltas y accessorios para los mismos, no
tarifados especialmente ..............

Bombas el~ctricas y de mano .............
Piezas sueltas y accesorios no tarifados especialmente para

bombas de todas clases ..............
Utiles de oficina, incluyendo miquinas de escribir, protectoras

de cheks, miquinas registradoras de venta y de efectivo,
miquinas para recoger y reproducir dictados y conver-
saciones, incluyendo los cilindros y miquinas para limpiar
y rebajar los mismos, miquinas de calcular, de teneduria de
libros y para poner direcciones, y todas las demAs m~quinas
para ser usadas en oficinas, bancos, etc. ..........

Piezas sueltas y accesorios no tarifados especialmente para
iitiles de oficina en general, incluyendo las cintas para
m iquinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mdquinas y aparatos elctricos, incluyendo las piezas sueltas y
accesorios para los mismos no tarifados especialmente

A. Lavadoras el~ctricas
B. Los demds, incluyendo los tel6fonos y las pilas y

acumuladores
Mdquinas de coser, bordar, hilar, tejer y sus andlogos, asl

como las piezas sueltas y accesorios para las mismas, no
tarifas especialmente ...............

Agujas para las miquinas comprendidas en la letra A de esta
Partida ......... ......................

Las demris mdquinas y aparatos que no sean para uso
industrial y no tarifadas especialmente, incluyendo piezas y
accesorios pars las mismas .............

7"98%
7.-98%

5%

Ad val. 10%

Ad vaL 6%

Ad val. 8%

Ad val. 11"9%

Ad val.

Ad val.

Ad val. 15"96%

N- 1478

Ad vat. 6%

Ad val. 7"98%

Ad val.
Ad val.

Ad val.
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Cuba Tarff "U ni o Rate of
"AX N.ff Description Duty Duty

227 B Finished automobiles, with bodies mounted, of any material,
of which the list price at the factory does not exceed $750"00 Ad val. 10%

227 C Finished automobiles with bodies mounted, of any material,
of which the list price at the factory is more than $750"00
but not more than $1,500"00 .. ............ . Ad val. 10%

227 D Finished automobiles with bodies mounted, of any material,
of which the list price at the factory is more than $1,500.00
but not more than $2,300'00 ... ............ ... Ad val. 12%

227 E Finished automobiles with bodies mounted, of any material,
of which the list price at the factory is more than $2,300"00 Ad val. 18%

227 G The same with bodies of steel or other metal ...... ... Ad val. 14%
227 H Automobile chassis without bodies ............. .... Ad val. 12%
227 I Truck chassis with or without cabs for chauffeur, in which

metal predominates, but without bodies; and bus chassis
without bodies ...... .................. ... Ad val. 5%

227 K Bodies for trucks or buses made of steel or other metal,
assembled ..... .................... Ad val. 15%

227 L Bodies for trucks or buses made of steel or other metal when
imported completely unassembled .. .......... ... Ad val. 7"5%

227 N Parts and accessories not specifically classified, for auto-
mobiles and trucks ..... ................. .... Ad val. 5%

227 0 Tractors ........ ...................... ... Ad val. 4%
227 P Loose parts and accessories for tractors not specifically

classified ..... .................... Ad val. 4%
227 Q Motor cycles and the like, and loose parts and accessories

for the same, not specifically classified .... ........ Ad val. 15%
227 S Loose parts and accessories for velocipedes and bicycles not

specifically classified ........ ................ Ad val. 8%
247 A Codfish and stockfish ..... ................. .... 100 Kgs. 4"00
268 A Alfalfa seed G.W ..... ................... 100 Kgs. 0"80
270 Fish or shell fish canned in oil or in any other form, in tin

or other containers :-
E. Sardines, not boned, in tomato sauce or oil, of

common or ordinary class ...... ............ Kg. 0"024
271 F Canned peas, sweet corn and asparagus . ........ . Kg. 0"02
273 F Canned soup of all kinds except tomato soup, whether or not

prepared with meat products, condiments or similar
substances ........................... Kg. Q.055

289 B Jams, jellies and marmalades made of apples, peaches,
apricots, plums, grapes, cherries, quinces, currants and
berries ....... ..................... ... Kg. 0-15

306 A Empty cartridges for hunting arms and percussion caps
therefor .... ..................... 100 Kgs. 1300

306 B Loaded cartridges for hunting arms .. .......... . 100 Kgs. 24.00
306 C Shells and cartridges for firearms not for hunting and not

prohibited ....... .................... ... 100 Kgs. 36"00
307 J Packings of all kinds ..... ................ . Kg. 0"04
312 D Other classes of oilcloth ...... .............. Kg. 0.06

ex 313 Games, toys and other articles of amusement or diversion not
specifically classified (except those of wood or plastic) . Ad val. 15%

322 A Waterproof fabrics of cotton in the piece for automobile hoods
or upholstery ...... ................... .... Kg. 0-096

322 B Other materials of cotton in the piece, including insulating
tape ........... ...................... Kg. 0"15

324 B Calcium carbide ...... ................... .... Ad val. 8%

No. 1478
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ProductoPartida

227-B

227-C

227-D

227-E

227-G
227-H
227-I

227-K

227-L

227-N

227-0
227-P

227-Q

227-S

247-A
268-A
270

271-F
273-F

289-B

306-A

306-B
306-C

307-J
312-D
313 ex.

322-A

322-B

324-B

Unidad de
Adeudo

Ad val. 10%

Ad val. 10%

Ad val. 12%

Autom6viles de construcci6n terminada con carrocerfa ar-
mada de cualquier material, cuyo valor en fdbrica no exceda
de $750-00 ........ .....................

Autom6viles de construcci6n terminada con carroceria ar-
mada de cualquier material, cuyo valor en fibrica sea
mayor de $750-00 y no exceda de $1,500-00 .........

Autom6viles de construcci6n terminada con carrocerfa ar-
mada de cualquier material, cuyo valor en flibrica sea
mayor de $1,500-00 y no exceda de $2,300-00 ......

Autom6viles de construcci6n terminada con carrocerfa ar-
mada de cualquier material, cuyo valor en fibrica exceda
de $2,300-00 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Los mismos (camiones) con carrocerfa de acero u otro metal
Autom6viles en chassis, sin carrocerfa .........
Camiones en chassis, con o sin caseta para el chauffeur, en la

que predomine el metal, pero sin carroceria, y chassis para
6mnibus sin carrocerfa ..... .................

Carrocerfas de acero u otro metal, para-camiones y 6mnibus,
arm adas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Carrocerfas de acero u otro metal, para camiones y 6mnibus,
cuando se importen completamente desarmadas ....

Piezas y accessorios no tarifados especialmente para auto-
m6viles y camiones ...............

Tractores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Piezas sueltas y accesorios para tractores, no tarifados

especialmente . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Motocicletas y sus andlogos, y las piezas sueltas y accesorios

para los mismos, no tarifados especialmente .....
Piezas sueltas y accesorios no tarifados especialmente para

velocfpedos y bicicletas ..............
Bacalao y pez palo . . . . . . . . . . . . . . . . .
Semilla de alfalfa. P.B ..... ...................
Pescados o mariscos conservados en aceite o en cualquier

otra forma, en latas u otras envases :-
E. Sardinas con espinas, en tomate o en aceite, de clase

ordinaria o corriente
Chicharos, malz dulce y esptrragos en conserva .....
Las sopas de todas clases, en latas, con excepci6n de las sopas

de tomate, est6n o no preparadas con productos de came,
condimentos o sustancias similares ... ...........

Compotas, jaleas y mermeladas de manzana, melocotones,
albaricoques, ciruela, uva, cerezas, membrillo, grosella y
bayas (berries) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cartuchos sin cargar para armas de caza y los fulminantes
para los mismos .................

Cartuchos cargados para armas de caza ........
Copsulas o cartuchos para armas no destinadas a Ia caza y

que no est6n prohibidas .............
Empaquetaduras de todas clases ...........
Las demis clases de hules ..............
Juegos, juguetes y otros objetos de entretenimiento o diver-

si6n, no tarifados especialmente, excepto los de madera
y plisticos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tejidos impermeables de algod6n, para techos y vestiduras de
autom6viles, o para tapizar .... ...............

Los demis de algod6n en piezas, incluyendo la cinta aisladora
conocida por 4 tape 1 ...............

Carburo de calcio .................

18%
14%
12%

5%

15%

7-5%

5%
4%

4%

15%

8%
4-00
0"80

0-024
0-02

0-055

0-15

13-00
24-00

36-00
0-04
0-06

15%

0-096

0-15
8%

N- 1478

Tarifa
8

Ad val.
Ad val.
Ad val.

Ad val.

Ad val.

Ad val,

Ad val.
Ad val.

Ad val.

Ad val.

Ad val.
100 Kgs.
100 Kgs.

Kg.
Kg.

Kg.

Kg.

100 Kgs.
100 Kgs.

100 Kgs.
Kg.
Kg.

Ad val.

Kg.

Kg.
Ad val.



254 United Nations - Treaty Series 1951

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA AMENDING THE TRADE AGREE-
MENT 2 0 OF 10 AUGUST 1951. LONDON, 1 SEPTEMBER
1951

Dr. Vargas Gdmez (Cuban Trade Delegation) to Mr. Stacy (Board' of Trade)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

GRAN BRETANA

1 de setiembre de 1951

Estimado Sefior Stacy,
Con referencia al Acuerdo Comercial

concluido entre nuestros dos Gobier-
nos:el dia 10 de agosto de 1951, deseo
obtener la conformidad del Gobierno
del Reino Unido para la modificacion
de'la Partida 223 de la Lista anexa al
Acuerdo, de modo que quede redactada
en, la forma siguiente :

223.- Miquinas y aparatos eI6ctricos, in-
cluyendo las piezas sueltas y accesorios para
los mismos no tarifados especialmente:-
A. - Lavadoras elictricas Ad val. 8%

B. - Los derais, incluyendo los telffonos y
las pilas, pero excluyendo las planchas el~c-
tricas y los acumuladores Ad val. 11 "9%.v

Si el Gobierno del Reino Unido esta
conforme con esta proposicion, me
permito sugerirle que la presente Nota,
y la respuesta de usted, sean conside-
radas como la debida constancia del
acuerdo alcanzado entre nuestros dos
Gobiernos sobre esta materia.

Suyo Affmo,
.A. VARGAS G6MEZ

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

CUBAN EMBASSY

GREAT BRITAIN

Ist September, 1951

Dear Mr. Stacy,

With reference to the Trade Agree-
ment concluded between our two
Governments on 10th August, 1951,
I seek the concurrence of the United
Kingdom Government in the amend-
ment of Item 223 of the Schedule to
the Agreement so that it may read as
follows :-
"223.-Electrical machinery and apparatus,

including loose parts and accessories for the
same, not specifically classified:-
A.-Electric washing machines

Ad val. 8%
B.-Others, including telephones and batte-

ries, but excluding electric irons and
storage batteries . . Ad val. 11.9%."

If the United Kingdom Government
agree to this proposal I have to suggest

that the present letter and your reply
should be regarded as placing on
record the agreement reached between
our two Governments in this matter.

I am, &c.
A. VARGAS G6MEZ

Cane into force on 9 September 1951, the date of entry into force of the Trade Agreement.
2 See p. 244 of this volume.
3 Translation by the Government of the United Kingdom.
4 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1478
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II

Mr. Stacy (Board of Trade) to Dr. Vargas Gdmez (Cuban Trade Delegation)

'BOARD OF TRADE

Millbank, S.W. 1, 1st September, 1951

Dear Dr. Vargas G6mez,

I refer to your letter of to-day's date, in which you propose that Item 223
of the Schedule to the Trade Agreement concluded between our two Govern-
ments on 10th August, 1951, should be amended to read as follows

[See letter I]

I have to inform you that the United Kingdom Government agree that
this amendment should be made and that your letter, together with my reply,
should be regarded as placing on record the agreement reached between our
two Governments in this matter.

I am, &c.
R. J. W. STACY

N- 1478
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1478. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CUBA. SIGNE A LONDRES,
LE 10 AOUT 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 #le Gouvernement du Royaume-Uni s) et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cuba (ci-apr~s ddnomm6 # le Gouvernement cubain *),

Ddsireux de favoriser et de faciliter les relations commerciales entre leurs
deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement cubain prend l'engagement que les droits de douane
frappant l'importation des biens rdcoltds, produits ou manufactur6s dans le
Royaume-Uni, dont la liste est jointe en annexe au present Accord, ne ddpasse-
ront pas les montants qui figurent dans ladite annexe et ne seront en aucun cas
sup6rieurs aux droits applicables des biens similaires r6colt6s, produits ou
manufactures aux Rtats-Unis d'Am6rique et importds h Cuba.

Article 2

Le Gouvernement cubain prend l'engagement que le tarif des taxes et
impositions (autres que les droits de douane h l'importation) per~us i l'importa-
tion ou i l'occasion de l'importation a Cuba de biens r6coltds, produits ou
manufactures dans le Royaume-Uni et dont la liste estjointe en annexe au pr6sent
Accord ne sera pas supdrieur celui qui est applicable aux m~mes biens la
date de la signature du prdsent Accord.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement que la quantit&
globale de ses achats de sucre brut h Cuba par les voies commierciales ordinaires,
pour expedition entre le ler janvier 1951 et le 31 d6cembre 1953, ne sera pas
infdrieure a un million et demi de tonnes fortes condition que ledit sucre
soit disponible sur le march6 mondial, h des conditions commerciales normales.
Le Gouvernement du Royaume-Uni fera l'achat total susmentionn6 i raison

I Entr6 en vigueur, le 9 septembre 1951, trente jours apris la signature, conformnaent
rarticle 7.
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de 500.000 tonnes fortes par an, mais il aura le droit de diminuer cette quantit6
de 100.000 tonnes au cours de l'une quelconque des trois ann~es en question.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h autoriser, partir du
31 mars 1952, l'importation au Royaume-Uni de cigares manufactur6s a Cuba
pour une valeur de 500.000 dollars des 1Rtats-Unis, au cours de chacune des.
annes civiles 1952 et 1953.

Article 5

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent aucune d6rogation aux
droits et obligations de chacun des Gouvernements contractants 6nonc~s dans.
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce' et dans l'Accord
commercial conclu entre eux h La Havane le 19 f~vrier 19372.

Article 6

Chacun des Gouvernements contractants pourra d~noncer le present
Accord moyennant un pr~avis de trois mois si l'autre Gouvernement n'a pas.
ex~cut6 les engagements qu'il a assumes aux termes du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1953, h moins qu'il ne soit d~nonc6
avant cette date, conform~ment l'article 6.

EN F6I DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Londres, en double exemplaire, le 10 aofit 1951, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Hartley SHAWCROSS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:-
Roberto G. DE MENDOZA
A. VARGAS G6MEZ

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCII, p. 301, et vol. CC, p. 573.

N- 1478



United Nations - Treaty Series

ANNEXE

Position
du tan!
cubain

Ddsignation des produits

3 C Ciment blanc, naturel ou artificiel, P.B .. ...........
18 G Memes articles en terre fine qu'h la lettre F, d6eor6s en or

ou avec reflets m6talliques ou avec reliefs, en une ou plu-
sieurs couleurs, P.B ..... ...................

20 C Objets de toute sorte, en faience, non d6nomm6s ailleurs;
autres objets y compris les objets de table peints, dor6s
ou avec ornements en relief ............

32 C Fonte : tuyaux, de toute sorte et accessoires permettant de
les assembler, d'un diambtre de plus de 6 pouces, P.B..

37 C T81es lamin6es: 6tam6es et fer blanc, en blanc, non litho-
graphi6s, P.B ....... .....................

40 Tuyaux cylindriques, triangulaires, octogonaux ou de toute
autre forme, plaques ou galvanis6s ou non, A l'exception des
tubes spciaux pour chaudi~res, P.B. .. ..........

41 D Fil galvanis6 ou non; en cables, P.B ................
ex 43 Fer forg6 et acier, en chanes pour navires et pour machines,

P.B.. ............
47 A Outils et instruments, ne constituant pas des appareils:

fins, pour arts, m6tiers et professions, en acier fin, fondu
au creuset ou obtenu par d'autres proc6d~s ......

47 F Autres outils et instruments . . .. . ............
ex 48 D Fer forg6: 6crous et boulons .............

51 Aiguilles coudre, A broder, pour crochet, ainsi que plumes
A 6crire, y compris les boites en carton .......

53 A Coutellerie avec manche en bois, fer, os, come, ou mati~re
plastique, pour cuisiniers, bourreliers, etc.. .........

53 B Coutellerie avec manches d'autres mati~res, couteaux pliants
de toute sorte A l'exception des rasoirs; ciseaux it ongles,
de couture et similaires ..... ................

53 C Couteaux de poche avec manches en m6taux communs ou
autres mati~res, rasoirs, y compris ceux de sfiret6; armes
blanches, y compris les sabres, 6p6es et fleurets ....

53 D Instruments m~dicaux, chirurgicaux et dentaires pesant
plus de I kg . . . . . . . . . . . . . . . . . .

53 E Memes instruments pesant 1 kg ou moins ...........
58 C Batterie de cuisine, en fer 6maill .
64 A Cuivre : fils recouverts de tissu ou de mati~res isolantes et

cables conducteurs d'6lectricit6: sous-tubes de plomb et
couvertures isolantes ou protectrices diverses ....

65 A Toile m6tallique, jusqu'A 99 fils dans un carr6 de 23 mm
de c8t6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

65 B Toile mitallique, 100 fils ou plus dans un carr6 de 23 mm
de c~t6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 66 A Tubes de cuivre ....... ....................
72 E Aluminium battu en feuilles minces ..........
78 C Caoutchouc (latex coagul6, fume, lav6, purifi6 ou non),

caoutchouc synth~tique et gutta-percha, bruts, en masse
ou en feuilles, non vulcanis~s, P.B .... ..........

ex 85 A Couleurs artificielles en poudre ou morceaux (a l'exception
des bleus m~talliques en boules ou en petits carr~s), P.B.

85 B Couleurs driv~es du goudron de houille ........
87 E Autres teintures .. .. .. . . . . . .. . . . . .

ex 93 C Acide oxalique, P.B ....... ...................
ex 95 C Carbonate et bicarbonate d'ammoniaque ........
ex 98 A Urge chimiquement pure ..............

98 C Acetone et alcool m~thylique ou esprit de bois, P.B.
106 E Huiles et 6thers essentiels naturels

ex 113 B Fils en bobines, 6cheveaux, pelotes ou autres formes pour le
tissage i la main, Ia broderie ou la couture .....

124 A Dentelles, blondes et tirettes de toute sorte; ordinaires ou
communes, tissues au m&ier .. ..........

No. 1478

Uniti
de

taxation

100 kg

100 kg 3,00

100 kg

100 kg

100 kg

100 kg
100 kg

100 kg

100 kg
100 kg
100 kg

kg

kg

6,24

0,36

0,075

0,30
09)

0,975

3,00
1,80
1,90

0,225

0,12

kg 0,30

kg

kg
kg
100 kg

100 kg

kg

kg
100 kg
100 kg

100 kg

100 kg
kg
kg
100kg
100 kg
kg
100kg
kg

100 kg

kg

0,36

0,40
0,80
3,30

1,80

0, 1625

0,35
3,90
6,00

0,35

0,40
0,07
0,175
0,70
0,25
0,033
0,70
0,21

2,10

:1,12
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Droit
(en dollars)

0,25
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Ddsignation des produits
Unitd

de
taxation

100 kg

ad vat.

ad val.

Droit
(en dollars)

3,30

15%

12%

161 F Carte et carton fin, fabriquds totalement de pate de bois
au sulfite ou de fibre de lin ou de chiffons, color~s ou
non, m~me revtus ou recouverts de papier blanc, color6,
peint, lustr6 ou de fantaisie, estamp6s ou avec tout autre
travail ......... .......................

207H Appareils r~cepteurs et 6metteurs de radio et de t lMvision,
complets ........

207 I Appareils r~cepteurs et 6metteurs de radio et de t lMvision,
en chassis seulement, y compris les circuits

207 J Pi~ces et accessoires, y compris les tubes, pour appareils
r~cepteurs et 6metteurs de radio, ainsi que tubes pour
appareils reproducteurs de films ....

213 A Appareils scientifiques employ~s dans les laboratoires de
physique et appareils de g~od~sie, d'arpentage ou pour la
m arine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

215 Machines et appareils pour la fabrication ou le raffinage du
sucre : chaudi~res, pompes, moteurs, centrifugeuses et
purgeurs de vapeur ................

216 A Machines, appareils et instruments employ~s pour travailler
et amender la terre, semer, d~sinfecter les plantations,
cultiver, rrcolter, trier, conditionner, st~riliser ou mani-
puler d'une mani~re quelconque les produits agricoles,
y compris leurs pieces dgtachges et accessoires non spgciale-
ment tarifgs ......

216 B Machines portatives ou fixes, appareils et instruments pour
l'industrie en g~n6ral et pour la transformation des
produits employ~s dans l'industrie, non sptcialement
tariffs, y compris ceux employ~s pour les aqueducs, ainsi
que leurs pieces d~tach~es et accessoires, non sp~cialement
tariffs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

217 Moteurs de toute sorte, fixes ou non, y compris les atro-
moteurs ainsi que leurs pikes d~tachies et accessoires,
non sp~cialement tariffs ..............

218 A Pompes 6lectriques et A main .............
218 B Pieces d~tachres et accessoires non sp4cialement tarifrs pour

pompes de toutes sortes ..............
222 A Machines de bureaux, y compris les machines i 6crire, i

libeller les cheques; A enregistrer les ventes et le numr6-
raire; machines h enregistrer et reproduire les textes dict~s
et les conversations, y compris les rouleaux, ainsi que
machines h nettoyer ces demiers; machines A calculer,
machines t tenir les livres et A adresses; et toutes autres
machines employes dans les bureaux, banques, etc. . .

222 B Pi~ces drtach~es et accessoires non sprcialement tariffs pour
machines de bureaux en g~n~ral, y compris les rubans
pour machines ......

223 Machines et appareils 6lectriques, y compris leurs pieces
d~taches et accessoires, non sprcialement tariffs :

A. Machines A laver 6lectriques .... ..........
B. Autres machines et appareils, y compris les tl-

phones et piles . . . . . . . . . . . . . . . .
224 A Machines k coudre, broder, filer, tisser et analogues, ainsi

que leurs pieces d~taches et accessoi'es, non spcialement
tariffs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

224 B Aiguilles pour machines d~nornmes L la lettre A de la
prrsente position . . . . . . . . . . . . . . . .

225 B Autres machines et appareils non destines Z des usages
industriels et non sp~cialement tariffs, y compris leurs
pieces d~tach~es et accessoires ...........

227 B Automobiles acheves, avec carrosserie monte, en matirre
de toute sorte, dont la valeur en fabrique ne dpasse pas
750 dollars ........ .....................

ad val.
ad val.

ad val.

7,98%
7,98%

5%

ad val. 10%

ad val. 6%

ad val. 8%

ad val. 11,9%

ad val.

ad val.

ad val. 15,96%

ad val. 10%
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ex

ex

ad val. 6%

ad val. 8%

ad val. 7,98%

ad val. 6%

ad vat. 7,98%
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Position
di trf Ddsignation des Produits

Unita
de

taxation
Droit

(en dollars)

ad vat. 10%

227 C Automobiles achev6es, avec carrosserie mont6e, en matibre de
toute sorte, dont la valeur en fabrique d6passe 750 dollars,
mais ne d6passe pas 1.500 dollars ..........

227 D Automobiles achev6es, avec carrosserie mont6e, en mati~re
de toute sorte, dont la valeur en fabrique d6passe 1.500 dol-
lars, mais ne d6passe pas 2.300 dollars ........

227 E Automobiles achev6es, avec carrosserie mont6e en matibre de
toute sorte, dont la valeur en fabrique d6passe 2.300 dollars

227 G Les m~mes (camions) avec carrosserie en acier ou autre
m 6tal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

227 H Chassis d'automobiles sans carrosserie .........
227 I Chassis de camions avec ou sans cabine dans lesquels le

m6tal constitue la matiare dominante, mais sans carros-
serie, et chassis d'autobus sans carrosserie ......

227 K Carrosseries en acier ou autre m6tal pour camions ou auto-
bus, mont6es . . . . . . . . . . . . . . . . . .

227 L Carrosseries en acier ou autre m6tal pour camions ou autobus,
import6es compltement d6mont6es .........

227 N Pices et accessoires non sp~eialement tarif6s pour auto-
mobiles et camions ................

227 0 Tracteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
227 P Pi~ces d6tach6es et accessoires pour tracteurs, non sp6eiale-

m ent tarif6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
227 Q Motocyclettes et similaires, ainsi que leurs pieces d~tach6es

et accessoires non sp6cialement tarif6s ........
227 S Pieces d6tach6es et accessoires non sp6cialement tarif6s pour

v6locipbdes et bicyclettes ..... ...............
247 A Morues et stockfish .................
268 A Graines de luzerne, P.B ...... ................
270 Poissons, crustac~s ou coquillages conserves A rhuile ou sous

toute autre forme, en boites de fer blanc ou autres con-
tenants :

E. Sardines avec aretes A la tomate ou t l'huile, ordi-
naires ou courantes .............

271 F Pois, mais doux et asperges, en conserve ... ........
273 F Potages de toute sorte, en boites de fer blanc, A l'exclusion

des potages i la tomate, pr6par6s ou non avec des produits
A base de viande, condiments ou substances similaires

289 B Confitures, gel6es et marmelades de potames, peches,
abricots, prunes, raisins, cerises, coings, groseilles et baies

306 A Cartouches non charg6es pour armes de chasse et leurs
am orces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

306 B Cartouches charg6es pour armes de chasse
306 C Capsules et cartouches pour armes autres que de chasse et

non prohib6es . . . . . . . . . . . . . . . . . .
307 J Bourrages de toute sorte ...............
312 D Autres toiles cir6es .................
313 Jeux, jouets et autres articles de divertissement ou d'amuse-

ment non spcialement tariffs, l'exception de ceux en
bois ou en matiires plastiques ........

322 A Tissus imperm~ables de coton, en pieces, pour garnitures
et capotes d'automobiles ..............

322 B Autres tissus de coton, en pibces, y compris les rubans
isolants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

324 B Carbure de calcium ................

12%

18%

14%
12%

5%

15%

7,5%

5%
4%

4%

15%

8%
4,00
0,80

kg 0,024
kg 0,02

kg

kg

100 kg
100 kg

100 kg
kg
kg

ad val.

kg

kg
ad val.

0,055

0,15

13,00
24,00

36,00
0,04
0,06

15%

0,096

0,15
8%

No. 1478

ex

ad val.

ad val.

ad val.
ad val.

ad val.

ad val.

ad val.

ad val.
ad val.

ad val.

ad val.

ad val.
100 kg
100 kg
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA
MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL DU 10 AOUT
19512. LONDRES, ler SEPTEMBRE 1951

I

M. Vargas Gdmez (Diligation commerciale cubaine) i M. Stacy (Board of Trade)

AMBASSADE DE CUBA

GRANDE-BRETAGNE

Le Ier septembre 1951

Monsieur,

Me r~f6rant 'Accord commercial conclu entre nos deux Gouvernements
le 10 aofit 19512, je vous serais oblig6 de me faire savoir si le Gouvernement
du Royaume-Uni accepte que le poste 223 de l'annexe dudit Accord soit modifi6
comme suit:

o 223. - Machines et appareils 6lectriques, y compris leurs pices ditach6es
et accessoires, non spicialement tariffs :

A. - Machines a laver 6lectriques ............
B. - Autres machines et appareils, y compris les t616phones et

piles mais h l'exception des fers a repasser 6lectriques et
accumulateurs ....... ....................

Ad val. 8%

Adval. 11,9% *

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient
considr6es comme consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouverne-
ments sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

A. VARGAS G6MEZ

Entri en vigueur le 9 septembre 1951, date de l'entrie en vigueur de l'Accord commercial.

'Voir p. 256 de ce volume.

N- 1478
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II

M. Stacy (Board of Trade) h M. Vargas Gdmez (Ddldgation commerciale cubaine)

BOARD OF TRADE

Millbank, S.W. 1, le ler septembre 1951

Monsieur,

Me r6f6rant A la lettre en date de ce jour dans laquelle vous proposez que
le poste 223 de l'Annexe de l'Accord commercial conclu entre nos deux Gou-
vernements le 10 aofit 1951 soit modifi6 comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte cette proposition et que votre lettre et la pr6sente r6ponse seront con-
sid6r6es comme consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements
sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.
R. J. W. STACY

No. 1478
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Monetary Agreement (with annex).
20 August 1951

Signed at London, on

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 October 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Accord monetaire (avee annexe). Signe 't Londres, le
20 aofit 1951

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 octobre 1951.
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No. 1479. MONETARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND FRANCE. SIGNED AT LONDON,
ON 20 AUGUST 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic,

Desiring to modify the arrangements agreed between them for the regulation
of payments so as to take account of the establishment of the European Payments
Union and to conform with the provisions of the Agreement relating to the
establishment of the Union which was signed in Paris on 19th September, 1950,2

Have agreed as follows

Article 1

(a) The rate of exchange between the franc and the pound sterling shall
be based on the middle rate quoted by the Bank of England for the United
States dollar and on the United States dollar rate which, under the French
regulations, serves as the basis for fixing the rates of exchange applicable to all
currencies not quoted on the free exchange market in Paris, as well as the
parity between the franc and the unit of account used for the operations of
the European Payments Union. This rate (hereinafter referred to as " the
official rate ") shall not be varied by either Contracting Government except
after giving to the other as much notice as may be practicable.

(b) Subject to any special arrangements that have been or may be made
with regard to the negotiation of bank-notes denominated in francs or in
sterling, the Contracting Governments shall enforce the use of the official rate
as the basis of all transactions involving a relationship between the pound
sterling and the franc.

(c) The Bank of England and the Bank of France, as agents of:their
respective Governments, shall fix by agreement the maximum spread above
or below the official rate which will be authorised on the markets which they
control.

Article 2

The Bank of England and the Bank of France, as agents of their respective
Governments, shall make such arrangements as may be necessary to implement
as between those Governments Article 8 of the Agreement for the Establish-
ment of a European Payments Union.

Came into force on 20 August 1951, as from the date of signature, in accordance with article 8.
United Kingdom: Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.
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No 1479. ACCORD MONETAIRE' ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA FRANCE. SIGNE A LONDRES, LE
20 AO1T 1951

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de modifier les arrangements conclus entre eux en vue de
r6glementer les paiements, afin de tenir compte de la cr6ation de l'Union
Europ6enne de Paiements et de se conformer aux dispositions de l'accord sur
'tablissement de l'Union sign6 h Paris le 19 septembre 1950,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

(a) Le taux de change entre le franc et la livre sterling est fix6 en fonction
du cours moyen cot6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des ttats-Unis
et du cours du dollar des ttats-Unis qui, aux termes de la r6glementation
frangaise, sert de base pour la determination des taux de change applicables

toutes les devises qui ne sont pas cot6es sur le march6 libre des changes de
Paris, ainsi que de la parit6 entre le franc et l'unit6 de compte utilisde pour
les op6rations de l'Union Europdenne de Paiements. Ce taux (d6sign6 ci-apr~s
comme le (i taux officiel >) ne sera modifi6 par l'un des deux Gouvernements
contractants qu'apr~s en avoir avis6 l'autre aussit6t que pratiquement possible.

(b) Sous reserve des dispositions particuli~res qui sont ou pourront etre
prises en ce qui concerne la ndgociation des billets de banque libellds en francs
ou en livres sterling, les Gouvernements contractants imposeront l'utilisation
du taux officiel comme base de toutes les transactions impliquant une relation
entre la livre sterling et le franc.

(c) La Banque d'Angleterre et la Banque de France, agissant en qualit6
d'agents de leurs Gouvernements respectifs d~termineront d'un commun
accord l'6cart maximum en degh ou au dela du taux officiel qui sera autoris6
sur les march6s qu'elles contr6lent.

Article 2

La Banque d'Angleterre et la Banque de France, agissant en qualit6
d'agents de leurs Gouvernements respectifs, feront tous les arrangements
requis pour assurer l'application par les deux Gouvernements de l'Article 8 de
l'Accord sur '6tablissement d'une Union Europ6enne de Paiements.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 aofit 1951, conformdment & l'article 8.

Vol. io8-i8
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Article 3

(a) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling at the disposal of residents of the Franc Area for transfer to other
residents of the Franc Area, to residents of the Scheduled Territories, or to
residents of countries outside the Franc Area and the Scheduled Territories
to the extent sanctioned by the Government of the United Kingdom in applica-
tion of the arrangements contemplated in Article 4 (a).

(b) The French Government shall not restrict the availability of francs at
the disposal of residents of the Scheduled Territories for transfer to other
residents of the Scheduled Territories, to residents of the Franc Area, or to
residents of countries outside the Franc Area and the Scheduled Territories to
the extent sanctioned by the French Government in application of the arrange-
ments contemplated in Article 4 (a).

Article 4

The Government of the United Kingdom and the French Government
shall endeavour-

(a) to make sterling at the disposal of residents of the Franc Area and
francs at the disposal of residents of the Scheduled Territories available
for payments in respect of direct current transactions to residents
of countries outside the Scheduled Territories and the Franc Area ;

(b) to permit residents of countries outside the Scheduled Territories and
the Franc Area to use sterling at their disposal to effect payments in
respect of direct current transactions to residents of the Franc Area
and francs at their disposal to effect payments in respect of direct
current transactions to residents of the Scheduled Territories.

Article 5

The Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting each
other in keeping capital transactions within the scope of their respective policies.

Article 6

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;
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Article 3

(a) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne restreindra pas l'utilisation du
sterling dont disposent les r~sidents de la zone franc pour des transferts A
d'autres residents de la zone franc, h des r~sidents de la zone sterling, ou A des
residents de pays situ~s en dehors de la zone franc et de la zone sterling dans
la mesure o/i l'autorisera le Gouvernement du Royaume-Uni en application des
arrangements envisages i l'Article 4 (a).

(b) Le Gouvernement Frangais ne restreindra pas l'utilisation des francs
dont disposent les r6sidents de la zone sterling pour des transferts h d'autres
r~sidents de la zone sterling, h des r6sidents de la zone franc, ou h des residents
de pays situ~s en dehors de la zone franc et de la zone sterling dans la mesure
oi lautorisera le Gouvernement Frangais en application des arrangements
envisages AI 'Article 4 (a).

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement Frangais
s'efforceront :

(a) de rendre le sterling dont disposent les r6sidents de la zone franc et
les francs dont disposent les r6sidents de la zone sterling utilisables
pour les paiements aff~rents A des transactions courantes et directes
au b~n~fice de residents de pays non compris dans les zones franc et
sterling;

(b) de permettre aux residents de pays non compris dans les zones franc,
et sterling d'utiliser le sterling dont ils disposent pour effectuer des
paiements aff6rents h des transactions courantes et directes A des
residents de la zone franc et les francs dont ils disposent pour effectuer
des paiements aff~rents h des transactions courantes et directes h des
r6sidents de la zone sterling.

Article 5

Les Gouvernements contractants coop~reront en vue de se pr~ter mutuelle-
ment assistance pour contenir les transactions en capital dans des limites
conformes h leurs politiques respectives.

Article 6

Pour l'application du pr6sent Accord :

(a) 'expression # zone sterling) a la signification qui est assignee p~riodi-
quement Ai l'expression ( scheduled territories) aux termes de la Loi
de 1947 sur le contr6le des changes dans le Royaume-Uni;
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(b) the expression " Franc Area " shall comprise the territories listed in
the annex to the present Agreement. The Bank of France will inform
the Bank of England of any changes made in this list under the French
regulations;

(c) the provisions of the present Agreement shall not modify the existing
arrangements under which the Condominium of the New Hebrides,
which forms part of the Franc Area defined in paragraph (b) shall be
regarded for certain purposes of exchange control as forming part of the
Scheduled Territories;

(d) the expression " payments in respect of direct current transactions"
means payments in respect of transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement1 of the International
Monetary Fund which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate solely-

to goods (other than gold bullion, gold coin or gold either in semi-
manufactured or in fully manufactured form) imported into, and
for use or consumption in, that country and originating in the
country to which payment is made; or

to services rendered to residents in the former country by residents
of the latter country.

Article 7

The following Agreements between the Government of the United King-
dom and the French Government are hereby abrogated in so far as they have
not previously lapsed or been abrogated :-

The Financial Agreement of 27th March, 1945,2 and its Annex,

The Supplementary Agreement of 29th April, 1946,3 and its Annex,

Articles 4 and 6 of the Financial Agreement of 3rd December, 1946,4

and the Annex to that Agreement,

The notes exchanged on l1th April, 1947,5 modifying the provisions
of the Supplementary Agreement of 29th April, 1946,

The Financial Agreement of 1st June, 1948,6

The notes exchanged on 8th and 19th April, 19481, on 12th April and
17th May, 1949,8 and on 29th July, 1949, and 4th September, 1950, 9

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 227.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 124.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 117, and Vol. 99, p. 312.
rUnited Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 132.
0 United Kingdom, Treaty Series No. 31 (1948), Cmd. 7430.
7 United Kingdom, Treaty Series No. 28 (1948), Cmd. 7408.
8 United Kingdom, Treaty Series No. 40 (1949), Cmd. 7731.
9United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 136.
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(b) l'expression i zone franc) comprend les territoires 6num6r6s sur une
liste annex6e au present Accord. La Banque de France fera connaitre
A la Banque d'Angleterre les modifications qui pourront 6tre apport~es
A cette liste dans le cadre de la r6glementation frangaise;

(c) les dispositions du present Accord ne modifient pas les arrangements
existants, selon lesquels le Condominium des Nouvelles-H~brides, qui
fait partie de la zone franc d6finie au paragraphe (b), est consider6,
A certaines fins du contr6le des changes, comme faisant partie de la
zone sterling;

(d) l'expression (Cpaiements aff6rents des transactions courantes et
directes ) signifie les paiements au titre de transactions du type d~fini
h l'Article XIX (i) des statuts du Fonds Mon6taire International',
faits par la personne directement int6ress6e r6sidant dans le pays d'oxi
provient le paiement et concernant uniquement:

soit des marchandises, autres que les lingots d'or, les pices d'or ou
l'or semi-ouvr6 ou enti6rement ouvr6, import6es dans ce pays et
destin6es y 6tre utilis~es ou consomm~es et originaires du pays
auquel le paiement est fait;

soit des services rendus A des r6sidents du premier pays par des r6sidents
du second pays.

Article 7

Les accords suivants conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement Franqais sont abrog~s par le present Accord, dans la mesure
oih ils ne sont pas dejA devenus caducs ou n'ont pas 6t6 pr6c~demment abrog~s:

Accord financier du 27 mars 19452 et son annexe;

Avenant du 29 avril 1946 s et son annexe;
Articles 4 et 6 de l'Accord financier du 3 d~cembre 19464 et annexe audit

* accord;
Notes 6chang6es le 11 avril 19475 et modifiant les dispositions de l'Avenant

du 29 avril 1946;

Accord financier du ler juin 19486;
Notes 6chang6es les 8 et 19 avril 19487, les 12 avril et 17 mai 19498, les

29 juillet 1949 et 4 septembre 19509, concernant respectivement

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 98, p. 227.
a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 98, p. 125.
'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54, p. 117, et vol. 99, p. 313.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 98, p..132.
Royaume-Uni, Treaty Series No. 31 (1948), Cmd. 7430.

7 Royaume-Uni, Treaty Series No. 28 (1948), Cmd. 7408.
'Royaume-Uni, Treaty Series No. 40 (1949), Cmd. 7731.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 98, p. 137.
N- 1479
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regarding the exclusion of Syria, the French Somali Coast and the
Lebanon respectively from the Franc Area as defined in the Annex
to the Financial Agreement of 27th March, 1945.

Article 8

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
At any time thereafter, either Contracting Government may give notice to the
other of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease
to have effect three months after the date of such notice. It shall in any case
be reviewed before 1st July, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE at London in duplicate, this 20th day of August, 1951, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[L.S.] K. G. YOUNGER

For the Government of the French Republic:
[L.S.] 1ttienne DE CROUY-CHANEL

ANNEX

FRANC AREA

1.-Metropolitan France (including Corsica).
The Principality of Monaco.
The Saar Territory.
The French Overseas Departments (Algeria, Guadeloupe, Martinique, French

Guiana, Reunion).
The Protectorates of Morocco and Tunisia.

2.-French West Africa.
French Equatorial Africa.
The French Trust Territories of Cameroon and Togo.
Madagascar and its dependencies.
Comoro Islands.
St. Pierre and Miquelon.

3.-French Establishments in India.
4.-The Associated States of Cambodia, Laos and Vietnam.
5.-New Caledonia and its dependencies.

French Establishments in Oceania.
Condominium of the New Hebrides.
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1'exclusion de la Syrie, de la C6te Frangaise des Somalis et du Liban
de la zone franc, telle que ddfinie dans l'annexe a l'accord financier
du 27 mars 1945.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
A n'importe quel moment h partir de cette date, chacun des Gouvernements

contractants pourra notifier h 'autre son intention de mettre un terme ai l'Accord,
auquel cas celui-ci viendra h expiration trois mois apr~s la date de cette noti-
fication. L'Accord fera, en tout cas, l'objet d'un nouvel examen avant le
1er juillet 1952.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s cette fin par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT Londres en double exemplaire, le 20 aofit 1951, et r6dig6 en langue
frangaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[L.S.] K. G. YOUNGER
Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

[L.S.] 1Rtienne DE CROY-CHANEL

ANNEXE

ZONE FRANC

1. - France m~tropolitaine y compris la Corse.
Principaut6 de Monaco.
Territoire de la Sarre.
D~partements francais d'Outre-Mer: Alg6rie, Guadeloupe, Martinique, Guyane,

La Reunion.
Protectorats du Maroc et de la Tunisie.

2. - Afrique Occidentale frangaise.
Afrique ]quatoriale francaise.
Territoires sous tutelle du Cameroun et du Togo.
Madagascar et ses d~pendances.
Les Comores.
Saint-Pierre et Miquelon.

3. - tablissements frangais de l'Inde.
4. - tats associ6s du Cambodge, du Laos et du Vietnam.
5. - Nouvelle-Cal6donie et d6pendances.

fltablissements frangais de l'Oc6anie.
Condominium des Nouvelles-H6brides.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS

ACTING IN RESPECT OF OCCUPIED JAPAN

Sterling Payments Agreement (with exchange of notes).
Signed at Tokyo, on 31 August 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 October 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COMMANDANT S 'PRME DES PUISSANCES ALLAES

AU JAPON AGISSANT POUR LE JAPON OCCUP]4

Accord relatif aux paiements en livres sterling (avec
echange de notes). Sign6 'a Tokyo, le 31 aouit 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 octobre 1951.
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No. 1480. STERLING PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED
POWERS ACTING IN RESPECT OF OCCUPIED JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 31 AUGUST 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Supreme Commander for the Allied Powers acting in respect of Occupied
Japan (hereinafter referred to as " SCAP ")

Have agreed as follows

Article 1

All payments between residents of Japan and residents of the Scheduled
Territories, other than such as must necessarily be made in yen, shall be settled
in sterling.

Article 2

SCAP will ensure that the appropriate Japanese authorities shall buy
and sell sterling and that their rates for sterling and for the United States
dollar shall be related to one another at the middle rate quoted by the Bank
of England for the United States dollar.

Article 3

All sterling payments to residents of Japan which residents of the Scheduled
Territories or of countries outside the Scheduled Territories are permitted
to make under the Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom
shall be made to Japanese Accounts.

Article 4

(1) The Government of the United Kingdom shall not restrict the transfer
of sterling which is at the disposal of residents of Japan to other residents
of Japan or to residents of the Scheduled Territories.

1 Came into force on 31 August 1951, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1480. ACCORD' RELATIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES
STERLING ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE COMMANDANT SUPREME DES PUIS-
SANCES ALLIEES AU JAPON AGISSANT POUR LE
JAPON OCCUPE. SIGNE A TOKYO, LE 31 AO T 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Comman-
dant supreme des Puissances alli~es agissant pour le Japon occup6 (ci-apr~s
d6nomm (( le Commandant supreme ,),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Tous les paiements entre r~sidants du Japon et r6sidants des territoires
6num6r6s s'effectueront en livres sterling, sauf s'ils dolvent n6cessairement
6tre faits en yens.

Article 2

Le Commandant supreme veillera ce que les autorit6s japonaise comp6-
tentes ach~tent et vendent des livres sterling et que le rapport 6tabli par elles
entre la livre sterling et le dollar des tats-Unis corresponde au cours moyen
pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des 1Rtats-Unis.

Article 3

Tous les r6glements en sterling en faveur de r~sidants du Japon que des
r~sidants des territoires 6num~r~s ou de pays autres que ces territoires sont
autoris6s h faire en vertu de la r~glementation sur le contr6le des changes en
vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits des comptes japonais.

Article 4

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra a aucune restriction
l'emploi des livres sterling qui sont h la disposition de r~sidants du Japon en
vue de transferts h d'autres r~sidants du Japon ou des r~sidants des territoires
6numris.

I Entr6 en vigueur le 31 aoat 1951, conform6ment A l'article 9.
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(2) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling under the control of the Japanese Foreign Exchange
Control Board for making payments in respect of direct current transactions
to residents of such countries (other than Japan and the Scheduled Territories)
as may be agreed between the Bank of England and the Japanese Foreign
Exchange Control Board.

Article 5

SCAP will ensure that the Government of Japan shall not restrict the
acceptance by residents of Japan of sterling from residents of the Scheduled
Territories and, as regards payments in respect of direct current transactions,
from residents of such countries (other than Japan and the Scheduled Terri-
tories) as may be agreed between the Bank of England and the Japanese Foreign
Exchange Control Board.

Article 6

SCAP will ensure that, in so far as the Japanese Exchange Control
Regulations from time to time permit, the Government of Japan will facilitate
the transfer of. yen accruing to residents of the Scheduled Territories from
permitted current transactions to other residents of the Scheduled Territories
or to residents of Japan, and the transfer of such yen into Sterling.

Article 7

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;

(b) the expression " Japanese Account " shall mean an account of a resident
of Japan which is for the time being recognised by the Bank of England
as a Japanese Account for the purposes of the present Agreement;

(c) the expression " payments in respect of direct current transactions"
means payments in respect of transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund' which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate exclusively (1) to
goods (other than gold bullion, gold coin or gold either in semi-manu-
factured or fully manufactured form) imported into, and for use
or consumption in, that country and originating in the country to
which payment is made or (2) to services rendered to residents in the
former country by residents of the latter country.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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2) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
1'emploi des livres sterling sous le contrble de l'Office japonais du contr6le
des changes en vue de r glements relatifs i des op6rations courantes directes
en faveur de r6sidants des pays (autres que le Japon et les territoires 6num~r6s)
dont seront convenus la Banque d'Angleterre et l'Office japonais du contr6le
des changes.

Article 5

Le Commandant supreme veillera h ce que le Gouvernement japonais ne
limite pas l'acceptation par des r6sidants du Japon des livres sterling provenant
de r6sidants des territoires 6num6r6s ou, s'il s'agit de rbglements relatifs t
des op6rations courantes directes, provenant de r~sidants des pays (autres que le
Japon et les territoires 6numer6s) dont seront convenus la Banque d'Angleterre
et l'Office japonais du contr6le des changes.

Article 6

Dans la mesure oii la r6glementation sur le contr6le des changes en vigueur
au Japon le permettra, le Commandant supreme veillera h ce que le Gouverne-
ment japonais facilite le transfert des yens d6tenus par des r6sidants des terri-
toires 6num6r6s, h la suite de transactions courantes autoris6es, h d'autres r6si-
dants des territoires 6num6r6s ou I des r6sidants du Japon, et la conversion
de ces yens en livres sterling.

Article 7

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression <(territoires 6num~r6s* aura le sens qui lui sera attribu6
de temps h autre aux termes de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le
des changes, adopt6e en 1947;

b) L'expression ( compte japonais > d~signe le compte d'un r6sidant du
J apon que la Banque d'Angleterre considere, h un moment donn6, comme
un compte japonais aux fins du pr6sent Accord;

c) L'expression i rbglements relatifs h des op6rations courantes directes *
s'entend des paiements relatifs I des operations du genre d6fini au
paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon6taire
international', effectu6s par un d6biteur principal, r6sidant dans le
pays d'origine du paiement, et qui portent exclusivement : 1) soit sur
des marchandises (autres que l'or en lingots, l'or mon6taire ou les
articles d'or fini ou semi-ouvr6) import6es dans ledit pays pour y tre
utilis6es ou consomm6es, et provenant du pays auquel le paiement est
effectu6; 2) soit sur des services rendus I des r6sidants du premier pays
par des r6sidants du second.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
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Article 8

For the purposes of the present Agreement the Bank of England shall
act as agent of the Government of the United Kingdom and the Japanese
Foreign Exchange Control Board as agent of SCAP.

Article 9

The present Agreement shall come into force on 31st August, 1951. At
any time thereafter either Contracting Party may give notice to the other
of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to
have effect three months after the date of such notice. It shall terminate
upon the entry into force of a Peace Treaty between the Governments of the
United Kingdom and Japan or, unless both Contracting Parties agree to the
contrary, on 31st August, 1952, if a Peace Treaty has not entered into force
between the two Governments by that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and by the Supreme Commander for the Allied Powers respectively, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Tokyo this Thirty-first day of August, 1951, in duplicate.

For the Government of the For the Supreme Commander
United Kingdom of Great Britain for the Allied Powers

and Northern Ireland :
[L.S.] George CLUTTON [L.S.] C. C. B. WARDEN

Colonel, AGC
Adjutant General

EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting United Kingdom Political Representative in Japan to the
Supreme Commander for the Allied Powers

UNITED KINGDOM LIAISON MISSION IN JAPAN

Tokyo, 31st August, 1951
Sir,

With reference to the Payments Agreement signed to-day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Supreme Commander for the Allied Powers acting in respect of Occupied
Japan, I have the honour to set out the understanding which has been reached
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Article 8

Aux fins du present Accord, la Banque d'Angleterre agira en qualit6
d'agent du Gouvernement du Royaume-Uni et l'Office japonais du contr6le
des changes en qualit6 d'agent du Commandant supreme.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le 31 aofit 1951. Par la suite, chacune
des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier l'autre son intention
de mettre fin i l'Accord, lequel cessera d'etre en vigueur trois mois apres la
date de ladite notification. L'Accord cessera d'etre applicable h la date de l'entr~e
en vigueur d'un trait6 de paix entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement japonais, ou, sauf accord contraire des Parties contractantes,
le 31 aofit 1952 si, h cette date, un trait6 de paix n'est pas entr6 en vigueur entre
les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Commandant
supreme des Puissances alli6es, respectivement, ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, le 31 ao6t 1951.

Pour le Gouvernement Pour le Commandant Supreme
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Puissances alli6es:

et d'Irlande du Nord:
[SCEAU] George CLUTTON [SCEAU] C. C. B. WARDEN

Colonel, Chef des
Services administratifs de l'arm6e

tCHANGE DE NOTES

I

Le Reprdsentant politique du Royaume- Uni au Japon par int'rim
au Commandant suprme des Puissances allides

MISSION DE LIAISON DU ROYAUME-UNI AU JAPON

Tokyo, le 31 aofit 1951
Monsieur le Commandant supr6me,

Me ref6rant h l'Accord de paiements sign6 ce jour par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Commandant
supr6me des Puissances alli6es agissant pour le Japon occup6, j'ai l'honneur
de consigner l'entente qui est intervenue sur la question des consultations

N- 1480
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on the subject of consultation between the parties to the Agreement during
its currency in order to assist in its satisfactory operation.

To ensure the smooth working of the Agreement the Government of the
United Kingdom and the Supreme Commander for the Allied Powers mutually
recognise the desirability of keeping Japan's sterling balances within reasonable
limits. In order that at all times Japan may hold sufficient sterling to meet
her requirements, without, however, accumulating an excessive amount, having
regard to all the circumstances, both parties will take all reasonable measures
to prevent, or correct should it occur, any chronic imbalance of payments in
either direction.

With this intention in mind the two parties have agreed, in addition to
the informal consultation which will take place between the Government of
the United Kingdom and the Supreme Commander for the Allied Powers or
their Agents under the Agreement in the normal course of its current operation,
to meet at short notice, which may be given by either party, in order to discuss
any respect of the development of the payments relationship between the two
countries which may appear to call for special consideration.

I shall be grateful for your confirmation of this understanding.

I have, &c.
George CLUTTON

II

The Adjutant General to the Supreme Commander for the Allied Powers
in Japan to the Acting United Kingdom Political Representative

GENERAL HEADQUARTERS

SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS

31st August, 1951
Sir,

I have been directed by the Supreme Commander for the Allied Powers
to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as follows

[See note I]

I am authorised by the Supreme Commander for the Allied Powers acting
in respect of Occupied Japan to confirm that the understanding of your Govern-
ment, as set out in your letter, corresponds to the understanding of this Head-
quarters.

Sincerely yours,
C. C. B. WARDEN

Colonel, AGC
Adjutant General
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qui doivent avoir lieu entre les Parties pendant la dur~e de l'Accord, en vue
d'assurer son application normale.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Commandant supreme des
Puissances alli~es reconnaissent que, pour assurer l'ex6cution r6guli~re de
1'Accord, il est souhaitable de maintenir les avoirs en sterling du Japon dans
des limites raisonnables. Afin qu'i tout moment le Japon puisse disposer
d'avoirs en sterling en quantit6 suffisante pour faire face ses besoins, sans
toutefois en accumuler des quantit6s excessives, compte tenu de toutes les
circonstances, les deux Parties prendront toutes mesures raisonnables propres
A empcher un d~s~quilibre permanent des paiements dans un sens ou dans
'autre, ou redresser un tel d6s~quilibre au cas oii il se produirait.

A cet effet, et sans prejudice des consultations qui auront lieu normalement
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Commandant supreme des
Puissances alli6es ou leurs agents dans le cadre dudit Accord, et pendant la
dur6e de son application, les deux Parties sont convenues de se r6unir autant
que de besoin moyennant un court pr6avis donn6 par l'une ou par l'autre, en
vue d'examiner toute question concernant l'6tat des rapports entre les deux pays
en mati~re de paiements qui semblerait exiger une attention particuli~re.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.
George CLUTTON

II

Le Chef des Services administratifs de l'Armde adjoint au Commandant supreme des
Puissances alliies au Japon au Reprisentant politique du Royaume- Unipar intdrim

QUARTIER G]NtRAL

COMMANDANT SUPR-ME DES PUISSANCES ALLI.ES

Le 31 aofit 1951
Monsieur le Repr6sentant politique,

Je suis charg6 par le Commandant supr6me des Puissances alli6es d'accuser
r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Je suis autoris6 par le Commandant supreme des Puissances alli~es, agissant
pour le Japon occup6, A vous confirmer que le Quartier g6n6ral partage la
manire de voir de votre Gouvernement, telle qu'elle est expos6e dans votre
lettre.

Veuillez agr6er, etc.
C. C. B. WARDEN

Colonel
Chef des Services administratifs de l'arm~e

N- 1480
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III

The Acting United Kingdom Political Representative in Japan to the

Supreme Commander for the Allied Powers

UNITED KINGDOM LIAISON MISSION IN JAPAN

Tokyo, 31st August, 1951

Sir,

In connexion with the facilities which will be available to Japan on an
administrative basis for transfers of sterling between Japan and countries
outside the Scheduled Territories in settlement of direct current transactions
during the currency of the Payments Agreement signed to-day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Supreme Commander for the Allied Powers acting in respect of Occupied
Japan, I have the honour to inform you that, as an extension of these facilities,
the United Kingdom Exchange Control will, so long as that Agreement is in
force, be prepared for its part to approve any transfer of sterling in settlement
of direct current transactions from Japan to any country in the " transferable
account " system (comprising the countries listed in the Third Schedule to the
United Kingdom Exchange Control (Payments) Order, 1950, as amended from
time to time) or in the group of " Other Countries " (comprising territories
outside the Scheduled Territories and outside any of the territories specified
in the schedules to the United Kingdom Exchange Control (Payments) Order,
1950, as amended from time to time), provided there is no objection on the part
of the authorities in the receiving country to settlement in sterling.

I have, &c.
George CLUTTON

IV

The Adjutant General to the Supreme Commander for the Allied Powers
in Japan to the Acting United Kingdom Political Representative

GENERAL HEADQUARTERS

SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS

31st August, 1951
Sir,

I have been directed by the Supreme Commander for the Allied Powers
to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as follows

[See note III]
No. 1480
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III

Le Reprisentant politique du Royaume- Uni au Japon par intdrim

au Commandant suprdme des Puissances allides

MISSION DE LIAISON DU ROYAUME-UNI AU JAPON

Tokyo, le 31 aofit 1951

Monsieur le Commandant supreme,

Me r6f6rant aux facilit6s qui seront accord6es au Japon, sur une base
administrative, en vue du transfert de livres sterling entre le Japon et les pays
autres que les territoires 6num6r6s en rbglement de transactions courantes
directes pendant la dur6e de l'Accord de paiements sign6 ce jour par le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Commandant supreme des Puissances alli6es agissant pour le Japon occup6,
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'en vue d'6tendre lesdites facilit6s,
l'Office des changes du Royaume-Uni sera dispos6, en ce qui le concerne, A
autoriser, pendant la dur6e de l'Accord, tous transferts de sterling, en rbglement
d'op6rations courantes directes, entre le Japon et tout pays soumis au r6gime
des <<comptes transf6rabless) [pays 6num6r6s L l'annexe III de l'ordonnance du
Royaume-Uni relative au contr6le des changes (paiements) de 1950, sous sa
forme modifi6e] ou appartenant au groupe intitul6 ((Autres pays> [territoires qui
ne sont compris ni dans les territoires 6num6r6s, ni parmi les territoires men-
tionn6s dans les annexes de l'ordonnance du Royaume-Uni relative au contr6le
des changes (paiements) de 1950, sous sa forme modifi6e], h condition que les
autorit6s du pays de destination ne s'opposent pas au rbglement en sterling.

Veuillez agr~er, etc.
George CLUTTON

IV

Le Chef des Services administratifs de l'armde adjoint au Commandant suprime des
Puissances allides au Japon au Reprdsentant politique du Royaume- Uni par intdrim

QUARTIER G N RAL

COMMANDANT SUPREME DES PUISSANCES ALLIAES

Le 31 aofit 1951

Monsieur le Repr~sentant politique,

Je suis charg6 par le Commandant supreme des Puissances alli6es d'accuser
r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note III]
No 1480
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I am further directed by the Supreme Commander for the Allied Powers
to state that your letter on this subject has been duly noted.

Sincerely yours,

C. C. B. WARDEN

Colonel, AGC
Adjutant General
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Le Commandant supreme des Puissances alli~es me charge 6galement de
vous faire savoir que le Quartier g~n6ral a pris bonne note du contenu de votre
lettre sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

C. C. B. WARDEN
Colonel

Chef des Services administratifs de l'arm~e

N- 1480,
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No. 1481. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA,
NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA,
INDIA AND PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS RELATIVE
TO THE GRAVES OF MEMBERS OF THE ARMED
FORCES OF THE BRITISH COMMONWEALTH IN
NETHERLANDS TERRITORIES. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 10 JULY 1951

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India
and Pakistan (in the present Agreement referred to as " the Commonwealth
Countries ") on the one hand and

The Government of the Kingdom of the Netherlands on the other hand,
Animated by a common desire to honour the memory of the members

of the Armed Forces of the Commonwealth Countries, who in the wars of
1914-1918 and 1939-1945 have fallen on the field of battle or have died and
are buried in Netherlands territories,

Desiring to make provision with regard to the cemeteries, graves, and
memorials of these members of the Armed Forces of the Commonwealth
Countries,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) "Commonwealth cemeteries, graves and memorials" means the
cemeteries and graves in Netherlands territories in which are buried the bodies
of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries, fallen or
died in the wars of 1914-1918 and 1939-1945 and the memorials, erected, or
which may be erected, in their honour;

(2) " the Commission " means the Imperial War Graves Commission
incorporated by Royal Charter granted by His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas;

I Came into force on 10 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article 106
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 1481. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERINGEN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITANNIE EN NOORD-IERLAND, CANADA,
AUSTRALIE, NIEUW-ZEELAND, DE UNIE VAN ZUID-
AFRIKA, INDIA EN PAKISTAN NOPENS DE GRAVEN
VAN LEDEN VAN DE STRIJDKRACHTEN VAN HET
BRITSE GEMENEBEST OP NEDERLANDS GROND-
GEBIED. GETEKEND TE 'S-GRAVENHAGE, DE 10 JULI
1951

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden enerzijds en
De Regeringen van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannie en

Noord-Ierland, Canada, Australie, Nieuw-Zeeland, de Unie van Zuid-Afrika,
India en Pakistan (in deze Overeenkomst aangeduid met ,,de Landen van het
Gemenebest") anderzijds,

Bezield door de gemeenschappelijke wens, de nagedachtenis te eren van
die leden van de Strijdkrachten van de Landen van het Gemenebest, die gedurende
de oorlogen van 1914-1918 en van 1939-1945 zijn gevallen op het slagveld
of overleden en op Nederlands grondgebied begraven,

Wensende voorzieningen te treffen ten aanzien van de begraafplaatsen,
graven en gedenktekenen voor deze leden van de Strijdkrachten van de Landen
van het Gemenebest,

Zijn het navolgende overeengekomen:

Artikel 1

(1) Onder ,,Begraafplaatsen, graven en gedenktekenen van het Gemene-
best" worden verstaan de begraafplaatsen en graven op Nederlands grondgebied,
waarin begraven zijn de stoffelijke overschotten van leden van de Strijdkrachten
van de Landen van het Gemenebest, die gevallen zijn of overleden in de oorlogen
van 1914-1918 en van 1939-1945 en de gedenktekenen, welke te hunner ere
zijn of nog zullen worden opgericht;

(2) Onder ,,de Commissie" wordt verstaan de Imperial War Graves
Commission, ingesteld bij Royal Charter, verleend door Zijne Majesteit de
Koning van Groot-Britannie, lerland en de Britse overzeese Dominions;
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(3) For the purposes of the present Agreement the expression " Nether-
lands territories " means the territory of the Netherlands, Surinam and the
Netherlands Antilles.

Article 2

The Commission is recognised by the Government of the Kingdom of
the Netherlands as the sole authority charged on behalf of the Commonwealth
Countries with the permanent care in Netherlands territories of Common-
wealth cemeteries, graves and memorials.

Article 3

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall acquire
the ownership of the land required for Commonwealth cemeteries, graves and
memorials, and shall grant the use of it free of cost to the Commission for a
period of 50 years which shall be perpetually renewed for as long as the land
is used for the purposes set forth in the present Agreement.

(2) Whenever the Commission considers necessary the creation of new
cemeteries with a view to the grouping of Commonwealth graves, it shall
formulate its proposals and shall transmit them to the Netherlands Minister
of War who will consider the possibility of acquiring the necessary land to be
granted to the Commission for the above-mentioned purposes for a period
and under the conditions as prescribed in sub-paragraph (1) of this Article.

Article 4

The bodies of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries
shall not, without the consent of the Commission, be exhumed for the purpose
of removal from the Commonwealth cemeteries or graves in which they rest.
The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes to invite
the competent local authorities to refuse all applications for permission for the
exhumation of any of these bodies or for their removal, unless preferred through
the Commission.

Article 5

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands recognises the
right of the Commission to act in Netherlands territories as an association,
possessing the civil rights of an individual, to ensure the upkeep of Common-
wealth cemeteries, graves and memorials.

(2) The Commission is accordingly authorised to enclose the Common-
wealth cemeteries, to lay them out according to a scheme approved by itself,

No. 1481
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(3) Onder de uitdrukking ,,Nederlands grondgebied" wordt in deze
Overeenkomst verstaan het grondgebied van Nederland, Suriname en de
Nederlandse Antillen.

Artikel 2

De Commissie wordt door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
erkend als de enige autoriteit, die vanwege de Landen van het Gemenebest
is belast met de blijvende zorg voor de begraafplaatsen, graven en gedenktekenen
van het Gemenebest op Nederlands grondgebied.

Artikel 3

(1) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal de eigendom
verwerven van de voor de begraafplaatsen, graven en gedenktekenen van het
Gemenebest benodigde grond en zal het gebruik ervan kosteloos aan de Com-
missie toestaan voor de duur van 50 jaren, welke termijn telkenmale verlengd
zal worden zo lang de grond wordt gebruikt voor het in deze Overeenkomst
omschreven doel.

(2) Telkens wanneer de Commissie bet nodig oordeelt nieuwe kerkhoven
aan te leggen met het oog op bet bijeenbrengen van graven van het Gemenebest,
stelt zij haar voorstellen op schrift en doet deze toekomen aan de Nederlandse
Minister van Oorlog, die zal nagaan of de mogelijkheid bestaat de benodigde
grond te verwerven, teneinde deze tot bet bovengenoemde doel aan de Com-
missie ter beschikking te stellen gedurende een periode en onder voorwaarden
als omschreven in lid (1) van dit artikel.

Artikel 4

Zonder toestemming der Commissie mogen de stoffelijke resten van leden
van de Strijdkrachten van de Landen van het Gemenebest niet worden op-
gegraven teneinde deze te verwijderen van de begraafplaatsen van het Gemene-
best of uit de graven, waarin zij rusten. De Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden neemt op zich de plaatselijke autoriteiten uit te nodigen om alle
aanvragen voor toestemming tot bet opgraven en bet overbrengen van deze
stoffelijke resten te weigeren, tenzij deze ingediend zijn door tussenkomst van
de Commissie.

Artikel 5

(1) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden erkent het recht
van de Commissie om op Nederlands grondgebied op te treden als een rechts-
persoonlijkheid bezittend zedelijk lichaam, teneinde het onderhoud van de
begraafplaatsen, graven en gedenktekenen van bet Gemenebest te verzekeren.

(2) De Commissie is dientengevolge gemachtigd de begraafplaatsen van
het Gemenebest te omheinen, ze aan te leggen overeenkomstig een door haar-

No 1481
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to erect in them sepulchral monuments or other suitable structures, to make
plantations in them, to enact regulations governing visits to them and to select
persons, who may be British subjects, to take charge of and maintain them.

(3) The Commission is further authorised to provide for the laying out
and maintenance of Commonwealth graves in publicly or privately owned
cemeteries in agreement with the competent authorities.

(4) When any Commonwealth graves are among military graves of Nether-
lands or Allied soldiers and the Commission considers it desirable that a common
system of laying out should be adopted, it shall submit its proposals to the
Netherlands Minister of War for approval.

(5), Subject to the authorisation granted in Article 5 (2) of the present
Agreement, the Commission shall conform to the laws and regulations in force.
in Netherlands territories relating to cemeteries, graves, memorials and other
structures.

(6) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall regard the
Commission in respect of work done in its service by Netherlands civilian
employees, to be as from the date on which such work was first started an
employer within the meaning of the Social Insurance legislation.

Article 6

(1) Any request for permission to erect outside a Commonwealth cemetery
a commemorative monument designed to recall a feat of arms of any unit or form-
ation of the Armed Forces of the Commonwealth Countries shall be presented
by the Commission to the Government of the Kingdom of the Netherlands
for approval.

(2) Should a request of this nature be made by any person or body other
than the Commission to the Government of the Kingdom of the Netherlands
the latter shall refer it to the Commission before giving any decision and shall
consider in agreement with the Commission what action shall be taken thereon.

Article 7

(1) The Commission shall appoint a Commonwealth-Netherlands Joint
Committee to represent the Commission in Netherlands territories in its
relations with the Netherlands authorities, both military and civil, and especially
to exercise in the name of the Commission all or part of the rights reserved
to it under the present Agreement.
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zelf goedgekeurd ontwerp, daarin grafmonumenten of andere passende bouw-
werken op te richten en beplantingen aan te brengen, voorschriften vast te
stellen nopens bezoek en personen te kiezen, die ook Brits onderdaan mogen
zijn, om de zorg ervoor en het onderhoud ervan op zich te nemen.

(3) De Commissie is verder bevoegd te voorzien in de aanleg en het onder-
houd van de graven van het Gemenebest op algemene en bijzondere begraaf-
plaatsen, in overeenstemming met de bevoegde autoriteiten.

(4) Indien graven van het Gemenebest gelegen zijn te midden van graven
van Nederlandse of geallieerde militairen en de Commissie het wenselijk acht,
dat een gemeenschappelijk systeem van aanleg wordt aanvaard, dan legt zij
haar voorstellen ter goedkeuring voor aan de Nederlandse Minister van Oorlog.

(5) Met betrekking tot de machtiging, verleend in artikel 5 (2) van deze
Overeenkomst, houdt de Commissie zich aan de op Nederlands grondgebied
geldende wetten en voorschriften ten aanzien van begraafplaatsen, graven,
gedenktekenen en andere bouwwerken.

(6) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden beschouwt de
Commissie met betrekking tot de in haar dienst door Nederlandse burger-
werklieden verrichte werkzaamheden, van het tijdstip van de aanvang dier
werkzaamheden af, als werkgever in de zin der Sociale Verzekeringswetgeving.

Artikel 6

(1) Alle verzoeken om toestemming tot het oprichten buiten een begraaf-
plaats van het Gemenebest van een gedenkteken, bedoeld als herinnering aan
een wapenfeit van een onderdeel of formatie der Strijdkrachten van de Landen
van het Gemenebest, worden door de Commissie aan de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden ter goedkeuring voorgelegd.

(2) Mocht een verzoek van deze aard door een andere persoon of instantie
dan de Commissie tot de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden worden
gericht, dan legt deze Regering het voor aan de Commissie alvorens een beslissing
te nemen en zal in overeenstemming met de Commissie overwegen, welke stappen
te dien aanzien zullen worden genomen.

Artikel 7

(1) De Commissie benoemt een gemengd Comit6 met leden van het
Gemenebest en van Nederland om de Commissie op Nederlands grondgebied
te vertegenwoordigen in haar betrekkingen tot de Nederlandse autoriteiten,
zowel militaire als burgerlijke en in het bijzonder om namens de Commissie
geheel of ten dele de rechten uit te oefenen, welke haar toegekend worden bij
deze Overeenkornst.
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(2) This Committee shall be competent to perform in the name of the
Commission and within the limits of the powers delegated to it by the latter
all civil acts necessary to enable it to fulfil its object.

Article 8

(1) The Committee referred to in the preceding Article shall be composed
of not more than twenty members, consisting of not more than eight honorary
members, of whom four shall be nationals of the Netherlands and the others
nationals of the Commonwealth Countries, and not more than twelve official
members, of whom six shall be nationals of the Netherlands and the others
nationals of the Commonwealth Countries.

(2) All the members shall be appointed by the Commission. Never-
theless so far as the Netherlands members are concerned the appointment
shall take place on the recommendation of the Government of the Kingdom
of the Netherlands, which recommendation shall be requested and transmitted
through diplomatic channels.

(3) The Netherlands honorary members shall be chosen from persons
who have won distinction in the Army, the Navy, the Air Force, in Letters,
Science or Art.

(4) The Netherlands official members shall be chosen as representing
such Departments of the Government of the Kingdom of the Netherlands or
such recognised Netherlands Organisations as may be agreed upon between
that Government and the Commission, and shall cease to form part of the
Committee from the day when they vacate their functions in the Departments
or Organisations concerned. The Government of the Kingdom of the Nether-
lands undertakes to notify the Commission of all changes which may take place
among the Netherlands official members.

(5) The Commission shall appoint the Secretary General of the Joint
Committee.

Article 9

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes to
exempt the Commission from all present or future taxes, dues or other State
or local charges or impositions of whatever nature with which the Commission
might otherwise be chargeable in the carrying out of its official functions in
accordance with the present Agreement. The procedure for implementing the
foregoing exemption shall be arranged by the Commission direct with the com-
petent authorities concerned.
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(2) Dit Co mit6 is bevoegd om namens de Commissie en binnen de grenzen
van de bevoegdheid, door laatstgenoemde gedelegeerd, alle burgerrechtelijke
handelingen te verrichten, welke nodig zijn om het in staat te stellen zijn
doelstellingen te verwezenlijken.

Artikel 8

(1) Het in het voorafgaande artikel genoemde Comit6 bestaat uit niet
meer dan 20 leden, en wel uit meer dan 8 ereleden, waarvan vier Nederlandse
onderdanen zijn en de anderen onderdanen van de Landen van het Gemenebest
en uit niet meer dan 12 ambtelijke leden, waarvan er 6 Nederlandse onderdanen
zijn en de anderen onderdanen van de Landen van het Gemenebest.

(2) Alle leden worden door de Commissie benoemd. Evenwel vindt, voor
zover het de Nederlandse leden betreft, de benoeming plaats op aanbeveling
van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, welke aanbeveling
langs diplomatieke weg wordt verzocht en overgebracht.

(3) De Nederlandse ereleden worden gekozen uit personen, die zich hebben
onderscheiden bij het leger, de vloot, de luchtmacht, in de letterkunde, de
wetenschap of de kunst.

(4) De Nederlandse ambtelijke leden worden gekozen als vertegenwoordigers
van die Departementen van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
of die erkende Nederlandse Organisaties, waaromtrent overeenstemming zal
zijn verkregen tussen deze Regering en de Commissie, en zij houden op deel
uit te maken van het Comit6 vanaf de dag, waarop zij hun functie bij het onder-
havige Departement of de Organisatie neerleggen. De Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden verbindt zich de Commissie te verwittigen omtrent alle
wijzigingen, welke zich ten aanzien van de Nederlandse ambtelijke leden mochten
voordoen.

(5) De Commissie benoemt de Secretaris-Generaal van het Gemengde
Comit6.

Artikel 9

(1) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden neemt op zich de
Commissie vrij te stellen van alle tegenwoordige of toekomstige belastingen,
retributies en andere door het Rijk, de Provincie of gemeente opgelegde lasten
of heffingen van welke aard ook, welke anders aan de Commissie zouden kunnen
worden opgelegd in verband met de uitoefening van haar officiele werkzaam-
heden overeenkomstig deze Overeenkomst. De wijze, waarop aan vorenbedoelde
vrijstellingen uitvoering wordt gegeven zal door de Commissie rechtstreeks
met de er bij betrokken autoriteiten worden geregeld.
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(2) The Government of the Kingdom of the Netherlands agrees that in
any particular case under this Article a certificate signed on behalf of the
Commission to the effect that the exemption is claimed for the purpose of the
official exercise of the Commission's functions shall be accepted by the authorities
concerned as sufficient evidence to that effect. The officials of the Commission
having competence to sign such certificates shall be notified from time to time
to the Government of the Kingdom of the Netherlands by the Secretary-
General of the Joint Committee.

Article 10

The present Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised to that effect, have
signed the present Agreement.

DONE at The Hague on the 10th day of July 1951, in English and in Dutch,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the Kingdom of the Netherlands, and of
which certified copies shall be furnished to the other Governments, parties to
the present Agreement.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) Philip NICHOLS

For the Government of Canada:
(Signed) Pierre DuPuY

For the Government of Australia:
(Signed) Alfred STIRLING

For the Government of New Zealand:
(Signed) J. BRENNAN

For the Government of the Union of South Africa:
(Signed) D. B. BOSMAN

For the Government of India:
(Signed) P. N. MENON

For the Government of Pakistan:
(Signed) S. Lal Shah BOKHARI

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) STIKKER

No. 1481
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(2) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stemt er in toe, dat in
elk afzonderlijk geval, bedoeld in dit artikel, de er bij betrokken autoriteiten
een namens de Commissie ondertekende verklaring, behelzende dat vrijstelling
wordt verzocht in verband met de uitoefening van de officiele werkzaamheden
van de Commissie, als voldoende bewijs terzake aanvaarden. De Secretaris-
Generaal van het gemengde Comit6 deelt van tijd tot tijd aan de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden mede, welke functionarissen der Commissie
bevoegd zijn zodanige verklaringen te ondertekenen.

Artikel 10

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van ondertekening.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gevolmachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de tiende Juli 1951 in de Nederlandse en
Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar,
hetwelk nedergelegd zal worden in het archief van de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden en waarvan gewaarmerkte afschriften zullen worden ver-
strekt aan de andere Regeringen, welke partij zijn bij de onderhavige Over-
eenkomst.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
(W.g.) STIKKER

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Britannie en Noord-Ierland:

(w.g.) Philip NICHOLS
Voor de Regering van Canada:

(w.g.) Pierre DuPuY
Voor de Regering van Australie :

(w.g.) Alfred STIRLING

Voor de Regering van Nieuw-Zeeland:
(w.g.) J. BRENNAN

Voor de Regering Van de Unie van Zuid-Afrika:
(w.g.) D. B. BosmAN,

Voor de Regering van India:
(w.g.) P. N. MENON

Voor de Reg.ring van Pakistan:
(w.g.) S. Lal Shah BOKHARI

N- 1481
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

NO 1481. ACCORD 3 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-ZELANDE, DE L'UNION SUD-
AFRICAINE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS SUR
LES SEPULTURES DES MEMBRES DES FORCES
ARMEES DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE EN
TERRITOIRE NEERLANDAIS. SIGNE A LA HAYE, LE 10
JUILLET 1951

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZMlande, de l'Union Sud-
Africaine, de l'Inde et du Pakistan (appel6s ci-apr~s 4 les pays du Common-
wealth >), et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Anim~s d'un commun d~sir d'honorer la m~moire des membres des forces

arm6es des pays du Commonwealth, qui sont tomb~s sur le champ de bataille
ou sont morts, au cours des guerres de 1914-1918 et 1939-1945, et ont 6t6
inhumrs en territoire nrerlandais,

Drsireux de prendre des mesures relatives aux cimeti~res, s~pultures et
monuments de ces membres des forces armres des pays du Commonwealth,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. L'expression < cimeti~res, s6pultures et monuments du Commonwealth)>
d6signe les cimeti~res et les s~pultures situ6s en territoire n6erlandais dans
lesquels sont enterrrs les corps des membres des forces arm6es des pays du
Commonwealth, tomb~s ou morts au cours des guerres de 1914-1918 et 1939-
1945, et les monuments qui sont ou pourront 6tre 6rig6s en leur honneur;

2. L'expression ((la Commission)) d6signe la Commission imp6riale des
srpultures militaires constiture par Charte royale de Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britanniques au delh des mers;

3. Aux fins du pr6sent Accord l'expression < territoire n6erlandais > drsigne
le territoire des Pays-Bas, de Surinam et des Antilles n6erlandaises.

1 Traduction du Gouvemement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur dis sa signature, le 10 juillet 1951, conformnent a l'article 10.
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Article 2

La Commission est reconnue par le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas comme le seul organisme charg6 par les pays du Commonwealth de veiller
en permanence sur le territoire nderlandais A l'entretien des cimeti~res, sdpul-
tures et monuments du Commonwealth.

Article 3

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas acquerra la proprit6
des terrains voulus pour les cimeti~res, s6pultures et monuments du Common-
wealth, et en accordera gratuitement l'usage A la Commission pendant une
pdriode de 50 ans, qui se renouvellera A perpdtuit6 aussi longtemps que les
terrains serviront aux fins 6nonc6es dans le prdsent Accord.

2. Chaque fois que la Commission jugera ndcessaire de crier de nouveaux
cimetires en vue de grouper les sdpultures du Commonwealth, elle devra
formuler des propositions et les transmettre au Ministre de la Guerre n~erlan-
dais qui 6tudiera la possibilit6 d'acqudrir les terrains qu'il serait ndcessaire
d'accorder A la Commission aux fins 6nonc6es ci-dessus pendant la pdriode
et aux conditions prescrites au paragraphe ler du prdsent article.

Article 4

Les corps des membres des forces arm6es des pays du Commonwealth ne
pourront pas, sans le consentement de la Commission, 6tre exhumds en vue
d'6tre transport6 hors des cimeti~res ou des s~pultures du Commonwealth
oii ils reposent. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage A inviter
les autoritds locales compdtentes A rejeter toutes demandes d'autorisation
visant l'exhumation ou le transport de ces corps, qui ne seront pas pr~sentdes
par la Commission.

Article 5

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reconnait A la Commission
le droit d'agir en territoire nderlandais en qualit6 d'association jouissant des
droits civils d'un simple particulier en vue d'assurer l'entretien des cimeti~res,
sdpultures et monuments du Commonwealth.

2. La Commission est en consequence autoris6e enclore les cimeti~res
du Commonwealth, A les amdnager suivant un plan approuv6 par elle, A y
6tablir des monuments fundraires ou d'autres constructions approprides, A
y faire des plantations, A rdglementer la visite des cimeti~res et A designer
les personnes charg6es de les garder et de les entretenir, ces personnes pouvant
8tre des sujets britanniques.
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3. La Commission est en outre autoris6e assurer, d'accord avec les
autorit~s comp6tentes, l'am6nagement et l'entretien des s6pultures du Common-
wealth dans les cimeti~res publics ou priv6s.

4. Lorsque des s6pultures du Commonwealth se trouvent parmi des
s~pultures militaires de soldats n6erlandais ou allies et que la Commission
estime qu'il conviendrait d'adopter un plan commun d'am6nagement, celle-ci
doit presenter h cette fin des propositions A l'approbation du Ministre de la
Guerre n~erlandais.

5. Sous r6serve de l'autorisation accord~e au paragraphe 2 de l'article 5
du present Accord, la Commission devra se conformer aux lois et r~glements
en vigueur sur le territoire n~erlandais en ce qui concerne les cimeti~res, s6pul-
tures, les monuments militaires et autres constructions.

6. Dans le cas du travail accompli par les civils n6erlandais pendant
qu'ils sont A l'emploi de la Commission, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas consid~rera la Commission comme employeur au sens de la l6gis-
lation sur les assurances sociales, A compter de la date ofi ce travail a 6t
entrepris.

Article 6

1. Toute demande d'autorisation en vue d'6riger en dehors d'un cime-
ti~re du Commonwealth un monument comm6moratif destin6 h rappeler un
fait d'armes accompli par une unit6 ou une formation des forces armies des
pays du Commonwealth devra 6tre pr~sent~e par la Commission A l'appro-
bation du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

2. Si le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reqoit une demande
de cette nature d'une personne ou d'un organisme autre que la Commission,
il la transmettra h la Commission avant de prendre une decision et examinera,
de concert avec la Commission, la suite h y donner.

Article 7

1. La Commission instituera un Comit6 mixte du Commonwealth et
des Pays-Bas, qui sera charg6 de la representer en territoire n6erlandais aupr~s
des autorit~s civiles et militaires n6erlandaises, et notamment d'exercer en son
nom tout ou partie des droits qui lui sont reconnus par le present Accord.

2. Ce Comit6 aura qualit6 pour accomplir, au nom de la Commission et
dans les limites des pouvoirs qui lui seront d~l~gu~s par celle-ci, tous les actes
civils n6cessaires h l'exercice de ses fonctions.

Article 8

1. Le Comit6 vis6 A l'article prec6dent sera compos6 de vingt membres
au plus, parmi lesquels il y aura au plus huit membres d'honneur dont quatre
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seront des ressortissants des Pays-Bas et les autres des ressortissants de pays
du Commonwealth, et au plus douze membres actifs dont six seront des ressor-
tissants des Pays-Bas et les autres des ressortissants des pays du Commonwealth.

2. Tous les membres seront d6sign6 par la Commission. Toutefois, les
membres n~erlandais seront d~sign~s sur la proposition du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas qui sera demand6e et transmise par la voie diplo-
matique.

3. Les membres d'honneur n~erlandais seront choisis parmi les personnes
qui se sont distingu~es dans l'Arm6e, la Marine ou l'Aviation, ou dans les
lettres, les arts ou les sciences.

4. Les membres actifs n6erlandais seront choisis titre de repr6sentants
des minist~res du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ou des organismes
n~erlandais reconnus, que ledit Gouvernement et la Commission d6signeront
d'un commun accord; ils cesseront de faire partie du Comit6 h compter du
jour oil ils cesseront de remplir leurs fonctions dans les minist~res ou les orga-
nismes en question. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage
notifier h la Commission tout changement pouvant intervenir parmi les membres
actifs n6erlandais.

5. La Commission nommera le secr~taire g~n6ral du Comit6 mixte.

Article 9

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage A exon~rer la
Commission de tous imp6ts, droits ou autres taxes ou contributions locales ou
d'1Rtat de quelque nature qu'elles soient, dont elle serait ou pourrait tre nor-
malement redevable dans l'accomplissement de ses fonctions officielles en
conformit6 du pr6sent Accord. Les modalit6s d'application des exon6rations
pr~vues au present paragraphe seront 6tablies par voie d'accord direct entre
la Commission et les autorit~s compkentes.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est d'accord pour que,
dans tout cas particulier pr6vu au pr6sent article, un certificat sign6 au nom
de la Commission et attestant que l'exon~ration est demand~e en vue de
l'exercice officiel des fonctions de la Commission soit accept6 par les autorit6s
int~ress~es comme preuve suffisante pour donner lieu exoneration. Le secr6-
taire gn6ral du Comit6 mixte communiquera au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, chaque fois qu'il y aura lieu de le faire, la liste des fonctionnaires
de la Commission autoris6s h signer ces certificats.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

N °
1481



302 United Nations - Treaty Series 1951

FAIT La Haye, le 10 juillet 1951, dans les langues anglaise et hollandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6
aux archives du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et dont des copies
certifi6es conformes seront remises aux autres Gouvernements contractants.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) Philip NICHOLS

Pour le Gouvernement du Canada:
(Signi) Pierre DuPuY

Pour le Gouvernement de l'Australie:
(Signi) Alfred STIRLING

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
(Signi) J. BRENNAN

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
(Signi) D. B. BOSMAN

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) P. N. MENON

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signi) S. Lal Shah BOKHARI

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) STIKKER
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No. 1482. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND AUSTRALIA
CONCERNING VISAS. CANBERRA, 25 JULY 1951

1

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T., 25th July, 1951
File No. 1522/41/19

Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence regarding visas
and visa fees, and to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia is prepared to conclude with the Government of Belgium, an
agreement in the following terms:-

1. Belgian nationals possessions valid Belgian passports, who desire
to enter Australia whether temporarily or permanently, and whose entry
to Australia has been approved, will receive visas for Australia, free of
charge, from the appropriate visa-issuing authority; such visas, in the case
of Belgian nationals proceeding to Australia for purposes other than per-
manent residence, will be made valid for a period of twelve months and
good for an unlimited number of journeys to Australia within that period.

2. Australian citizens, possessing valid Australian passports, who
desire to enter Belgium as bona-fide non-immigrants may enter Belgium
for periods of less than two months without obtaining a visa.

3. The present agreement shall take effect one month from the date
hereof.

4. Either of the parties may denounce the present agreement by
means of giving one month's notice to the other party.

Notwithstanding the foregoing, it is understood :-
(a) that the abovementioned provisions do not exempt Australian citizens

from the necessity of obtaining visas for Belgian Congo or Ruanda-
Urundi, whether entering in transit or otherwise;

1 Came into force on 25 August 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

No 1482. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUSTRALIE RE-
LATIF AUX VISAS. CANBERRA, 25 JUILLET 1951

1

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANG-RES

Canberra, A.C.T., le 25 juillet 1951
Numfiro d'ordre: 1522/41/19

Excellence,

Me r~ffrant i la correspondance 6changfe ant6rieurement au sujet des
visas et des taxes de visa, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie est dispos6 a conclure avec le Gouvernement
beige un accord selon les termes suivants:

1. - Les ressortissants belges qui posstdent un passeport belge
valable et qui d~sirent se rendre en Australie, soit h titre temporaire, soit
pour y sjourner A titre permanent, et ont 6t6 autorisfs a y entrer recevront
sans frais un visa pour l'Australie qui leur sera d~livr6 par l'autorit6 com-
p6tente; s'il s'agit de ressortissants belges qui se rendent en Australie
dans un but autre que d'y r~sider de faqon permanente, ce visa sera valid6
pour une p6riode de douze mois et sera valable pour un nombre illimit6
d'entr6es en Australie pendant cette p6riode.

2. - Les citoyens australiens qui possident un passeport australien
valable et d~sirent entrer en Belgique, sans l'intention de s'y 6tablir,
peuvent se rendre en Belgique et y sjourner pendant des p~riodes de moins
de deux mois sans solliciter un visa.

3. - Le present accord entrera en vigueur un mois apris la date de
sa conclusion.

4. - Chacune des Parties pourra d~noncer le present accord en donnant
un pr~avis d'un mois at l'autre Partie.
Nonobstant ce qui pr6ctde, il est entendu:
(a) que les dispositions 6nonc~es ci-dessus n'exempteront pas les citoyens

australiens de l'obligation d'obtenir un visa pour le Congo Beige ou
pour le Ruanda-Urundi, qu'ils aient l'intention d'y entrer en transit
ou A un autre titre;

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur le 25 aoft 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(b) that the abovementioned provisions do not exempt Belgian nationals
entering Australia, and Australian citizens entering Belgium from the
necessity of complying with the Australian and Belgian Laws and
regulations concerning the entry, residence whether temporary or
permanent, and employment of aliens; and

(c) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration
authorities that they comply with the laws and regulations referred
to in the immediately preceding sub-paragraph are liable to be refused
permission to enter or land.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have
the honour to suggest that the present Note, and your confirmatory reply
thereto be deemed to constitute and evidence the agreement reached between
our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant,

(Signed) R. G. CASEY

Minister of State for External Affairs

His Excellency M. F6lix F. A. Jansen
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Belgium
llc Castlereagh Street
Sydney, N.S.W.

II

BELGIAN LEGATION

Canberra, 25th July, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
regarding visas and visa fees in which you inform me that the Government
of the Commonwealth of Australia is prepared to conclude an Agreement with
the Government of Belgium in the following terms:

[See note I]
I am authorised by the Belgian Government to state that the Belgian

Government agrees to the foregoing provisions and to the suggestion that your
Note and this reply should be regarded as constituting and evidencing the
Agreement reached between our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant,

(Signed) Felix JANSEN

Minister of Belgium
The Rt. Hon. R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Minister of External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 1482
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(b) que les dispositions 6nonc6es ci-dessus n'exempteront pas les ressor-
tissants belges entrant en Australie et les citoyens australiens entrant
en Belgique de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
australiens et belges concernant l'entr~e, la r6sidence temporaire ou
permanente et l'emploi des 6trangers; et

(c) que les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux autorit~s
d'immigration respectives qu'ils se conforment aux lois et r~glements
vis6s h l'alin6a pr6cedent pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d6barquer.

Si votre Gouvernement estime pourvoir accepter les dispositions qui pr&.
c~dent, j'ai l'honneur de lui proposer que la pr6sente note et votre r6ponse
donnant confirmation de son acceptation soient consid6r~es comme constituant
et attestant l'accord conclu entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'&tre, Excellence, avec la plus haute consideration, votre
tr~s ob~issant serviteur.

(Signd) R. G. CASEY

Ministre d'etat aux Affaires trangres

A Son Excellence M. F6lix F. A. Jansen
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Belgique
I Ic, Castlereagh Street
Sydney, Nouvelle-Galles du Sud

II

LtGATION DE BELGIQUE

Canberra, le 25 j uillet 1951
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour relative aux
visas et aux taxes de visa et par laquelle vous me faites savoir que le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie est dispos6 conclure avec le Gouvernement
beige un accord selon les termes suivants :

[Voir note I]
Je suis autoris6 d6clarer au nom du Gouvernement beige qu'il accepte

les dispositions qui pr~cbdent ainsi que votre proposition de consid6rer votre
note et la pr6sente r6ponse comme constituant et attestant l'accord conclu
entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'6tre, Excellence, avec la plus haute consid6ration, votre
trbs ob6issant serviteur.

(Signi) JANSEN
Ministre de Belgique

Au Tr~s Honorable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Ministre des Affaires 6trang6res
Canberra, A.C.T.
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ANNEX A

No. 69. AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH
REPUBLIC FOR AIR SERVICES BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 12 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING SCHEDULE II OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 17 MAY 1951

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 23 October 1951.

I

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION

4
]

The Turkish Minister of Foreign Affairs to His Majesty's Chargi d'Affaires at Ankara

Ankara, 17th May, 1951

M. le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to inform you that, notwithstanding that the Air Services Agree-
ment between the Government of the Republic of Turkey and His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at Ankara
on 12th February, 1946,1 relates to the establishment of direct air communications
between Turkey and the United Kingdom, the Turkish Government propose that, in
accordance with Article 8 of the said Agreement, Schedule II of the Annex thereto shall
be amended, by the inclusion of the following route:-

Istanbul and/or Ankara-Nicosia-Beirut and/or Damascus-Cairo,

it being understood that stops will be made at the intermediate points along this route.

2. If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to suggest that the present Note and your reply to that
effect shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments
which shall come into force with effect from to-day. In that event the airline designated
by the Turkish Government for the route in question will be the Turkish State Airlines.

I have, &c.
Fuad K6PRfLU

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 79, and Vol. 35, p. 364.
2 Came into force on 17 May 1951, by the exchange of the said notes.
3 

Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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ANNEXE A

No 69. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST] DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
TURQUE RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS ARRIENS.ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LA TURQUIE. SIGNIE A ANKARA, LE .12 FRVRIER
19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU II DE L'ANNEXE

A L'AccoRD SUSMENTIONNt. ANKARA, 17 MAI 1951

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 23 octobre 1951.

I

Le Ministre des affaires itrangires de Turquie au Chargi d'affaires de Sa Majestid Ankara

Ankara, le 17 mai 1951

M. le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous informer que bien que la Convention de Services A6riens
entre le Gouvernement de la R6publique de Turquie et le Gouvernement de Sa Majest6
au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6e Ankara le
12 f6vrier 19461, se rapporte h 1'6tablissement de communications a6riennes directes
entre la Turquie et le Royaume-Uni, le Gouvernement Turc propose qu'en vertu de
l'article 8 de la Convention pr6cit6e, la liste II de 'Annexe soit modifi6e par l'inclusion
de la route suivante :

Istanbul et/ou Ankara-Nicosie-Beyrouth et/ou Damas-Le Caire,

6tant entendu que des arr~ts seront faits aux points interm6diaires sur cette route.

Si la proposition susmentionn6e convient au Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente Note et votre r6ponse cet effet soient consid6-
r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements entrant en vigueur

partir de ce jour. Dans ce cas la ligne a6rienne d6sign6e par le Gouvernemerit Turc
pour la route en question sera les Lignes A6riennes de 1'tat.

J'ai, etc.
Fuad K6PRLU

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 6, p. 79, et vol. 35, p. 364.
2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1951, par l'6change desdites notes.
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II

His Majesty's Chargi d'Affaires at Ankara to the Turkish Minister of Foreign Affairs

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's

date, the text of which reads as follows:-

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform your Excellency that the proposal contained
in your Note is acceptable to the Government of the United Kingdom and that your
Note and this reply will be regarded as constituting an agreement between our two
Governments which shall come into force with effect from to-day.

3. I also have the honour to inform you that the competent authorities of the
United Kingdom grant the Turkish State Airlines the appropriate permission provided
for in Article 2 of the Air Services Agreement.

I have, &c.

David Scott Fox

III

His Majesty's Embassy at Ankara to the Turkish Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY IN TURKEY

On the occasion of the Exchange of Notes of to-day's date amending the Air Services
Agreement signed at Ankara on 12th February, 1946, between His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Turkey, His Majesty's Embassy, on the instructions of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, has the honour to request the Ministry
for Foreign Affairs to be so good as to confirm that the Turkish Government share the
understanding of His Majesty's Government in the following matter.

2. The grant by the Turkish Authorities to Cyprus Airways of the right to operate
an air service on the route Nicosia-Ankara-Istanbul does not constitute full reciprocity
for the grant by the United Kingdom Authorities to the Turkish State Airline of the
right to operate a service not only from Turkey to Nicosia but also from Turkey to
Nicosia and beyond. The route in question is Istanbul and/or Ankara-Nicosia-
Beirut and/or Damascus-Cairo.

3. His Majesty's Government understand that, in consideration of this, when the
Turkish Government designate an airline for the purpose of operating an air service

No. 69
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires de Sa Majesti d Ankara au Ministre des affaires dtrangbres de Turquie

Le 17 mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence, en r~ponse que le Gouvernement
du Royaume-Uni accepte la proposition qui figure dans sa note et considgrera cette
note et la prgsente rgponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
entrant en vigueur ce jour.

3. J'ai 6galement l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que les autorit~s
comp~tentes du Royaume-Uni accordent aux Lignes agriennes de l'tat turc l'autorisation
pr~vue I'article 2 de l'Accord relatif aux services de transports a~riens.

Veuillez agrger, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

David Scott Fox

III

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade de Sa Majestd d Ankara au Ministbre des affaires dtrangkres de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE EN TURQUIE

D'ordre du principal Secr~taire d'ltat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
l'Ambassade de Sa Majest a l'honneur, i l'occasion de l'6change de notes en date de
ce jour modifiant l'Accord relatif aux services de transports ariens sign6 le 12 f~vrier 1946

Ankara par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique turque, de prier le Minist~re
des affaires 6trangres de bien vouloir confirmer que le Gouvernement turc partage
a mani~re de voir du Gouvernement de Sa Majest6 au sujet de ce qui suit.

2. Le droit accord6 par les autorit~s turques h la compagnie Cyprus Airways, qui
vise l'exploitation d'un service arien sur la route Nicosie-Ankara-Istanbul, ne repr~sente
pas la contrepartie int~grale du droit accord6 par les autorit~s du Royaume-Uni aux
Lignes ariennes de l'itat turc, qui vise l'exploitation d'un service, non seulement de
Turquie Nicosie, mais 6galement de Turquie Nicosie et au-del. La route en question
est la suivante: Istanbul et/ou Ankara-Nicosie-Beyrouth et/ou Damas-Le Caire.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 considre qu'il est entendu, dans ces conditions,
que, lorsque le Gouvernement turc d6signera une entreprise pour exploiter un service

N 69
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between Turkey and the United Kingdom (as provided for in Schedule II to the Annex
to the Air Services Agreement referred to above) the Turkish Authorities will, before
such a service is started, consult-with the United Kingdom Authorities with a view
to finding a means of according to one or more airlines designated by His Majesty's
Government rights fully equivalent to those granted to the Turkish State Airline beyond
Cyprus.

Ankara, 17th May, 1951.

IV

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2]

The Turkish Ministry of Foreign Affairs to His Majesty's Embassy at Ankara

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt of the
Note Verbale dated 17th May, 1951, from His Majesty's Embassy and to confirm that
the Government of the Republic of Turkey share the view of His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as to the course of action
proposed in the Embassy's Note Verbale with a view to assuring in the future full reci-
procity in the exercise of traffic rights by the designated airlines of the two countries.

Ankara, 17th May, 1951.

' Translation by the Government of the United Kingdom.
" Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 69
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arien entre la Turquie et le Royaume-Uni (ainsi qu'il est pr~vu au tableau II de l'annexe
i l'Accord prcit6 relatif aux services de transports a~riens), les autorit~s turques, avant
la mise en exploitation du service, se consulteront avec les autorit6s du Royaume-Uni
en vue de faire en sorte qu'une ou plusieurs entreprises d~signes par le Gouvernement
de Sa Majest6 b6n~ficient de droits pleinement 6quivalents k ceux qui sont accord~s aux
Lignes a~riennes de l'Rtat turc au-delk de Chypre.

Ankara, le 17 mai 1951.

IV

Le Ministre des affaires dtrangkres de Turquie au Chargd d'affaires de Sa Majestd d Ankara

Le Minist~re des Affaires Rtrangres a l'honneur d'accuser r6eeption de la Note
Verbale de l'Ambassade de Sa Majest6 en date du 17 mai 1951 et de confirmer que le
Gouvernement de la R~publique de Turquie partage la mani~re de voir du Gouvernement
de Sa Majest6 au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui
concerne les dispositions pr~vues dans la Note Verbale de l'Ambassade pour assurer

l 'avenir une entire r~ciprocit6 dans l'exercice des droits de navigation par les lignes
a6riennes d~sign~es des deux pays.

Ankara, le 17 mai 1951.

N- 69
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No. 995. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED KINGDOM AND OF THE REPUBLIC OF CHILE. SIGNED
AT SANTIAGO, ON 24 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 18 AND 23 JUNE 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 October 1951.

Chilean Commercial Policy Department to His Majesty's Ambassador at Santiago

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santiago, 18 de junio de 1951

Sefior Embajador:

El Acuerdo de Pagos entre Chile y
Gran Bretafia, firmado en Santiago el
24 de junio de 1948, requiere, en virtud
de lo expresado en su articulo duod~cimo,
el m6tuo consentimiento de las Altas
Partes contratantes para su prolongaci6n.

En consecuencia, tengo la honra de
proponerla a Vuestra Excelencia, ya que
sin su consentimiento expreso dicho
Acuerdo dejaria de regir el 24 de junio
del afio en curso.

La respuesta afirmativa de Vuestra
Excelencia a esta comunicaci6n prolongarA
la vigencia del Acuerdo, que continuari
en vigor ininterrumpidamente por otro
periodo de tres afios, salvo caso que uno
de los Gobiernos contratantes resolviera
denunciarlo o introducir de comi'n acuerdo,
alguna modificaci6n.

Aprovecho, &c.

H. WALKER LARRAN

[TRANSLATIONS - TRADUCTION 4
]

Santiago, 18th June, 1951

Sir,

The Payments Agreement between Chile
and Great Britain, signed in Santiago on
24th June, 1948,1 by virtue of the terms
of Article 12, requires the mutual consent
of the High Contracting Parties for its
extension.

I therefore have the honour to propose
such a measure to your Excellency, as
without your specific consent the Agree-
ment in question ceases to be in force
as from 24th June of the present year.

Your Excellency's affirmative reply to
this communication will extend the validity
of the Agreement which will continue
uninterruptedly in force for another three-
year term, except in so much as one of the
Governments concerned should decide to
terminate it, or by mutual consent introduce
some amendment thereto.

I avail, &c.

H. WALKER LARRAIN

' United Nations, Vol. 77, p. 113.

2 Came into force on 23 June 1951, by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

His Majesty's Ambassador at Santiago to the Chilean Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Santiago, 23rd June, 1951
Your Excellency,

I have the honour to refer to Sefior Horacio Walker Larrain's Note No. 05827
of 18th June proposing that the Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Chile, signed in Santiago on 24th June, 1948, should continue for a period
of three years from 24th June of this year.

2. I am instructed by my Government to inform your Excellency of its agreement
to your Government's proposal for the extension of the validity of the Agreement for
another three year term unless one Contracting Government decides to terminate it
in accordance with its terms or it is modified by mutual consent.

3. I avail, &c.
C. B. JERRAM

III

The Chilean Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Santiago

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santiago, 23 de junio de 1951
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota No 15 de Vuestra Excelencia, fechada
el 23 de junio del afio en curso, que dice lo siguiente :

((Con referencia a la Nota No 05827 del Sefior Horacio Walker Larrain, fechada
el 18 de junio, proponiendo que el Convenio de Pagos entre el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repdblica de Chile,
firmado en Santiago el 24 de junio de 1948, sea prolongado por otros tres afios,
a contar desde el 24 de junio del presente afio.

((2. Tengo instrucciones de mi Gobierno para expresar su acuerdo con la
proposici6n de Vuestra Excelencia a fin de que la validez del Convenio se prolongue

por otros tres afios, salvo el caso que una de las Altas Partes Contratantes resolviese
terminarlo en conformidad con los t~rminos del mismo Convenio, o modificarlo,
de comin acuerdo.

((3. Aprovecho, &c.
Cecil Bertrand Jerram. >

De acuerdo con lo expresado en la Nota que antecede que coincide con la proposici6n
hecha por este Ministerio para prolongar el Convenio en referencia, confirmo el asenti-
miento del Gobierno de Chile con todo lo expresado por Vuestra Excelencia en su
Nota NO 15, fechada el 23 de junio en curso, que contesto.

Aprovecho, &c.
Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

N- 995
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Santiago, 23rd June, 1951

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 15, dated
23rd June of this year, stating as follows

[See note II]

In accordance with the contents of the foregoing Note, which coincides with the
proposal made by this Ministry to extend the Agreement referred to, I confirm the
concurrence of the Government of Chile with all that was stated in your Excellency's
Note No. 15 dated 23rd June to which I am replying.

I avail, &c.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 995. ACCORD DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU
CHILI. SIGNP, A SANTIAGO, LE 24 JUIN.1948',

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

SANTIAGO, 18 ET 23 JUIN 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 octobre 1951.

Le Dpartement de la politique commerciale du Chili d l'Ambassadeur de Sa Majestd d
Santiago

Santiago, le 18 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Aux termes de 'article XII de 'Accord de paiement que le Chili et la Grande-
Bretagne ont signs h Santiago le 24 juin 1948, la prorogation dudit Accord ncessite
le consentement mutuel des Hautes Parties contractantes.

En cons6quence, j'ai rhonneur de proposer h Votre Excellence une telle prorogation,
6tant donn6 qu' difaut de son consentement expr~s l'Accord en question cessera d'6tre
en vigueur h compter du 24 juin de l'anne en cours.

Une r~ponse affirmative de Votre Excellence h la pr~sente communication aura
pour effet de prolonger la dur~e de validit6 de l'Accord, qui demeurera en vigueur, sans
interruption, pour une nouvelle p~riode de trois ans, i moins que l'un des Gouvernements
contractants ne dcide de le d~noncer ou d'y apporter, de commun accord avec rautre,
une modification quelconque.

Je saisis, etc.

H. WALKER LARRA/N

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 77, p. 113.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1951, par 1'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti 4 Santiago au Ministre des relations extdrieures du Chili

AMBASSADE DE GRANDE-BRPTAGNE

Santiago, le 23 juin 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer i la note no 05827 en date du 18 juin, dans laquelle
M. Horacio Walker Larrain propose que l'Accord de paiement entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R~publique du Chili, sign6 le 24 juin 1948 Santiago, soit prorog6 pour une nouvelle
priode de trois ans h compter du 24 juin de l'ann~e en cours.

2. Mon Gouvernement m'a charg6 de faire savoir h Votre Excellence qu'il donne
son agr~ment la proposition du Gouvernement de Votre Excellence tendant h prolonger
la duroe de validit6 de l'Accord pour une nouvelle p~riode de trois ans, b moins que l'un
des Gouvernements contractants ne decide de le d6noncer conform6ment h ses disposi-
tions ou qu'il ne soit modifi6 de commun accord.

Je saisis, etc.
C. B. JERRAM

III

Le Ministre des relations extirieures du Chili J l'Ambassadeur de Sa Majestd d Santiago

Santiago, le 23 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 15 de Votre Excellence, en date
de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note II]

Conform~ment aux termes de la note reproduite ci-dessus, qui coincident avec
ceux de la proposition que mon Minist~re a faite en vue de proroger l'Accord en question,
j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Chili donne son assentiment h
toutes les 6nonciations de la note no 15 de Votre Excellence en date du 23 juin a laquelle
je r~ponds.

Je saisis, etc.
Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

No. 995
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC ARTE-
RIES. SIGNED AT GENEVA, ON
16 SEPTEMBER 19501

ADDITIONS AND MODIFICATIONS TO ANNEX I

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 25 October 1951.

The following modifications, proposed
by the Governments of Norway and
Sweden, were adopted by the Sub-
Committee on Road Transport, Inland
Transport Committee of the Economic
Commission for Europe, in its resolution
No. 35 of 2 July 1951.

In that resolution it was provided that
these modifications were to be made to
Annex I of the Declaration provided that
no formal reservation was made within
a period of fifteen days from 2 July 1951
by the duly authorized representatives of
the five countries (Belgium, France,
Luxembourg, Netherlands and United
Kingdom) signatories to the said Declara-
tion. No objections having been presented
during the prescribed period, these modi-
fications have been considered as definitively
adopted.

E6 To end at LEVANGER (i.e., delete
road north of LEVANGER to SKI-

BOTTEN)

E18 Change KRISTIANSUND to KRISTIAN-
SAND

Change LINK6PING to K6PING
Delete HORTEN

E68 Substitute NYSTUA for TYIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91, et vol. 104,. p. 352.

No 1264. DECLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNEE A GENtVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADJONCTIONS ET MODIFICATIONS

A L'ANNEXE I

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrdes d'offlce le 25 octobre 1951.

Les modifications ci-jointes, proposdes
par les Gouvernements de la Norv~ge et
de la Suede, ont 6t adopt~es par le Sous-
Comit6 des transports routiers, Comit6
des transports intdrieurs de la Commission
6conomique pour l'Europe, dans sa r~so-
lution no 35 du 2 juillet 1951.

Dans cette r~solution, il 6tait pr~vu que
ces modifications seraient apport6es
l'annexe I de la Ddclaration h condition
qu'aucune reserve formelle n'ait 6t6 for-
mul~e dans un d6lai de quinze jours s
dater du 2 juillet 1951 par les reprdsen-
tants dfiment autoris~s des cinq pays
(Belgique, France, Luxembourg, Pays-
Bas et Royaume-Uni) signataires de ladite
Dclaration. Aucune objection n'ayant 6
prdsent~e dans le d~lai fix6, ces modifica-
tions ont 6t6 considres comme definitive-
ment adopt~es.

E6 Se termine h LEVANGER (ce qui signi-
fie qu'il y a lieu de supprimer de
la liste la route qui de LEVANGER
va h SKIBOTTEN au nord)

E18 Changer KRISTIANSUND en KRISTIAN-
SAND

Changer LINK6PING en KOPING
Changer CARLSTAD en KARLSTAD*
Supprimer HORTEN

E68 Remplacer TYIN par NYSTUA

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 92,
p. 91, et vol. 104, p. 352.

* En frangais seulement.
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E77 Delete roads: SKIBOTTEN to Finnish
border and KARESUANDO to HA-
PARANDA

E78 Substitute TORNIO for HAPARANDA

No. 1405. NORTH ATLANTIC OCEAN
WEATHER STATIONS AGREE-
MENT. 1 SIGNED AT LONDON,
ON 12 MAY 1949

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation
Organization on:

27 June 1951
DENMARK

31 July 1951
BELGIUM

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptances was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 23 October 1951.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 101,
p. 91.

E77 Supprimer les routes allant de
SKIBOTTEN la frontire finlan-
daise et de KARESUANDO h HA-
PARANDA

E78 Remplacer HAPARANDA par TORNIO

No 1405. ACCORD' SUR LES
STATIONS M1TtOROLOGIQUES
FLOTTANTES DE L'ATLANTIQUE
DU NORD. SIGNt A LONDRES,
LE 12 MAI 1949

ACCEPTATIONS

Instruments deposds auprhs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation de l'aviation civile
internationale le:

27 juin 1951
DANEMARK

31 juillet 1951
BELGIQUE

La diclaration certifide relative aux accep-
tations susmentionndes a iti enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
lionale le 23 octobre 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 101,
p. 91.
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